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INTRODUCCIÓN. 



Ante omnia véritas^ 
No cuido del estilo 
solo si de la verdad. 



I. 



APUNTES BIOGrIfICOS DEL P. FB. JUAN BS CÓRDOVA, 
Y NOTICIA BIBLIOORIpICA DX SUS ESCRITOS. 

La poética ciudad de Córdova (Espa- 
ña) fué la patria del sabio religioso obje- 
to de estas líneas; en ella vio la lu2 prime- 
ra á principios del siglo XVI. 

En los cronistas y biógrafos que he- 
mos consultado^ nada se encuentra refe 
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IV. 

rente á los nombres de sus padres ni á 
las ocupaciones de sus primeros años; líní- 
camente se sabe que ^'estudió lengua lati- 
na*' é ingresó después á la carrera militar, 
sirviendo en Flandes bajo las órdenes del 
invicto Carlos V, llegando á obtener por 
sus proezas y merecimientos, el cargo de 
alférez de una compañía española. 

Por circunstancias que ignoramos aban- 
donó la milicia y pasó al entonces recien 
conquistado Nuevo-Mundo. Allí; renun- 
ciando á las efímeras grandezas terrenas, 
vistió el hábito de Santo Domingo en el 
* 'Convento imperial de México" donde 
profesó el dia i6 de Diciembre de 1543. 

Con buena instrucción en las ciencias 
eclesiásticas, indispensable á el sagrado 
orden sacerdotal que se le confirió, fué 
destinado al Convento de Dominicos de 
Oaxaca. 

Apóstol ardiente y sacerdote infatiga- 
ble, comprendió que para sembrar con fru- 
to la palabra evangélica en el corazón de 
los indios de aquella región, necesitaba in- 
dispensablemente el perfecto conocimien- 
to del idioma dominante entre ellos. 

Este convencimiento le hizo dedicarse 



Digitized by 



Google 



al estudio de la lengua Zapoteca, la que 
aprendió de una manera perfecta y t:om- 
pleta como nos lo atestiguan sus escritos. 
Por esto y por sus relevantes virtudes fué 
nombrado Definidor y después Procura- 
dor á España, de donde, concluido su en- 
cargo, regresó á México trayendo varios 
religiosos. 

Nadie ignora quién fué el famoso Rey 
de Tehuantepec Cosijopii, llamado en el 
bautismo Don Juan Cortéz, y su reinci- 
dencia en el culto idólatra de sus antepa- 
sados por cuya razón fué preso. 

En la causa que á instancias de Fray 
Bernardo de Santa María, se le formó á 
este desdichado monarca, figuró como uno 
de sus jueces nuestro P. Córdova, de- 
licado encalco qlie se le confió atenta á su 
reconocida prudencia y circunspección. 

El año 1568 fué electo Ministro Pro- 
vincial, cuyo empleo desempeñó solo dos 
años, pues en 17 de Octubre de 1570 fué 
depuesto de su dignidad por el E)efinito- 
río y en el capítulo intermedio celebrado 
en Yauhuitlan. (Mixteca.) 

La causa de este mortificante acto fué 
el rigor y austeridad suma con que gober- 
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VI. 
naba sin permitir omisión ni conceder dis- 
pensa alguna en la observancia de la Re- 
gla y Constituciones. 

El Virey Don Martin Enriquez, que 
tenia en alto concepto y gran estima al 
P. Fray Juan de Córdoba, se desagradó 
sobremanpra por semejante atropello y 
aun quiso terciar en ese asunto á favor del 
depuesto religioso. No consintió en ello 
Fr. Juan, sino por el contrario, lo aquietó 
y calnjó retirándose luego después á su 
antigua misión de Zapotecas donde conti- 
nuó doctrinando á los indios y ejercitán- 
dose en todas las virtudes. 

Con vida ejemplar y penitente vivió allí 
por algún tiempo, hasta que casi centena- 
rio, se nizo conducir al convento de Domi- 
nicos de la entonces Antequera (hoy Oa- 
xaca) donde falleció **en la paz del Señor." 

Su muerte fué el desconsuelo de sus her- 
manos religiosos y el desamparo del des- 
valido, la viuda y el huérfano. Yace se- 
pultado su cuerpo, s^un los cronistas, en 
el convento de su orden. 

Beristain ^ nos dá esta noticia de sus 



1 Biblioteca Hispano-Ameríca^a Septentrional. 
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vil. 
escritos: "Escribió, dice, Vocabulario de 
*'la lengua Zapoteca ó Diccionario Hispa- 
"no-Zapoteco." — Imp. en México por 
"Ocharte 1.571. 4? — ''Arte déla Lengua 
**Zapoteca." Impreso en México por Ba- 
•ili, 1,578, 89 — Los franceses autores de 
'ia obra Scriptores Ordinis Proedicato- 
'^nim, quieren que el autor de este Voca- 
'•bulario fuese Fr. Pedro Feria, provin- 
''cial de Santo Domingo de México, equi- 
"vocando dich© libro con el Confesonario 
''Zapoieco, que realmente escribió Feria. 
•'Y D. Nicolás Antonio estuvo cerca de 
*'caer en el mismo error, cuando hablando 
•*del Confesonario del P. Feria, le llamó 
«^Vocabulario." 

Lo que acerca del P. Córdova escribe 
Don Nicolás Antonio es erróneo ó inesac- 
to, pues dice á la letra: "F. JOANNES 
••DE CÓRDOBA, Amerícanus, ordinis 
.'Proedicatorum, Scripsit atque edidit.'* 

*' VOCABULARIO en lengua Zapote- 
*"ca. Vulgaris hsec e^ in Valle Gttaxacn 
**Novae Hispanice. 

to!. Toni. 1? Pág. 339. Segunda edición. Amocamo- 
ca. 1883. 
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"Provinciam Novae Hispaniae Rexit 
**Praefectus circa annum M.DC." ^ 

Pinelo Barcia nos da esta noticia biblio- 
gráfica. ^ -FR. JUAN DE CORDOVA. 
''Dominico: Vocabulario j en Lengua (^a- 
*'poteca, impreso: Pedro le llama Fr. Alón- 
''so FerfutndeZj en la Histona de nuestros 
'Hiempos, cap. 31. FoL 122. referido por 
^'Quetif i Ecardj (sic) en ^s Escritores 
''Dominicos^ y añaden debió darle el Ape- 
*'llido á^ Feria, porque fué Provincial, no 
*'el de Cordova, solo por decir que Feria 
•*habia sido el que persuadió al P. Cc^as^ 
**áque tomase el Hábito de Santo Domin- 
^*go, para evitar las impiedades i tiranías, 
•'que aunque era Sacerdote, hacia á los 
"Yndios, que tenia encomendados; así lo 
"afirman al /oL 64. i lo repiten con mas 
'^ponderación, fol. 192. tom. /. i citan á 
''Padilla, fol. 120. i á Gomara^part. 4, lib. 
"I. cap. 52. hasta el 55. que no dicen se- 
"mejante cosa en sus Historias'' 



1 Bibliotheca Hispana Nova. T? 1? Páf?. 516 Col. 
1^ al fin 7 2! al principio. Roma. M.DCLXX1I. 

2 Pinelo. Epitomo de la Bibliotheoa Oriental, Oc- 
cidental, Náutica y Geográfica, ¿ce &c T? 2* Pág. 
734. Col. 2! Madrid. M.D. CC. XXXVUI. 
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IX. 
Garcfa Icazbalceta en su "Catalogo'' ^ 
se expresa así: **99, Arte en lengua Za- 
"poteca, compuesto por el muy reuerendo 
**padre Fray luán de Cordoua, de la or- 
••den de los Predicadores desta Nueua 
'^España, (una gran cruz,) En México 
**1fEn casa de Pedro Ballú Año de 1578/' 
•'En 89 7 fojas preliminares: la 7* es una 
^'estampa de Nta, Sra, del Rosario. Si- 
egúese el Arte de 125 fojas, con curiosas 
"noticias sobre el calendario, agüeros, su- 
**persticiones, &c. de los Zapotecas. i fo- 
**ja con las erratas, i foja con solo la si- 
"guiente suscrícion." 

(Aquí copia el colofono de la obra.) 
El ejemplar que sirve para esta reim- 
presión es el único que existe en la Repú- 
blica Mexicana, ó al menos del que se 

1 "Apuntes para un Catalogo de Escritores en 
"lenguas iadfgenas de América. Por Joaqain Gar- 
lóla Icazbalceta. Méirtcb.— Se ho^ impreso 60 ejem- 
"plares en la imprenta particular ael autor.— 1806.— 
"Pág. 87." 

Hay otra edición de «sta obra hecha el afio 1867, 
pero no hace mención de Córdova. (Esta nota la de- 
bemos á la bondad de nuestro sabio amigo el Sr. Dr. 
D. Antonio Pefiaflel.) £1 Sr. García Icazbalceta nos 
dice en carta particular ^ue el ejemplar descrito en sus 
"Apuntes" pertenecía á la Biblioteca del famoso Sr. 
B. José Femando Ramírez. 
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tiene noticia» según lo que hemos investí- 
gado. El del Sr. Ramírez, falto del folio 
8 1, se vendió en Londres al Sr. Marques 
de Heredia en & 50; ($250) de entonces 
acá no ha vuelto a aparecer otro ni se sa- 
be se haya vendido. Por nuestro amigo 
el Sr. García Icazbalceta sabemos que no 
existe ejemplar alguno de esta obra en al- 
guna biblioteca ó librería patricular (apar- 
te del de él Sr. Heredia) de Europa ó los 
Estados-Unidos de América, y que no 
ha llegado á reimprimirse. 

Alguna vez nos escribió el Sr. Dr. Pe- 
ñafiel diciéndonos que Quarricht, librero 
de Londres, tenia un ejemplar, edición 
princeps, de este Arte, que vendia en 
$300; por mas que hemos averiguado no 
logramos corroborar esta noticia, quizá in- 
formaron mal á nuestro querido amigo el 
Señor Doctor. 

Con respecto al Vocabulario Zapoteco 
parece ya no queda ejemplar alguno ni 
aun una descripción fidedigna de él; Be- 
ristain dice fué impreso el año 1,571 y 
Fr. Bernardo de Alburquerque, Obispo 
de Antequera, en la Licencia que dá pa- 
ra la impresión del Arte dice: ''porque 
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juntamente cok rí vocabulario que agora 
estáis imprimiendo de la dic/ia le^igiiá' y 
este agora es el año 1,570; se vé pues 
no están conformes. 

En la Licencia del Provincial para la 
citada impresión del Arte consta también 
que tenia escrito el P. Córdova y capaz 
ya para la imprenta, un ''confesonario bre- 
V4, o modo de confessarse en la dicha len- 
gua Zapotecay En ninguna bibiografía 
hemos visto citada esta obra y es de creer- 
se no se llegó á imprimir. 

Ya que no fué posible hacer como lo de- 
seábamos, una edición facsimiiiar del Arte, 
seános permitido describir minuciosamen- 
te el precioso ejemplar que para esta nos 
sirve. 

Volumen en 8?, forrado de pei^mino, 
con 1 7 pli^os de á 8 hojas en su mayor 
parte; el primero y último pliego de á 7 
hojas, la primera de aquel con la carátu- 
la y la sétima de este con un grabado que 
representa la Virgen del Rosario, las vuel- 
tas de ambas en blanco. Siete hojas pre- 
liminares sin foliatura y signadas al pié, 
frente, las tres primeras después de la ca- 
rátula con >í^ 2- ^ 3- ^ 4- y ocupadas con 
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zn. 
las Licencias, Aprobación, Dedicatoria del 
autor al Provincial de la Orden y un Prólo- 
go al lector. 

SIGVESE EL ARTE ZAPOTECA 
que ocupa los demás pli^os» con foliatura 
al frente de i á 125 y signados al pié, solo 
en las cuatro primeras, hojas con A. A. 2 
A.3 A.4 hasta la Q. Q.2 Q.$ Q.4 inclusi- 
ve la K. después de la L faltando la J.; 
todos de 8 hojas exceptuando los signados 
con E. y K. que tienen seis y los menciona- 
dos primero y último de siete hojas. 

Las hojas correspondientes á las Erra* 
tas y Colofón no están foliadas, ocupa es- 
te solamente la parte antero superior de 
la última hoja, restando lo demás y la vuel- 
ta, en blanco. 

Suma total de las hojas, de la Carátula 
al Colofón] 134. 

Páginas enteras de á 28 reglones en 
plana. 

Páginas de á dos columnas, del folio 
113 verso, al 115 frente. 

Del folio 115 vuelta» al 123 frente la 
"Q venta del Kalendarto, de los días, me- 
*'ses, y año que tenían los indios en su 
**anugvedad.'* 
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Al fin del folio 123 vuelta; al 125 vuel- 
ta, las ^ 'cosas de notar, que tenían estos 
yndios.", trata de los agüeros, sortilegios 
y ritos. 

Tipo de la letra Romano antiguo sin 
mezcla de ningún otro. 

La letra inicial de algunos capítulos es- 
tá adornada con viñetas extravagantes, 
tales como un esqueleto, al parecer de ani- 
mal, con manto y corona real. 

Al final de la otra LAVS DEO. y al 
fin de las erratas FINÍS. 

Mide el volumen 14 centímetros 4 mi- 
límetros de largo, por 9 centímetros 4 mi- 
límetros de ancho y 2 de alto. 

Tiene algunas picaduras que por fortuna 
no dañan al texto. 

Esta obra perteneció al ilustre michoa- 
cano /?. Melchor Ocampo. 

Hemos cuidado, en grado sumo, de la 
exactitud y fidelidad sin alterar ni omitir 
nada; aun erratas que no constan en la 
fé de ellas, pero que tenia el texto, se han 
conservado. 

En tan rudo trabajo hemos sido ayuda- 
dos y secundados por el inteligente tipógra- 
fo Don José R. Bravo que nada ha omíti- 
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XTV. 
do ni rehusado en esta ardua tarea, sien- 
do deferente á nuestras indicaciones. 

Comenzada la reimpresión en los pri- 
meros dias del Mes de Diciembre de 1885 
ha venido á terminarse á fines de Mayo 
de 1 886, y esta tardanza no ha tenido otra 
causa sino el cuidado conque se ha para^ 
do la planta y la minuciosidad con que se 
han corregido las /r//^¿«^. 

No queremc» decir con estoque no se 
nos haya escapado algo, suceptibles de 
errar somos y necesariamente tenemos 
que pagar tributo á la flaqueza humana; 
empero, hacemos esto presente para que 
se vea ha sobrado y no faltado cuidado de 
nuestra parte y que en algo, al menos, 
merece esta edición la confianza de los 
exigentes bibliófilos. 

II. 

LOS ZAPOTECAS T SC IDIOMA. 

Su verdadero origen y época de la 
venida á el continente americano se 
pierde en la oscuridad de los tiempos y se 
confunde con las narraciones de la fábula. 
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Es común opinión que los zapotecas 
son de las tribus mas antiguas que pobla^ 
ron la América, y los colocan al lado de 
los ulmecas y xicalancas, 

£1 historiador Herrera nos dice: '^Eran 
**los (^apotecas hombres estraños, i terri- 
*'bles, cuio Señor residia en el Pueblo de 
^*Teozapotlan, que tenian guerra con los 
"M¡xes, Gente Serrana, i con el Señor de 
"Tututepec del Sur, porque jamas tenian 
''sosiego en sus casas: peleaban con las 
**armas ofensivas, i defensivas que los 
**otros, i con Hondas, i Cascos, o Celadas 
*'de Piedras A9ules. Era el mesmo su 
"vestir, i mantenimiento, y sus nombres 
**los tomaban de los Animales, de los Bos- 
"ques, Cerros^ Montes, Rios, i Fuentes, 
**Flores, i Rosas, como de la Señora, 
'•Quatro Rosas, el Señor cinco Micos, el 
•'Señor Veinte Leones. La maior parte 
"andan encueros, i aora se yisten, i nin- 
'*guno dexa de traer Sombrero i se cor- 
'^tan el cabello, cosa, que en su Gentilidad 
"era de grande afrenta, i como siempre 
"traían Guerras, and^an prevenidos; por- 
"que en topándose en d cansino, el que 
'veiKia al otro, coi^ la cuerda de su propio 
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XVI. 
•'Arco, le llevaba al Pueblo atado por los 
"Viriles, i se s^^ian de ellos, o los lleva- 
"ban a vender a los Mercados, o los Sacrifi- 
"caban. Su religión era casi como la de los 
**otros Indios, i sus costumbres: Sacrifica- 
•'ban los Hombres á los Dioses, i las Muge- 
•'res á las Diosas, abriendo el pecho de teta 
''a teta, i sacando el corazón, y comiéndose 
**los Cuerpos. También sacrificaban Cria- 
"turas, i otros Animales, que cacaban en 
'•los Montes. Tenian aiunos a sus tiem- 
"pos, i algunas veces de quarenta Dias, i 
"otros de ochenta, comiendo cada quatro 
"Dias una hierva, que llaman Pisate, que 
"es medicinal, i sacándose Sangre de la 
"Lengua, i Orejas, que era su disciplina. 
'^Herrera. Décadas. (Dec. III. Lib. IIL 
"Cap. XI I. Pag. ICO.") 

Bravos é indomables en la guerra, co- 
mo cultos y aventajados en las ciencias y 
las artes^ nos quedan aun monumentos 
que lo comprueban. El poderoso Empe- 
rador Mexicano en vano intentó esclavi- 
sarlos y solo consigió haserlos sus amigos 
ofreciéndole á su Rey en matrimonio á la 
hermosa Peláxila ó Coyolicaltzin su hija. 

Sus conocimientos en la táctica militar 
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nos los revelan las fortiíkaciones del 
Manie Albán y TthuanUpu y otras mil de 
que se encuentra sembrado aun, el hoy Es- 
tado de Oaxaca. ¿Qué diremos de su 
genio artístico en visu de las soberbias 
ruinas de Miila 6 Mictlan? Esto: mas 
sus conocimientos astronómicos» régimen 
político y altura á que Uec^aron en la es* 
entura gerogliñca, nos indica de un modo 
indubitaJble que marchaban al frente de 
la civilización americana. 

ElSr. Orozco y Berra nos dice: *'Los 
"Zapotecos dividían el año en la forma de 
"los mexicanos y chiapanecos, si bien pa* 
"ra los meses y los dias tenian diferentes 
"nombres: usaban la pintura gerogliíica 
^'para perpetuar la historia de su nación, y 
"cuanto mas querían trasmitir á la pos- 
"teridad; conocían las virtudes mediciná- 
bales y las aplicaciones útiles de los vege- 
"tales, de fas gomas, y de los bálsamos; 
"eran primorosos en el arte de fundir los 
''metales» sobresaliendo en la construcción 
^'de los dijes y de. los aderezos de oro y 
'aplata; sabian curtir con perfección las 
"pieleS; aplicándpbs á sus pinturas, á sus 
"vestidos, á los usos domésticos. Las 
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'*rulnas que aun subsisten de palacios, de 
* 'fortificaciones, de templos, revelan el 
^ 'grado de cultura á que habían licuado, 
' 'siendo aun mejor prueba los palacios de 
'*Mictlan> obra peregrina de una civiliza-* 
"cion pasada, que han admirado á quie- 
"nes los han visto, y que nuestro culpa- 
"ble abandono deja arruinar y desapare- 
"cer como cosa sin importancia." * 

"El idioma Zapoteco, según carta de 
nuestro infatigable y buen amigo el Sr. 
D. Manuel Martínez Graciada, se habla 
"actualmente en el Valle Grande, que 
"comprende los Distritos del Centro, 
"Etla, Zimadan^ Ocotlan, Ejutla, Miahua- 
"tlan y Tlacolulk En la Sierra del Norte, 
*'que comprende los Distritos de Ixtlan 
"(Villa Juárez) y Villa Alta. En los Dis- 
"tritos de Yautepec, Tehuantepec y Juchi- 
"tan« En el Distrito de Choapam y en 
•'el de Pochutla." 

"Ocupan los Zapotecos aproximativa- 
''mente 2,160 leguas cuadradas, y lo ha- 
''blan como 264,£40 individuos, de los cua- 

1 Oeograña de laa LfnguaB y Carta Etnogn&floa 
de México ¿ce. &c. por el Lie. Manuel Oroxoo y Berra. 
México 18M. Pág. 17& 
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'*1« 128,38a» son hombres y 136,458. mu- 

"Por mis cálculos, añade el Sn Marti- 
''nez Gracida creo que del ndmero tou) la 
'*5^ parte no hablan el castellano^ esto es, 
•'cerca de 50,00a" 

"No se kabla yá con pureza el Zapote- 
''co sino adulterado, pues casi cada pueblo 
"tiene su dialecto especial, por cuya cir- 
"cunstancía no se entienden en vanas pa- 
"labras unosá otros. Hay pues, Zapo- 
teco dt¡ VaUe, Zapoteco miaAuate^o, Za- 
poteco serrana Zapoteco vüíaüeccj y Za- 
poteco UkMant0pe€¡mú.'' ^ 

£1 nombre patronímico de tos Zapote- 
cos^ en su idioma, era Didjaná^ que signi- 
fica Nackm Zapoteca ó Idioma Zapote- 
co. ^^Etímología: Didja, pronunciando 
la jota como en latín, idioma, y Zo, el Za- 
poteco, el que habla ó pertenece á esta fa- 
milia, á dicha nación Zapoteca, (Etimolo- 
gía formada por el Sr. Martinez Gracidaj; 
y su ciudad principal ó capital ZachiÜa 
loo^ hoy 2^1ula, cuya etimología nos dá 

1 Gcrla 40I B£. Dd. Ifsmii MartiMz Orsoida, 
oenftflisBdeSMr»d0]J86, eaerHatoOsiacacon- 
testándoDOB 1» MMttoosrto qoe prq;maiioot. 
2» 
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el significado de Fortaleza ck ZaehiUa. 
Los Mexicanos le dieron en lengua ná- 
huatl el nombre de Teotzapoikin que 
equivale á Capital eU los Reyes Zapa- 
tecas. Etimología, Tkutli, Señor, caci- 
que, Tzapotecatlj zapoteca, nombre nació* 
nal derivado de Tzapotlan* y tlan, lugar 
de. ^ Tzapotlan á su vez significa, Lugar 
en que hay Zapotes. 

"Un árbol con frutos esféricos, deter- 
"minativos Aé. tzapóíl. Zapote Wanco 
**(Casimiroa edulis de La Llave,) con 
**la terminación tlan delante del tronco, 
^'figurada con dos dientes, con sus encías 
•'rojas, o bien en el espeáor del tronco 
**mÍ8mo,o sin esta terminación, expresa, 
"como en el geroglífico del Sr. Orozco y 
Berra, lugar en que hay zapotes. ** 

De Tzapotlan pues, venia el nombre 
nacional Tzapoteca ó Zapoteco. 



1 Catáloflo etimolójico de loa nombres de los pue- 
blos haciendas d:c. ¿ce. por el C. Manuel Marnner 
Gracida. Oaxaca 1888, Pág« 187, un oaademiUo. 

2 Nombres Geográficos de México. Estudio XShro- 
gitflea por Amonio Pefiífiel. Mexioo 1«8& Pte* 235. 
InterttMitlstmi» otai con un predMa Atluaemuj 
bien gralMdo» é flUQitaido» -gfMilttoof^ 
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XXI. 
Nuestras investigaciones nos han con- 
ducido al conocimiento de ios escrito- 
res en Lengua Zapoteca y noticia de sus 
escritos que á contintiacion ponemos. 

ANÓNIMO. Diccionario. MS. cita- 
do y en poder del Sr. Dn. Francisco Pi- 
menteí. 

ANÓNIMO. Gramática. MS. cita- 
da y en poder del mismo Sr. Pimentel. 

AGÜERO, Fr Cristóbal. Michoaca- 
no. Dominico. 

Micelaneo espirituaL Impreso en Mé- 
xico por Bernardo Calderón. 1666. 4? — 
Diccionario de la lengua Zapoteca. MS. — 
Tratado -de la Pasión de N. S. Jesucris- 
to. MS. 

Los evangelios cuadragesimales^ con es- 
tampas. MS. que existió en la Biblioteca 
del convento de Óaxaca. 

ALB.URQUÉRQUE, Illmo. Sr. Fr. 
Bernardo. . Español» Dominico y Obispo 
deOaxaca. 

Doctrina Cristiana. 

BBTfiTA á BITBLA. Illmo. Fr. 
GcnJtíSma . E;spafíol, Pominícfa 

Doctrina* ari$iiana. 
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CAMACHO, Fr. Alonso, De la ciu- 
dad de Oaxaca. Dominico. 

Traiad0 (k ios $iH€ Sacramentos con un 
Discurso sobre la palabra Divina. M SS. 

CÁNCER, Ven. Fr. Luis, Español. 
Dominica 

Varias canciones en verso zapoteco sobre 
los Misterios de la Religión para uso de 
los neófitos de la Vera Paz. 

CÜEBA, Fr. Pedra De la ciudad de 
Oaxaca. Dominico. 

Arte de la Gramática de la lengua Za- 
pateca^ conforme al q^ue de la Gramática 
latina escribió Antonio de Nebrija. Im- 
preso en México. 1607. 8? Parábolas y 
exemplos sacados de las costumbres del Cam- 
po, obra escrita en la lengua zapoteca para 
el consuelo ¿ instrucción de los naturales 
de la misma lengua. In. 4^ vél. 

Manuscbit orkuiDal de 123 ff., porUnt los notns 
ded divers grades de párente, en zapotéqne. Plus bas, 
apTé« un moc ilUglble, le nom de r aater, Pedro de 
la Oueba; avec paraphe. Au fol. 3. ''De ]¿ qae canea 
el aguacero llovedizo sobre la tierra", titre siüvi de 
blanc. Deux feuillets blanes manquent pour V ordre 
de la nunu^ratton. Au fsufllet próoódant le eommen- 
cement do T ouvragei, H. Braaeeur de Bourbourg a . 
écrít un titre en eepgnd, d' aprés les domiéea que 
foumit la table des matiéree, akíei que r hMoIre de 
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la y fe deF aateur^ d' aprés Burgoa, Enfin 16 ff. de 
table. Le livre eat complot. 

N^ 526 del Catálogo de la Biblioteca 
de M. ALPH,-L. PINART. 

CUEVA, Cristóbal de la. Cacique. 
Oaxaqueño de la Magdalena, Etla, llama- 
do en 9u lengua y entre los suyos el 
BALDO. Jurisconsulto notable: escribió 
algunos opúsculos y defensas de pleitos, en 
zapoteco. 

FERIA, Illmo. Fr. Pedro. Español, 
Dominico. 

Vocabulario de la lengua Zapoteca. MS. 

Confesonario impreso, según Remesal. 

Doctrina cristiana en lengua Castellana 
y ^apoteca. Imp. por Pedro Ocharte. 
México 1567. En 4? — 8 f. lim. y 116 f. 
{Temaux,) 

GRIJALVA, Fr. Alvaro. De la Ciu- 
dad de Oaxaca. Dominico. 

Sermones en Lengua Zapoteca. M S. 

GRIJELMO. Fr. Domingo, (a) Fr. 
Domingo de la Crvz. Español. Domini- 
co. 

Sermones. — Sesenta y siete textos de la 
Santa Escritura explicada moralmente en 
lengua Zapoteca. MSS. 
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LEVANTO, Fr. Leonardo. Español. 
Dominico. 

Cathecísmo | De la Doctrina [j Chris- 
tiana || En lengua Z apoteca 1| Dispuesto [j 
Por el M. R. P. Mtro. Fr. Leonardo Le- 
vanto, Provincial que fué dos veces de 
la Provincia de S. Hipólito Mártyr de 
Oaxaca, y una de la de S. Miguel y 
Santos Angeles de la Puebla, Prior tres 
veces del Convento de Recolección de N. 
P. Santo Domingo Soriafto, Comisario 
del Santísimo Rosario, Asistente Real, 
Examinador Sinodal del . Obispado de 
Oaxaca, Consultor del Santo Oficio y su 
Corrector de Libros, etc* Impreso con 
las Licencias necesarias en la Puebla por 
la Viuda de Miguel de Ortega: y por su 
original en la oficina Palafoxiana de dich^i 
Ciudad: año de 1,776. 

MÁRQUEZ, Fr. Juan. Escribió va- 
rias piezas en idioma niixteco, zapoUco y 
mexicano. 

MARTÍNEZ GRACIDA, Manuel. 
Oaxaqueño de Ejutla. Diligente compi- 
lador de todo cuanto sirve para la histo- 
ria de su Estado, entre lo que ha escrito 
y publicado se encuentra este ^'Cutálogo 
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Etintológ'uo \ de los siembres ek H los pue- 
blos, haciendas y rancJws del Estado de 
j|- Oaxaca, || Formado por el C. |j Manuel 
Afartinez Gracida^ \ Oficial Mayor de la 
Secretaria del Gobierno \ del mismo \ y 
miembro de la Sociedad Mexicana \ de\ 
Geografía y Estadidica. \ Oaxaca | Im- 
preuta del Estado en el Ex- Obispado y \ di- 
rigida por Ignacio Candiani \ 13*5. 

MORENO, Fr. Gerómmo^ Español. 
Dominico. 

Sennones, MS„ Tratado curioso de las 
raices y fortnacion de los Verbos de la 
J^engita Zapoteca. M S. 

Dice Carriedo: n Después de haber es- 
«critjo esta nota en mi lijefo Ensayo he 
«registrado con escrupulosidad la indica- 
«da librería (de Sto. Domingo) en la que 
tt encontré la Gramática Zapoteca del P. 
«iM. Fr. GerónioK) Moreno, organizada 
Mcon un método admirahk: se advierte de 
t*su lectura al punto cuanto ha variado el 
A4 idioma zapotecode su puridad primitiva; 
^>y 69 creible que d mefor xapoteco de hoy 
«■comprenderá muy jxioo de aquella gra- 
^tmática.'' ^Nota comunicada á nosotros 
por el Se Maxtinez Gracida ^üien xios 
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di noticia de haber encontrado en poder 
del Sr. Dr. D. José Antonio Alvarez el 
MS. original de la Gramática del P. Mo- 
reno.) 

POZO, Fn Antonio. Español. Domi- 
nico. 

Arte de la Le^ua ZapHeca, MS. 

RENGINO ó RENGIFO, Fr. Luis. 
Mexicano. Dominico. 

Varios Tratados^ y Sermones^ en las 
Lenguas Mexicana, Mixteca, Zapoteca, 
Mije, Chocbona y Tarasca. 

S. RAYMUNDO, Fr. Melchor Com- 
puso muy bellos versos en Zapoteco. 
Escribió ademas, en verso y tres jorna- 
das, La vida y martirio de Sta. Cata- 
lina. 

VERGARA, Fr. Diego. Oaxaqueño 
de Chichicapan. Dominico. 

Tradujo sd Zapoteco^ Vanes opuscul<^ 
Doctrinales y escribió \m Sennonario^ 
original^ ctl Á mismo idioma. MS. 

VILCHiS, Fr. jactma Poblano. Do- 
miaica Método de retar eon fruto elR(^ 
sar%o de la Virgen Afopla y Meditaciones 
de sus Misterios, todo en verso zapotecoi 
MS.-*-^íí^M. Rosariú^ em Verso Zapoteo 
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para sufragio de las almas del Pitrgato* 
rio. MS. 

VILLANUEVA, Fr. Vicente. Déla 
ciudad de Oaxaca. Dominico. 

Dramas ó Actos de las principales mis* 
terios de la fé cristianay en verso zapote- 
cp.~Los Misterios del Rosario en verso 
dramático Zapoteco. MS. 

De las excelencias, estructura y demás 
particularidades del idioma Zapoteco, nos 
dará sabia noticia el príncipe de los filólo- 
gos mexicanos, el Sr. Dn. Francisco Pi- 
mcntel á quien gustoso cedemos el lugar. 



Co>^' 
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CAPITULO TREINTA Y CINCO. C) 
BZi ZAPOTBOO. 



DESCRIPCIÓN. 

1. Alfabktq.— Las letras dol a}íkbeto zapotcco 
son 100 8iguieüt«6: 

a. b. ch. €, g, h. i. Je, Um. n* tú o, p. r. t. m. 
d5. y. ir. íA. (1) 

2, PRON^i72kOiACio>f.-*-&M ¥Oc«l«i «OH tan pooo 
marcadas, que frecaentemeuto Ae confunde la a y la o, 
la^y la¿r lao y IttM, jaon lomismo «leedo con uU 

* Cuadro Deaeríptivo y Comparativo de la« I^n- 
fCuas Idii^onf de México ó Tratado do Filolo^ria Me- 
xicana, por Francisco Pimentel. (2T £dicion única 
completa.) México, 1875.-^ volilnionefl 4? Tomo 2** 
Pág. 407 hasu el final del víAwbmeu 
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guims consoDAUtes., eomobeonp; tconr, ete. De 
esto viene quo en el alfabeto zapoteco parece haber 
]etrn« que realmente no hay, como la d confundida 
con la t, etc. La h es una aspiración. 

3. Combinación dk LETRAS.--Hay cinco dipton- 
gos; ae, lio, ei, ie, ou, £s bastante frecuente encou- 
te encontrar las siguientes letras duplicadas: 

á, é, i, d, í, », k, jp, t, 

4. Silabas.— El número de sílabas que he visto 
en las palabras, consta de los siguientes ejemplos; 

Imo^ adverbio de varias significaciones. 
Ki-go, rio. 
Fi-^hir-na, ciervo. 
Pe-ni^on-na, ntujw*. 
Kal-le-bi-xo-nOt veintiocho. 
Ti-t/oO'ki'ékaa-la'ChiayejArtíí sospecha. 
TO'tti'ke'jfa'ka'la'Chiay contentar á otro. 
Ha-ni-ka-na'Mi'ka-la'yay si yo cavase. 
Tu'ka-pe ni-ko-tO'^ke^la'yay ser hecho zapatero. 

5. AcRXTO».— .'•£» de notar dlce^ el P. Córdova, 
''que hay muchos vocablos en esta lengua que con bo- 
'*1(> la diferencia ó mudansa del aconto, ó una aspira- 
<'cion en xA nodo de prenunciar protrayendo la voz, 
'^') acortándola, signHioaii dÍHÜntas oosak." I^Jemplo: 
guiic, significa la ro^a ó piedra; i>ero en este segundo 
casóla^ se prononeia eon ral suavidad, que parece 
que<lar ¿m^v 

6. CoinKMKoioif.— La yaxtaiioslckm de las veees 
y BU composición por medio de ¿articulas son de mu- 
cho uso, comn veremos in*hiolp<ilmente al tratar de los 
verkw» eompaestes, por lo cual excuso pon^eraqni 
ejemplos. 

7. Fiar RA9 i»s mcoioii.— Las dgtiras de dteolon 
se cometen con oHieiM frec^bénda. * 
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8. BiQuxzA.-*-Paree6 tica en aámere * de tocos, lo 
caal ooofirma el P. Córdoba ouande áiee: **lfis de sa- 
*'berqttee$ca leagoa* tiene mofiboe neererboeatie 
''la uneetra, por lo» wuatíum moitae qtie loe indioe ¿te- 
*h^en de hablar." 

9. HoxoviKos,--0ia eaiberyo^ por ma^ rloo qae 
soanodflja de teoer hométtkieef aeaqoe el citado 
autor dice: <'Si no hay madanaa de aoonto, letra ó 
silaba no paede ubh vos sli^iflear distintas coaas/' 
Esto os igiial á decir que el sapoteoo carooe absoluta- 
luente de homóiikioe» lo que seria sin cumplo eo las 
louguas; popo el heoho es que en la misma Graioátí- 
ca drt P. Cárdoru se ven varios, basUimio citar por 
ejemplo lo que dice (pái?. ^) respooto al Torbo taka: 

''Tiene ooatro si^niflcados, el primero >9,>{«, ser 
'^echo algo; el s^rundu, possumf potes, pofhtr; el 
"tereei^ sirve de «iiiit, e^t ^; ▼ el ouarto, darse r> 
"hacerse algo ó en alguna parte, o pasar, cotuo ouan- 

"do preinintamoa 4Qaé pasa eaHozieol Háse 

empero de notar aquí una cosa, y es qae para oono* 
ccr cuando este verbo sijirnifloa una oesa, y caando 
otra, no hay otra .claridad Btncúxa^iMmiié.'' {2) 

Por el contrario, respecto á las partículas que hay 
cu Zapoteco para formar derivados ú espresai* bis di* 
versas i^odlfieaciooos del verbo, nombre etc., pudiera 
entenderse, de algunas explicaciones del násinu Cor- 
dova, que son homónimos; pero bien i^nervadas se 
ve que, la mayor partOi no pueden oonsiderarse tales, 
porque aiuiqae tengan varios significados es cambian* 
do de Ingar^ o osaoú^ de algún c^re voeurso, con lo 
cual ya no paeden pasar por perféotataente iramóni* 
masy es deelr> qaeao tengan para distii^^ir sa sig- 
nifijÓMU» otro meólo que los aotseedentes y oonseenen- 
tes- BastaosA un djemx^ para do- ser demasiado di* 
fuso. **1a partfe«la la, dice el autor citado, tiene 
tantos signiásados, qne no sé si los podremos hallar á 
expücar^T 7 en eleelQ, agrega que «puede significar: 
primero» nomht: segando ecojoMioii coi^üatíTa; ter- 
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ceno, disjnntivtt: ottarto,. airre para formar nombro^ 
comparatítos: qiütito, forma adverbio: aeeto, es par- 
tícula de ploaqaaniperfecto. Nada parece, puee^ mas 
coDÍaso Y equivoco que la fwntiettla to; pero no su* 
cede aeí observando lo siguieute. 

Cuaodo siguanea nambf^ m kiteroala eatra el inte- 
rrogativo xiif9k pronoBibrie; v. g., leHlatOi icdmo to 
llanMUB^ é coal o« ta^tonv^r^ peio ademae algaoaK vo- 
ces se distingue luirque es Ima, oonio veremos en el 
Padre nuestro. Ciuindo es ooi\joneloEi eopalativa se 
pospone al nombre siu Juntarse, y eimode es disyun- 
tiva so antepone del misino modo; v. g., Podro y Juan. 
Vedro la Jttan; Pedro é Juan, la PeárB^laJiMn. 
Cuando es part4cttla de comparativo es l«ds y se an- 
te|tone juutíMidpse. Ln fin, cuando es signo de plus- 
cuamperfecto va ioleroolada en el verbo. 

No por esto niego que deje de haber algunas par- 
tículas rigorosamente Jionu^nimaS) y á estas les que- 
da el recurso que á las palabras de la misma clase, ed 
decir el sentido de los antecedentes y consecuentes, y » 
en prueba, citaré la particnta tete^ que pospuesta sir- 
ve imra expresar dos ideas bien diferentes, la de di- 
minución y la de grado superlatiuo, pues del P. Cor- 
dova consta, por ejemplo (fbjas 4.), que nahiinüteic 
quiero decir ciiiqaitíilo, y titaaute malísimo (pág. §.) 

10. Pabtes ds I.ÍL ORACiosr.— -Las partes de la 
oracicm son: nombre sustantivo, proaembre, verbo, 
adverbio, preposición, conjunción ó inteijaecion. Co- 
mo adjetivos verdaderos no pueden considerarse aca- 
so mas que los nmnerates; los demás que hoy en ta» 
potoco, no son stoo «terirados de rerboy sustantivo ^ 
adverbio, se^sn iremos virado en su lugar 13) Tam- 
poce hay ifwrtioiplof pevo si sustantivos venOalesqae 
eipresan ttsMo, oomo veremos adelante (4) 

liespeeto a los adjetivas nnourales observa^ Cordón 
va, qne los sapoteaos^ 'guardan en su modo de eeii* 
<'tar elórden 4e presente, pretérito y fottüro om 
'^quitar ó añadir alganaletxa ^-sllaba.'^ Per ej^nplo: 
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kaoj^mf^iñcíkciiusoikablsaiáo de co«as que »e están 
oontaoflo, presentes; pero si son cosas que se cunta- 
ron antes, se dkw kot^. 

También hay diferencia en la forma de loe mimera- 
los, segan el enetantivo á gue se aplican, eomo ve< 



13. CASO.—Carece el nombre de decUnaclones pa- 



y 6f dativo, píop la posición y por ¿it convétcto» del dis- 
cwtWBi ^' g*; para deetr huyes del ten^plo, se dice to- 
omMl^iF^toOf -huyes templos sin preposieioA'^^ pa- 
redecir '^eomer esn la boea,"^>dfré ^'corne boea" een 
\^ q«e^ erita la preposición cem «'aquel «ttd con «ei 
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palo," ae trmltte* por kú^Uiam ¡fo^Oy aquel dt4> p£L)o. 
14. DsmiVAiKM.— No hay nembrea eolectiTOA, «hio 
OA por medio de circimloaaios; por c()eaipltíik pam de- 
c/ir arhoM^r ^ <ii<^ Monde hay árboles.'' Lo mieiuo 
sacede reapeeteálon nombres que en eapaíloi y otraa 
lenguas hay para expceaar el lugAr donae ae haee al- 
go; V. g4 immñ qu«, ea i^poteoo, es pceeiso perifra- 
sear dletoude '^luj^ donde se haM la comida." 

Los no m Hr es a<yt9Íivosqne rtgntftean tener poreua* 
lidad lo que Indica el prinMvo, sé ficnnnan antepo- 
niendo kua al snstantiro, ó Tolvlendo en kua su pri- 
mera sikiba penme^ lodo; hwipehney lodoso. Estaña 
nombres se enouontran también traducidos á modo 
de colectivAs, como en lugar de lodoso **lodaziil," 

•'Hay también en eéta lengua nombres diminutivos, 
'Mlce el P. Córdora, aunque ño al modo de la nuea- 
'^tra, que deeimos reyecillo, periquillo, muchachuelo, 
"sino tómase el nombre y pos|>6nese un adverbio can- 
"titatiro, y así le üorman; v. g.; para decir chlquitl- 
'*llo, dicen nahu'mitete; muchachuelo, jpeni^iA^ftf^p/ 
<*ó nahuifúMOy etc *• 

Fórmanso los comparativos afiadieodo al positivo 
las tcrminacioues ei, ti ó la; v. g.; huazaka^ bien 
huazakaXij ó hiMzahiiufi, mas bien; $itaOy mucho; sí- 
taéla^ mucho mua. La uartfcula kua forma, segim 
vimos, uombres de cualidad, autepuosta ul sustanti- 
vo; pero si se autcpono el adUetivo verbal iudica coni- 
])aracion; naziif necesitado; huanasfli^ mas necesita- 
do; noac&í reverendo; ^uoocAi mas reverendo. (6) 

£1 sopertotívo se íorma por medio de la partícula 
ó abveroio Me, agregado al verbalt verbo ó adverbio; 
MUm^ muflhcK m^^aoieU, muehisiiii^ La terminaokHs 
too también i»cma superlativos, y oon los sustaativoe 
indica ábu&daocia; ntj<i, agna^ niMMtaó, mucha agua» 
ó lugar donde abunda. Tambiei^se forman supma- 
tivos neando la paUkbra botubi^ que parece significar 
tm^ém^^em: £n finóla repetiMon de la palabra 
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ndica prado saperlatiTo; y. g.; tigoochi tiMOOChi, estar 
iborrachíáfflo. 

15. Pbonoicbrb pbrsonal.— Los pronombres per- 
sonales son: 

Nauy pay a, yo. 

Lokuiy úy ó ioaify lOj tú. 

Yóbinoy su merced o usted, para hablar oon loe su- 
periores. 

Nikaniy nike 6 mkeCf ni, ke. aquel ó aquellos. 

YMni ó ¡fobínUf aquel hablando de personas de 
respeto. 

TiumOy Umo 6 tonoo, Urna, no, noo, nosotros. 

LatOj to, Vosotros. 

Ya y á no son mas que una contracción ó abrevia- 
tura de naa, asi como lo de lohuu etc., cuyos pronom- 
bres abrevicódos se usan copio a^jos, principalmente 
pai*a marcar las personas del verbo, como veremos 
luego. 

Ademas hav el afijo na, que quiere decir nosotros; 
pero su pluralidad es tan vasta que indica todor, v. g., 
petagona comimos todos nosotros: también se usa co- 
moposesivo. 

TMniy que esel pronombre revm^nolal déla terce- 
ra persona, seusa tamlHen como de laeegunda. 

YM no solo se ve en yobini, usted, sino que se Jun- 
ta con los alUos a. lo, etc., y significa asi: paMoj yo 
mismo; yobüo^ tn mismo, etc.; pero esto cuando se 
trata de seres animados, pues si son inanimados m^ 
usan looto. loa; v. g. laaka fooga, el mismo palo, y 
no ffobiwaaga. 

16. PosB^yo.->ProoombT6 posertvo no hay pro- 
piamente; pero se snple oon la palabra ssiimiy perte- 
neciente, lo que pertenece, agregándole los perso- 
Bales a4Jo0, de esto modo: 



XÜeHia. 


mió. 


Xmtilo, 


tuyo. 


Xüenim, 


sayo. 


3» 
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XUenitcHo 6 xitenino, nuestro. 
XUenitOj vuestro. 

Por figura de dicción suele decirse xteni ó xitinl. 

Para decir, pues, por ejemplo, ''mi manta,^ diré 
xabáxUeniay pues xaha, signínca manta* También 
puede expresarse posesión eon solo xif primera silaba 
de xitenüf antepuesta al nombre, j posponiendo el 
a^o correspondiente, según la persona; xixabapa, 
mi manta; xixabálOf ru manta. Cuando se habla de 
tercera persona, y se expresa esta, basta anteponer 
la silaba a^, y asi queda suplido el genitivo; v. g., xi 
FedrOf de Pedro. 

Pero la forma mas sencilla, y acaso la mas castiza 
que tiene el zapoteco para expresar posesión, se re- 
duce á agregar el a^o al nombre, xábaya, mi manta; 
xábáíOj tu manta; xábani, su manta. 

£q jOb, la partícula hua^ antepuesta, equivale á cu- 
yo 6 de quiénj y asi es que con ella también se expre- 
sa poseaion; r. g^^pení huaxdbani, el hombre de quien 
es la manta. 

17. DBXO«TKATrro&— El pronombre demostrati- 
vo es mtMf ó niij que significa esU para todos los nú- 
meros y géneros. 

Laakaanif kaanij laanif quiere decir ese ó ese mis- 
mo, también para todoe loa núi^eroe y géneros. 

18. BXI.ATITO t nrrsRBooATiyo — Kl relativo es 
ni, que se junta y antepone al verbo; v. g., kotagoni 
significa comió, y asi ntkotagoni será ''el que comió.'' 

Tuxaétuia, tu 6 elm, significan ¿quef ¿quiónf pa* 
ra animados. Xükaxa^ xiixot xii, iquót para anima- 
dos. KooUhf ¿cuált para animados ó inammados. 

19. Conjugaciones.— Los verbos tienen cuatro 
coi^ugaciones, que se distinguen por las partículas 
con que comienzan (7.) Los de la primera coi^Jugaofou 
usan en el presente ta, en el pretérito A» y en el fu- 
turo ka\ los de la segunda tCypt, he: los de la terce- 



Digitized by 



Google 



xxxvn. 

nHy ko, kijt\ Bon pasiTos iifpi,kif6 ti, ko, ka; j 
loe de la eaarta lo, jm, kó, 

20. PXBSOKASy TISXP08 T H0D08 BSL YSBBO'— 

Laa personas son tres de singular t dos de plaral, co- 
mo en el pronombre. Los modos Indicativo, impera- 
tivo, y otro qae sirrs para subjuntivo ú optativo (8.) 
IjOs tiempos sn indicativo son: presente, pretérito 
imperfecto, tres pretéritos perfectos, pluscuamper- 
fecto 7 futuro imperfecto. En imperativo solo nay 
un tiempo. En subjuntivo pretérito tmperfieoto, per- 
fecto y roturo. (9) 

21. Mjbcahisxo BSL vsBBo Las personas se 

marcan con a^os, y lus modos y tiempos con partí- 
culas. 

23. Ejemplo ds co^rjuGACioir.— El siguiente 
ejemplo y la subsecuente expUcaolon, darán un idea 
exacta del verbo zapoteco. 

ladioativo* PteMttte* 

Ta-ma-ya, yo cavo, eto, 

Ta-na-ío. 

Ta-na-ni, aquel 6 aquellos cavan. 

Tiee-na-no. ' 

Pretérito imperfecto» 

Ta-na-H-af yo cavaba, etc. 
Ta-na-H-lo. 

Tiee-ntha-no. 
Ta-na-ti-to. 

Bl mismo de otro modo. 

Ko-na-ti-c^ 
Ko-na-U-UK 
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Ko-na-H-ni. 

Fif^a-na-ti-nOj 6 piee-na-tUno. 

KO'tM'ti'tO. 

Primer pretérito perfectOf 6 definido- 

Kihna^a, yo carey eot. 

Ko-na-ni. 

Piya-na-nOf ópiee-na-no. 

Secundo pretérito perf ectOi ó anterior 

Haagá-na-faj yo habe cayado, etc. 

Tercer pretérita perfeotOi ó indefinido 

Zia-fUhyay JO he cavado, etc. 

Plascuamperfecto. 

Ko-na-kakhyOf yo habla cayado, etc. 

Ko-na'kala'h. 

Ko-na-kala-ni. 

Huaya-ó hueifc^na-kála-tono, 

Kú na-kíUa'to. 

El mismo de otro modo* 

Huaya-nchkaHa-pOf etc. 

De otro modo* 

Zia-na-kála-ya, etc. 
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Futuro imperfecto. 

Ka-na-ya^ yo cavaré, etc. 

Ka-na-lo. 

Ka-na-ni» 

Kia ó kie-na-no. 

Ka-na-to. 

Imperativo. 

Ko-naf cavattL 

Laket/a-na-nOf ó kolakiee-nohnú, earemoB 

nosotros. 
Kolaka-naj cavad vosotros. 

SUBJUNTIVO Ü OPTATIVO. 

" Pretérito imperfecto. 

I^ia-na-la-m-nialaf yo cavara, etc. 

Nia'na'la-ni'niaka. 

Nia-na-tüTM'niaka, ó nicc-na la-tono-maka. 

Nía- na- la- to-niaka. 

Pretérito perfecto- 

Zia-na-tila-i/at yo haya cavado, etc. 

Zia-na-tüa-lo, 

Zia-na-tila-ni. 

Zia ó ziee-na-tila-tono. 

Zia-na-tila-to. 

Futuro. 

Nika-na yoj yo cavaré, etc. 
Nika-na-lo. 



Digitized by 



Google 



ú 



XL. 

. Nika-na-ni, 
NUda-na-lato-no. 
Nika^na-to. 

23. ExPLiCACiOKS DBL |vERBo.— £1 presente de 
indicativo so forma de la raíz, lo8 aQjos pa^ lOf etc., y 
la partícula prepositiva ta para todas las personas, 
menos la primera de plural que hace tiee (10.) £1 pre- 
térito imperfecto es el anterior, con la sílaba interca- 
lar tif 6 el primer pretérito perfecto con la misma ti. 
El pretérito perfecto se distingue por la partícula 

lya ó piee en la primera persona de plural y A^ en 
ias otras: el se^pndo perfecto lleva huaya, y el terce- 
ro jria, adverbios que significan ya, por lo cual estos 
tiempos no son propios sino suplidos (11.) £1 plus- 
cuamperfecto es el perfecto con la partícula interca- 
lar kalaf distinguiéndose ademas la primera persona 
de plural por la partícula Iwuwa ó kueffa: del segun- 
do y tercer perfecto puede salta- también el pluscuam- 
peifecto, como se ve en el templo. £1 futuro se mar- 
ca con la partícula prepositiva A;¿a 6 kie^ para la pri- 
mera persona del plural; y Ara nara las otras. 

£n el imperativo no le ve aiy o en las secundas per- 
sonas, llevando la de sángolar la partícula ko; j la 
de plural Jcéláka: la primeira persona de plural ueva 
el a^jo y sn partícula. Las personas que faltan al 
imperativo se soplMi eon el ftitore. 

£1 pretérito imperfecto de subjuntivo úoptatlTo 
se distingue por la partieola uto, que en la primera 
persona de plural puede ser niee, y la intercalar ím: 
la palabra moka, que se ve después de los afyos, vie- 
ne del verbo toto, ser hecho, y el significado que oo- 
munica al verbo con qoe se Junta es que se dejó de 
hacer lo aquel significa. Tal explicación, que es del 
P. Córdova, no aclara mudie la verdadera naturale- 
za de esa forma del verbo. Puede interponerse tam* 
bien al imperfecto de suli^funtivo la partícula H, El 
pretérito perfecto lleva la particnla, 6 mas bien el ad* 
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rerbio, #úx, ó eiet en la primera persona de plaral y 
la intercalar iüa. El futuro en la primera persona 
de plural tiene la partícula níkia j la intercalar lato; 
pero en las demás pentonas solo nika. 

La forma explicada del Stttjuntivo ú optativo es 
la mas simple; pero es de advertir que la partícula la, 
del protórito imperfecto y del perfecto, también pue- 
de entrar en el futuro, y que en los tres tiempos pue- 
den ir eika ó jükcUaj do modo que, por ejemplo, nika- 
naya significa yo cavare, según el ejemplo; pero tam- 
bién puede decirse nikanaláifa^ nikanazikaya ó ni- 
lioncuiJcalaya. 

Cuando se quiere expresar optativo se antepone 
alffuna inteijeccion que indique deseo como ha, kooba, 
ó koopat takooba etc., y cuando subjuntivo un adver- 
bio propio del modo siendo tebeUiy cómo el mas usado: 
también so ve en el optativo este adverbio precedido 
de ahj es decir ahtebela, y aun solo. 

24. CÓMO SS SUPLE SL UfVIHITrVO, ETC.— £1 in- 

fiDiti?o se suple con el futuro, de modo que en lugar 
do decir, por ejemplo, '^quiero eomer," se dice ''quie- 
ro comeré^'' (12) 

£1 ffwundlo que en caatellaiio acaba ea oiulo ó «ii4o, 
y en franooB en aiU se sople por medio de verbos com- 
¡loestos ea el tíeapo de qoe se habla; v. g^eon tagoa, 
yo cómo, j Uiia, yo muero, diré ta0OÍaHa, que literal- 
mente es eoMo-NMMra, ea decir, orádend^ muero. Si 
se tratara de tiempo pasado diriamos ''comió y mu- 
rió)" 7 si de Aituio ^'eoamé y meriróy es deairi "co^ 
miendo nHurié^ y '^eomiaodo moriré.'' 

Los gerundios latinos de genitivo y* acusativo se 
suplen eoii ék ftaturu, Icniamo que el infinitivo; v. g. 
en iugar de "v«y 4 eooMr/' ''voy comeré." Sin em- 
bargo, loa de juMisatlvo también se paeden suplir 
usando de loa verbales; v. g .^ de hoekímoy mensajero, 
y nleajo vengOt sale ürocMia^elM, mensajero vengo, 
es dedr "veo£D por mensajero ó como mensajero, 
que es igual á ''veofo á traer «n mensí^'' con k(h 
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nay 6l cultivador, resoHa konagdeaf vengo como cul- 
tivador, es decir, vengo ti cultivar. 

Los participios pueden suplirse con los verbales, 6 
con el relativo ni y ©1 tiempo correspondiente del 
verbo, según el participio sea de presente, pasado ó 
futuro: v.g.: 

Nüagonij el que come; de tagonly aquel come, 
tercera persona de singular del presente de in- 
dicativo. 

Nitona, el que cava, en cuyo ejemplo y otros no se 
ve afiijo. 

NipitogOj el cortado ó el que ftié cortado, de pUi- 
ípnif aquel filé cortado, pretérito del verbo pa* 
sivo tUogoa, soy cortado. 

Nikotif el que murió, derivado del pretérito del 
verbo toHaj yo muero* 

Nikagonif el que ha de comen kagoniy es la terce- 
ra persona de futuro de indicativo del verbo, ta- 
goa, yo coma. 

También hay participios compuestos; v. g. con to- 
Uobayaj yo barro, y con el verbal «oo, el que está, 
resulta noollcibcmij el que está batríendr). 

Del verbo t<miaj hacer; sale el verbal mmia^ el quo 
hace, y compuesto tm otros verbales hace de parti- 
cipio; V. g. nonipeam^ el que conoce. 

Cuando á los partid píos, asi comer á loe verbos, ae 
les añade la partícula H indlcaa ()ue actualmente so 
ejecuta su acción; nUcma^f el que aetualmiente cava 
ó está cavando. 

2^. YBRBALSs.^^Algtmos sufttantlvim derivados 
de verbos expresan tiempo, íegiui se ^torivan del pre- 
sente, pasado ó Aituro, y se fomuní anteponiendo al 
verbo la parifcula kda, y quHtodole el aíij^ de ta- 
(foay yo c6mo; kelatapo, comida presente; de k9$ítgoa^ 
yo comí; kéMcótagOy comida pasada; y de baffea, yo 
eomeré, kékikaffo, comida lUtora. 
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El nombro comida, sin expresar tiempo, será tagOf 
do modo que en zapoteoo paedea formarse sustanti- 
vos, del verbo, sin mas que quitar á éste a^a 

Hay otros verlxUes sustantivos cuya formación con- 
siste en agregar á la raí&del verl)o una de estas par- 
tículas: xüCy xüif xüOf xi; V. g.: 

XíUaa, calor; de tiUaa^ estar caliente. 
Xitoxonij ira ó furor, de tUaxot^a^ estar airado. 
Xüíxoñe, carrerss de toxoñea, o^rrer. 
Xilina 6 xUiana, cavadura; de tanaifa, cavar. 

Para algunos do estos nombres no tenemos traduc* 
cion propia; v. g. de t^pama^ despertar xitepani, el 
acto de despertar. 

Otros verbales se derivan del pretérito perfecto 
de los verbos (13), cuyo significado generalmente co- 
rresponde al de ios latinoe terminados en or y osus; 
V. g.: 

Kona, cultivador 6 cavador, de kona^a, yo cavé. 
líuago, el que come; de huá^a(fO€^ yo he comido. 
Kato^ el que cubre; de hUo^fa^ me eobri. 
Hxienüachii mentiroso; de hueponilachia, yo he 

mentido. 
Muegaaiaekiy miserioordioao; de hueMoladikt, yo he 

sido miserícordieso. 
Kotakazij durmüon) de A^ojta, yo dormi. 
Hueüúba, barredor, ea úockf barrendero; de Aue- 

pt>ilobc^f he barrido» 
KobanOf el hurtador ó ladrón; de kobanat^. yo 

hurté. 

Hay (Ároñ a4ietivos verbales que se forman general 
mente quitando al verbo el at^'o; y poniendo «¿o, «tf , 
nif noi sú^óBCf&si lugar des« partícula (lé); v. g«: 

NaziüOj hábil ÚBtisiño^a^ ser-hábiL 
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NayoUif redondo; de tipobif eer redondo. 
Naxtüáoj colorado; de tixiñaaya^ sor colorado. 
Noochaf meiclado; tooehaaya; mozclarse. 
Natopa, chico; de titopí^faj ser chico. 
Zaaf el qoe va; de tigaifayiT. 
Zee, el que Tiene; de ítída, reñir. 

£n composición, los adjetivos verbales comienzan 
por pa (no sé si siempre), v. g., de nagagij negro, y 
jpeniy hombre, pempasi. en lohar de peninagaxL 

De los adjetivos verbales salen unos nombres bi- 
derivados, y también de los sustantivos, cuya signi- 
ñcaoion parece ser la de abstracción, formándose 
por medio de ktla; magtña. hábil; kelanagiñOf ha- 
bilidad. 

En fin, de los verbos que tienen radical do dos si- 
labas salen adjetivos y aun sustantivos, generalmen- 
te con solo quitarles la particala y el afijo; v. g.^ no* 
chahui ó eh(Auif el que está bien; de tichahui, estar 
bien; ehiba, el que está encima: de tichibaf estar en- 
cima; lipif fuerte; de iUipia, ser ó eslar fuerte. (16) 

26. VutMS PAaivoa t anca.— No hay en sa* 
poteoo voz partra; pero si verbos que pcúeea aata 
sigalfleackm, leseiiales tlaoeii mochas veces suf oo* 
rrespondientes activos; v. g., iotiaf hacer; toAo» ser 
hecho. Cuando á algm activo le &lta pasivo one 
lo corresponda se suple con ese miemo taka, ser he- 
cho, que también suple al verbo sustantivo, y sirve 
de tal, oomo veciemes adehmte. 

Los verbos jpasivos eomienaan generalmente por tL 

<'Uay también en esta lesgma, dice Córdova» var- 
''bos comunes que en una vos signiftcan acción y pa- 

''sion los cuales difieren en los pretéritos y plu- 

"rales,'' de modo que en celo se conoce el signiAda- 
do que debe dárseles. 

Del misme modo qoe hay verbos independientea de 
significación pasiva, ios hay que la tienen refiexiva; 
V. g. tojtetea, euse&arse. Cuando no se enoneatra así, 
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•e 86 soplen posponiendo al verbo el pronombre co- 
rreepondiento; v. g. taneMiOf yo amo; tanachiifobia, 
yo me amo: 

Loe reiterativos se forman interoalando al verbo 
una partícula; v. g., de tagqa, vo oómo; ta-zi^Or^goaj 
volver á comer: las partíoolas de reiterativo parecen 
ser »Ufa^ u^ zi, kofCy koMi, Jbo, e, ifOj ku. También 
pueden formarse por medio del adverbio koMoka, que 
indica reiteración. 

Los verbos oompolsivos^ se forman de la misma 
manera que los reiterativos, es decir , intercalando al 
verbo ana partícola; pero ademas parece qne la vo- 
cal de las partfoulas propias de la conjugación eam* 
bia en o; de tagoyc^ yo cósso; Ukagaj^a^ doy de conser 
ó hago comer á otro, v de aquí puede salir el rei- 
terativo tokokagoya, volver á baeer comerá otro. 
Las partículas de compulsivo son, según parece, Aro, 
A», Mc^ Mi, 6, yo. 

La palabra kati signiOea momento ó instante, y re- 
petida es como si dUósemos "de momento en momen- 
to," de cuya manera se intereala ó antepone al ver- 
bo para expresar ft eetteo sin g v. g., de titgoa, comer; 
tagokíMpaéimf eomer son freeoeiieia. Lo mismo su- 
cede usando del adverbio ü g y a pg ó ka^apa^ que sig • 
nillea á m si m éi, 6 de otras voces ó parttoulas aoálo- 
gas, asi eomo tepitéendo el verbo. 

Para eipresar leqwle hay «na terminación 6partl<« 
ealaquosepoepose al verbo y «a #ibi. 

Vemos, pues que las nodücaoioBes ó idMS acceso- 
rías del verbo se eiprosan por medSo de partículas; 
pero ademas de las exirfieadas hay otras que leconra- 
nlean varios signlficaaos: alguna* de esas partículas, 
cuando no toéss, se usan no solooonel verbo sino 
con otras partes del discurso. 

La partkmlajMa significa cosa deleitable, gustosa, 
muy estiíaable; ^ag^fa, comerá lafj wi aj rg, comer es- 
pléndidamente. 

La partícula ti, da el significado dó actualidad, ó 
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estarse haciendo algo taLayOy llegar; tákui^ estar lle- 
gando. 

Xeej ó xe, pospuestas al verbo, qaieren decir que 
se consama su acdon; toUobaga, barrer; pellobasoee, 
barre hasta que quede bien barrido. 

XexCf signiñca hacer resistencia. 

Záj ge ó Mf antepuestas id futuro imperfecto de 
indicativo, dan la siguificacifA dej90«i6t2ú26kL 

Zea, antepuesta, significa ' 'algunas veoes;'^ seaBe- 
leay algunas veces vengo: pospuesta, significa perse- 
verancia, asistencia, que se ésU haciendo aquello que 
expresa el verbo; kaycuuteaf me tíü para siempre, ó 
para no volver; tagazea^ estoy todavía comiendo: tam- 
Dien quiere decir *'hácia abajo.'' 

€raa, significa presteía» continuación, adición. 

lAij quiere decir haoer bien ó rectamente lo que el 
verbo significa, asi como acabarse ó hacerse del todo 
aquello que dice el verbo. 

Ademas de estas partículas acaso habrá otras que 
yo no conozca. 

27. VsBBO 8U8TAN3TV0.--E1 verbo táka tiene va- 
rios significados, según vimos al tratar de los hom<'>- 
nimoe^ y oou él se suple el verbo sustantivo cuando 
tQka significa ur hecho. (K>) 

8in embar^, hay otro medio desurdirle, mas c<m- 
forme al genio de la loaguá, y es el de coi\jugar el 
sustantivo, ó el adjetivi^ verbal, sin mas que agregar- 
les el af^o de la perBona correspondiente, y con esta 
formase significa el \&\í^ sustantivo: v. g,^ naxiñaai 
colorado; mudñaaU^ tú eres oolorado; redro^a, yo 
soy Pedro. 

También pupde usarse, oon el mismo signifloado, 
el adjetivo verbiú de taka, que es naka, conjugada, 
acompañando á otro verbal ó á un sustantivo; v. g., 
nagoii, negro: naka^ nagasi, soy negro, ó interca- 
lando y abreviando nak^ v. g.^. k^póchekaj^f soy ofi- 
cial. (17) 

28. iBREOüLABJftfr Y DEFíCTivos.— Xo faltan ver- 
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bos defectivos, aunque son pocos, y también los bay 
irregulares. Sin embargo^ tampoco estos pueden ser 
mucboe, porque todos los que comienzan por í« y to- 
dos los pasivos por ti son regulares, y lo mismo ca- 
si todos los de la cuarta ooi^ugaclon. Generalmente 
la irregularidad de los verbos zapotecos tiene por 
causa evitar la cacofonfa. Para que se forme el lec- 
tor idea de ellos daré algunos ejemplos. 

Takoa, cubrirse, baoe el pretérito kotoa y no kokoa, 
Tigobayd, yo trabo; kotobat^a, yo trabó, y no kogo- 

baya. 
Toayaj cargar; pHaya, yo cargué, en lugar de 

^aya. 
ÜUiia, tomar, hoopiia^ yo tomé. 
TMiehiaj cortar; koHickiaf yo cortó. 
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duccion pueden hacerte con nuestro gerundio; v. g.f 
huazaaifíigoa; Yoy cómo, es decir, roy oomiendo. 

De adjeüTos rerbales compuestos con verbo, daré 
por ejemplo, á tejfenihuagoat 70 llamo á comer; do 
tUfeniaf yo llamo, y üna^o, adjetivo verbal de tagoaf 
yo como. 

También se oomponen loe acUotivot verbales unos 
con otros, y se coi^aga el último: noOf es el adjetivo 
de tooj^a estar, y ^a§o 6 htMgo, de tagoaf comer, 7 
asi resulta noojfogoa, yo estoy eómo es decir, estoy 
comiendo. 

Con nombres sustantivos igualmente se componen 
los verbos; v. g., taHMaai^t muero de sed; de ia%(i, 
muero, y m>a, sed, intercalado. 

Enfln, aun con adverbios y preposiciones se eompo- 
nen los verbos: V. g. topéMUicIÑki, guardo fuertemente, 
siendo chichi, el adverbio intercalado. 

£1 verbo Umia hacer, y sus derivados se osan ma- 
cho en toda clase de composiciones. G^eralmente 
tattia da á la palabra con que se Junta, la significación 
de ''hacer mafias veeesT' lo que ella expresa. 

También se componen con mucha ürocuencia taka 
y su verbal $Mka. 

30. Modismos ^IL ▼wso.^-CoiMluiré laei^ca* 
clon del verbo diciendo que se asa tomar unos tíem- 
pos por otros, oomo pretérito por presente, íüturo 
por pretérito, ete. 

31. ADVsmBiO(ik«-De la primera persona del pre* 
senté de Indicativa se forman adverbios de modo, 
vuelta la partícula Ano, hm 6 Jto> y quitando el a^Jo; 
UtqppeOf estar JoQtoj huatoppe 6 W^j^e, juntamente: 
muchos no tienen traducción literal; y. g., deto^ia, 
morir; hmUi; de ^Stfto, olvidar; hiteaía. 

En particular de algunos adverbios, lo único que 
hay digno de observar es lo siguiente. 

El adverbio kaiOj ó hela, cuando, solo se usa ooft 
futuro, y Apoto,, de igual ^gniíW)ado, con pretérito. Éi^ 
que quiere decir no, se usa antepuesto al futuro de 
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it^dieatiTo. Taka. qo* «igidflea también «o, ó oo et* 
tá antepuesto lü futuro, le hace signifioMr eomo pre- 
térito. 

De al|irano6 adrerbioe te férmao nombres aotepo- 
nieodo kua; y. g., de nitoOf antes; huamitOf el de* 
lantero ó primero. 

32. PBKPOsioioif.--Eeta8 son lae palabras que el 
P. Córdov^a pone como pieposicionee. 



KcUaoHy kálao, kalaf 1 

LaonijlaOf toa^ ante. 

XMoOfó klehoo^ de la otra parte. 

Kabü, huctbii, en demdnr* 

Nee^ loo, relativiknente á (erga). 

Late, lakuif entre. 

LaOj ehüf mientras. 

Liffoo, JcMími, dentro, debaja 

Kete^ xana, abf^ 

Kaxe, hucUa, etc. cerca, jtt&to. 

Zika^ segan, eomtk 

LtmUcmif lamíakani^ por lo cual, por (pvopler)« 

Xieheni, detras. 

Ntíani, mia^mi, por. para. 

Züo^ KiMe, hmajioUt hmij^táfe, ét li^ 

HmUetCj kmáimj deepnea. 

iMmi, ckibani, kike, encima. 

Kiaa, ka/y€Uiy arriba. 

Zihoj tikam rsepedo á, acerca de. 

Eaékie, etc., de ote^ manera. 

Lama, tOama^ hualaa kiMgaokii eeeondklaiMiite 

(dam). 
Nü^xii, eonqné. 

Algunas de estas palabras mas bien son adverbios 
ó coi^unciones. 

23. CoHJtmciON.-^^Las cei^imoioiies en esta len* 
''goa, dice el F. Córdont, sea meaos que las otras 
"partes de la oración, lo uno porque ellas son pocas 
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^<en si, y lo otro porqae el modo de hablar de los indios 
'*es coQUQtis sentencias trancados y desatadas y no li- 
''gadascon coi\j aciones ni partículas, sino dirán ana 
''docena Ae sentencias sin coeijancion algana, lo coal 
''en nosotros pareciera barbarisma" 

He aqal las conjunciones que trae el mismo autor: 

Chela^ ó la (pospoestas), pigniflca y. 

Chelanee. también. 

Kanij kalani, (antepuestas). 

La^ (antepuesta), es o, 

La'cdanif kelani, etc., sapoesto qoe, por esta razón. 

LakanL laaka, asi que, pnei que, 

Laniiakani, lanUani, etc., por lo caal, por esto. 

KotOf aUf te, son dubitativas, como quien dice 

¿acaso? 
Za, (antepaesta), si, aunque. 
Kanif al menos. 
Zaya, de esta manera. 
Nif (antepuesta), qae, mas que. 
Otras coi^uactones pone el P. Córdora entre loa ad- 
▼erbios; otras se suplen con estos. 

34. l2r£BBJBGCioK.-^£Btre las interjecciones hay 
una notable ps, la cual significa coofinnaciony que 
aquello de que se trata es tal como se dice; ▼. g., yo- 
bipelo, tú mismo y no otro; yobipe, él minno, si» du- 
da, sin falta. 

35. DiALBCTOS.— <'Es agora denotar, dice el au- 
"tor Yarias Teces citado, que entre todos los pue- 
^'blo» que hablan esta Imgua, digo aun los que son 
"meros zapotecos, ningún pueblo hay que no diñe- 
"radel otro poco ó mucho lo uno en p«ner unas le- 
"tras por otras, y lo otro en que aunque hablan unos 
"mesmos Tocablos, unos los toman por una eo0a¡. y 
"otros por otra.'' Sirva de eijemplo la palabra müo: 
en Zaachtilla es batoo; en Ooatlan metho; en £tla 
frinmto; «ilastorraMoo/y en tierra caliente &ate. 

36. Ejbhplo dxl Pabbx i^bstbo.— Haré aná- 
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lisia del Padre nuestro, sirviéndome del ejemplo que 
trae Pr. Leonardo Levanto en su Catecismo deía doc- 
trina cristiana y del vocabulario manuscrito, que ci'- 
tó en el lugar respectivo. 



nachiibaJUo 
tú que estás encima 
laalo, eUakookii 
tu nombre (el) reino 

ruarii nitiziaueelalo 
acá tu voluntad 

Jcii^aa laaniizika 

como 



Bixaozetonoohe, kiiebaa 
Padre nuestro, (del) cielo 

naxitoo ziikani 

grande has sido hecho 

xttnnüo kita ziika 
tuyo será venido ( ) 

siika ráka kiaa 
asi es hecha arriba (en el) cielo 

gaka ruajrii layoo. Xiko- 

«era hecha acá (en la) tieiTa. £1 sustento de todos 

nina kixce Hxee peneche, tiika 

nosotros mañana mañana da, también 

anna, chela a kozanañaaziikáío tonoo 

ahora, y no dejarás (á) nosotros 

nOani ya kezihuina: peziiMa zika 

para no pecaremos (pecar): libra también 

tonnoo niiaxtenni kiraa hellahuechiie. 

(á) nosotros de toda maldad. 

ziiga ziika. 
. asi asi. 



Üaga 
Será hecho 



37. Avli.isi3.—Bixoozetonoohe: bixooze, padre; to- 
nco pronombre afijo de la primera persona de plural 
expresando posesión, según la forma de la lengua; 7ie 
inteijeccion con que se marca el vocativo. 

Kiiebaa ó kiepaa: sustantivo en ablativo; pero sin 
niran signo que indique el caso. 

NachObálo ó nachibalo: tichiba es un verbo que 
significa ''estar encuna,'' de donde se deriba el ver'^ 
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bal nachiba, ''el que está encima/' el cual se conjuga 
como todos los verbales; lo es el afijo de la segunda 
persona del singular. 

Nazitoo: adjetivo yerbal que signiñca cosa grande 
6 engrandecido. 

Ziikanif zikani ó zikaani; tercera persona de sin- 
gular del tercer pretérito perfecto del verbo pasivo 
taka, ser becho. 

Lóalo: loa significa nombre; lo es el a^jo corres- 
pondiente á tú ó tuyo. 

Kellakookn: sustantivo derivado, de los que se for- 
man por medio de la paitícula kela ó keUa. 

Xtennilo: posesivo de la segunda personado singu- 
lar, cuya formación so explicó en el lugar respectivo. 

Küa: en el diccionario que tengo á la vista no en- 
cuentro este verbo; pero por un ejemplo del P. Cór- 
dova infiero que bay el pasivo titaga que significa 
ser venido. En kita se ve la raiz ta y la partícula pro- 
pia de futuro con que se suple el imperativo tercera 
persona: falta el a^jo correspondiente fU que no se 
pone cuando se expresa la persona misma, pues en- 
tonces no hay lugar d equivocación, como sucede 
en presente caso, donde so expresa lo que ha do ve- 
nir que es reino. 

Ziikaa: es un adverbio 6 partícula de varios signi- 
ficados, y según Córdova, '*muchas veces se pospo- 
ne á la dicción por ornato.'' Asi debemos consioe- 
rarla aquí, es decir, como expletiva, pues no tiene 
traducción ni sentido. 

Mucurii: adverbio de lugar. 

NUizigíécelalo: no encuentro esta palabra en el dic- 
cionario; pero por su correspondencia con el caste- 
llano y el a4jo la tú 6 tuyo, parece significa tu vo- 
¡untad ú otra vos análoga. 

Ziika: adverbio de que antes se habló. 

BaJcat según la ortografía de Córdova, que es la 
que he seguido en la descripción anterior (salvo las 
correcciones de que habló en la introducción), déb» 
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leerse tak(ij caya variación es. consiguiente al cambio 
de letras explicado en el párrafo 2. En el diccionario 
también se ve r en lugar de t, de modo que las partí- 
culas do los verbos son allí ra, rí, rí, ro, y no ta, te, 
ti, to. Esto supuesto diré que taha 6 raka es terce- 
ra persona del singular de indicativo presente del 
verbo pasivo takaya, ser becbo: falta el a^jo ni por 
lo explicado en la palabra kita. 

Kiaa: adverbio de lugar. 

Kiiebaa: sustantivo en ablativo sin ningún signo 
que indique el caso. 

Laaniziicaí ooi\| unción. 

Gakax según la ortografía de Córdova es caca (ka- 
ka), por igual motivo, al explicado respecto á la pa- 
labra rá!:a. lis, pues, futuro, tercera persona del 
singular del pasivo taíca. ser becbo, faltando ni por 
la misma razón que en kita y raka, 

Euarii: adverbio. 

Layoo: sustantivo. 

Xikonina: xikoni significa sustento; na es aí\}o de 
primera persona del plural, que significa todos noso- 
tros ó de todos nosotros cuando se usa como posesivo. 
(Véase el párrafo 15.) 

Jííxee: la repetición de esta palabra, que significa 
mañana, equivale á "todos los dias," ó "cada dia," 
como vemos en mixteco. 

Peneche: segunda persona de imperativo, de teneya, 
dar; la falta de a^o es propia de tal persona y mo- 
do. 

Ziikai adverbio de varios significados. 

Anna: adverbio de tiempo. 

Chela: coi\juncion. 

A: adverbio. 

KoxaañMmaziihaHo: kozaanato es segunda persona 
del singular de futuro del verbo tozoa/naya, d^ar, 
de la cuarta declinación: ziiTca es partícula de varias 
sigiüficadones; pero aquí parece indicar respeto 6 re, 
verenciay según lo explicado ({. 26.) El verbo está en 
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futuro, supliendo al presente de subjuntivo de que 
carece la lengua. 

Tonoo: pronombre. 

Niiani: preposición. 

Ya: adverbio. 

Kezihuina: no he encontrado esta palabra ni ^n el 
diccionario ni en la gramática; pero inñero que es 
íiitvro del verbo pecar, supliendo al infinito, por ol 
contexto de la oración, por la partícula ke, y porque 
xihui ó xihui sigñlñcA pecado. 

Peziüla: segunda persona del imperativo de sin- 
gular del verbo tozUUaya, librar, defender ó amparar. 

Zika ó zikaa: explicado ya. 

Tanoo: pronombre. 

Niiaxienni: según el diccionario esta vos significa 
de, por y óporqtie. 

Kiraa: ac^etivo. 

KeUakuachiie: abstracto formado por medio da 
keüa ó hela. 

Gaga ó káka: según la diferencia de ortograña ya 
explicada. Véase lo dicho antes sobro esta palabra. 

Ziiga ó ziika: (según la diferente ortografía de que 
he diado explicación al tratar de otras palabras). 
Véase lo dicho antes sobre esta partícula ó adverbio. 
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(1) No trae el P. Córdova el alfabeto zapoteco, de 
manera que le he formado examinando las palabras 
que se encuentran en su gramática; pero esto no obs- 
tatante, temo que haya alguna falta. He suprimido 
la c y la g, como en las demás lenguas, por lo expli- 
cado en el prólogo. La v parece que la hay; poro 
no es sino hua, - hue, etc., por lo cual también la he 
omitido. 

(2) Esto lo confirma xina Gramática MS., que ha 
venido á mi poder después de tener concluida la des- 
cripción del zapoteco, pues en ella so lee: '^Muchas 
"veces solo sa entiéndelo que dicen, cuando hay equi- 
•' vocaciones en los términos, por el antecedente y con- 
• 'siguiente." En la misma gramática se agregi que 
los homónimos suelen aclararse juntándoles otras pa- 
labras; V. g., bela significa carne ó pescado; si quie- 
ro decir lo seguudo, diré belaniza, carne de agua, 
porque niza significa agua. 

(3) La diferencia que hay entro el adjetivo puro y 
el dorirado es la que existe entre una cosa ind jpen- 
dieute, quo subsiste por sí misma, y otra que tiene 
un ascendiente que le da el sor. El adjetivo puro se 
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cuenta, pues, entre las partes primitivas do la ora- 
ción; el derivado no tiene ese derecho, como no la tie- 
ne el diminatlvo ni ninguna otra clase de derivados. 

(4) Los que el P. Córdova llama participios no 
son sino suplementos, según se explicará. 

El mismo autor, después de tratar de las partes de 
la oración, explica (pág. 51 y siguientes) algunas pa- 
labras y partículas que acaso pudieran tomarse co- 
mo otra parte mas del discurso; pero no es asi, por- 
que si bien se observan, ó pueden incluirse en las 
otraa, ó no son sino partículas que sirven para for- 
mar derivados y expresar las diversas modificacio- 
nes del nombre, verbo, etc., y en consecuencia, al 
tratar de estos pueden explicarse, sin necesidad de 
formar artículo separado; v. g.: 

Xihui: Bigniñoa, pecado, que es un nombre sustan- 
tivo. 

Kati: también es un sustantivo, pues signiñea mo- 
mento ó instante. 

Chiba: no es mas que un ac^etlvo verbal "ed que 
está encima," y viene del verbo tickibaf *'e8tar enci- 
ma^" ó * 'salir hacia arriba." 

Ka: ó es el verbo taka, ser hecho,* sin la partícula 
ta; ó el verbo naka, sin na; ó es partícula de plus- 
cuamperfecto; ó pronombre demostrativo. 

LenCj ó htiUilene: es un adverbio que significa mw- 
luntariamt^ite, ó el adjetivo latino invitus. 

Tinióteni; puede considerarse como un sustantivo, 
pues significa ''diferencia ó distinción." 

Xee, ó xe: es una partícula que junta con el verbo 
le da cierta acepción, y así está en el caso de las que 
se deben explicar al tratar del verbo. 

Ti: se encuentra en el caso de la partícula anterior 
con el verbo y adjetivo, ó usada con negación es un 
adverbio, pues ^gniñcsLJainás. " _| 

(5) El P. Córdova agrega, que para decir hombres, 
ciervos; etc., en plural, "dan un cierto sonido que se 
"distingue bien de cuando lo dicen por uno solo." 
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Parece, pues», que el acento de la voz basta para ex- 
presar la diloreiicia del número; pero croo que esto 
necesita confirmación, pues es extraño que, teniendo 
el zapoteco un medio tan soncillo, recurra al uso do 
numerales 6 otras palabras que expresan muchedum- 
bre. 

(G) En la gramática MS., citada en la nota 2, se 
dice: **Lo8 comparativos se forman anteponiendo al 
"positivo la partícu[a zelaazij ó bien posponiendo noo, 
6roci" 

(7) Según lo que dice el P. Córdova (pág 17) hay 
verbos que empiezan por na, ne^ ni, nOy za^ ze; pero 
estos no son sino adjetivos verbales, como él mismo 
confiesa mas adelante. 

(9) El P. Córdova pone ademas presente y plus- 
cuamperfecto; -pero respecto A éste, él mismo confie- 
sa (pííg. 76) que, ó es el imperfecto del mismo modo, ó 
el pluscuamperfecto de indicativo -'antepuesto ah" 
Esta ak vemos que no es mas que una interjección, y 
no un signo propio del verbo, de manera que plus- 
cuampeifecto no hay sino suplido. Respecto al pre- 
sente no es sino futuro, por su forma y por su signi- 
ficada Lo que puede hacer creer que hay mas tiem- 
pos de los que realmente existen, en subjuntivo ú 
optativo, es que este modo tiene varias partículas, 
como vemos en su lugar; así es que si en dos tiempos, 
que realmente «on uno solo, se usan para cual diver- 
sas partículas, parecerán diferentes no siéndolo, pues 
esas partículas tienen un mismo significado y se usan 
en todos los tiempos; no son el distintivo de tmo solo. 
Esto mismo puede hacer creer que el optativo y el 
subjuntivo sean diferentes (véase la nota B). 

(10) El P. Córdova dice (pág. 19) que "solo las 
"primeras personas de los plurales difieren en la voz 
"y formación de todas las demás." Esto es cierto, en 
cuanto ala partícula prepositiva; pero el afijo marca 
perfectamente la segunda persona del plural, de mo- 
do que soló la tercera no tiene manera de distinguirse. 
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(11) La gramática MS., citada en la nota 2, me 
coníinna en que estos tiempos son suplidos, pues di- 
ce: "ya no son usados ni los entienden los indios/' 
Parecen, pues, una de las formas malamente intro- 
ducidas por los gramáticos españoles en las lenguas 
indias. 

(12) Según la gramática MS., que he citado (nota 2> 
se puede suplir también con el presento ó con los 
abstractos de que hablo en el pán*afo 25. 

(13) Según el P. Córdova, fórmanse estos verbales 
(página 6) del presente de indicativo cambiando la 
partícula y quitando el afijo: sobre esto .segundo no 
hay duda; pero sobre lo primero se observa que la 
derivación es directamente del pretérito, pues las 
partículas de este son los que conservan los verbales. 

(14) El P. Córdova (pág. 11) dio© que los adjeti- 
vos comienzan en na, ne, ni, no, ko, ya, hua. Res- 
pecto á los en ko y hua los puse entre los verbales do 
pretérito. En ya no hay, pues el mismo autor dice: 
(pág. 12) que este ya se usa en composiciou: los en 
sa y e€f que le faltan, las explica en la página 17. 

(15) Debo advertir que el P. Córdova general- 
mente considera los verbales como derivados de ver- 
bo; pero algunas veces dice lo contrario, es decir, 
que de los nombres se pueden formar verbos. Para 
saber cuál es lo cierto, era preciso apelar á uno de 
los sistemas que suponen unua formación progresiva 
al lenguaje, á fin de conocer si primero existió el ver- 
bo y después el nombre, ó vice versa: pero ésto no 
puede hacerse, porque, según lo demuestra la cien- 
cia, el lenguaje se formó do un solo golpe. En con- 
secuencia, 8i he considerado siempre el nombre ver- 
bal como derivado del verbo, ha sido por seguir 
un sistema ^'o, y porque el que he adoptado es el 
conforme á las explicaciones usadas por los gramáti- 
cos. 

(16) De lo que dice el P. Córdova pudiera creer- 
se que hay verbo sustantivo propio; pero para mi no 
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no le hay sino suplido con taka cuando significa ser 
hecho, como sucede en mixteco. Para creerlo asi 
tengo varias razones. En primer lugar, en las mas de 
las lenguas antiguas escasean mucho las palabras 
metafísicas puras, y el zapoteco no presenta ejemplos 
para que se le considere ñiera de la regla general. 
En segundo lugar, entre las palabras metafísicas, ser, 
separada de todo atributo, expresa una idea tan ele- 
vadla, que aun en idiomas como el griego, el lathi, el 
francés, el inglés y otros se encuentra significando 
también estar, hacer, etc. En tercer lugar el zapo- 
teco tiene varias formas supletorias para expresar el 
verbo sustantivo, cuya existencia no se puede com 
prender habiendo una palabra propia para ello. ¿Se 
echa mano, eu algún caso de un supletorio, cuando 
se tiene lo mas propio para el objeto de que se trata! 
(17) El P. Córdova (pág. 21) dice: Cuando se an- 
"tepone hua, es ya casi como significación de verbo, ó 
''quiere decir cosa ya hecha, como huaeiña, el que 

''ya es hábil (de nañiza, hábil) huakahui, lo 

"que está oscuro.'^ De esto parece que poniendo la 
partícula hua al adjetivo verbal en lugar de su prime- 
ra sílaba se significa el verbo ser ó estar. La gramá- 
tica MS. citada (nota 2), dice que hiM da á los nom- 
bres ó verbos la significación de actualidadj lo cual 
se concilia fácilmente con lo dicho antes; pero no su- 
cede así con un ejeraph) que pone, y es huayanii naka 
goobiicha, que significa claro está el sol: huayanii vie- 
ne de nayanii, claro: naka es el verbal de ser Jiecho, 
que suple al vArbo sustantivo; goobiiclia es el nombre 
sol, y así resulta que htm (al menos en este ejemplo) 
no basta para expresar ser ó estar, pues va acompa» 
do de naka. 
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CAPITULO TREINTA T SEIS- 
COMPARACIÓN DEL MIXTECO 

eos EL 
ZAPOTECO EL MEXICANO ÓPATA 

Y El. TARASCO. 



1. Alfabbto.— £1 mizteoo y el zapoteco tienen las 
fliguientes letras comunes: 

Of chf e, g, h, i, k, m, n, ñ, o, s, 6 g, t, u, x,y. 

En mizteoo se encuentran algunas letras que no se 
hallan en zapoteco, y son: 

d, if V, gSf éUff tnj kh. 

Sin embargo, hay que hacer las siguientes obser- 
vaciones. La t lapoteca suena muchas veces como 
d; la A es una aspiración que suple á laj; la i;, al 
menos algunas veces, suena en mixteco como en sa- 
potoco, esto es. del mismo modo que cuando en es- 

Sañol decimos hueco, hueso etc. (mizteco nota 1*); en 
n las letras dobles del mizteco son combinación de 
sonidos que se encuentran en el alfabeto común á las 
dos lenguas que comparo, teniendo presente lo ex- 
pilcado sobre la á. 
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En zapoteco vemos algunas letras do que el mizte- 
00 carece; á saber. 

h,hp,r,th. 

La th eacuentra sus elementos en mixteco; la I se 
nsaba en el dialecto mizteco de Mictlantongo; la r 
entre los mixtéeos de Texupa, y aunque el P. Reyes 
consideraba esa letra como introducción de los espa- 
ñoles; lo mismo puede creerse respecto al sapoteco; 
pero ademas hay que hacer otra observación: r j t 
son promiscuas en zapoteco, según lo explicado en 
otro lugar (zapoteco Í2j) y la t si se encuentra en 
mixteco. En cuanto á la 6 y la j> observaremos, des* 
de luegO; que son promiscuas en zapoteco (loe, cit.,) 
asi es que deben considerarse como un sonido poco 
marcado que encuentra su equivalente en alguna le- 
tra afln no solo del mixteco, sino del zapoteco mismo: 
efectivamente en este idioma bato significa niño en 
el dialecto de la tierra caliente, y en Ocotlan es metho. 
En lo general, obsérvese (parte descriptiva) lo inde- 
terminado de la pronunciación mixteca y zapoteca. 

2. Combinación db lbtbas.— Tanto en mixteco 
como en zapoteco se repiten con ft'ecuencia las coca- 
les; Y. g. tnaaf frente en mixteco; ¿>eiro, viento en sapo- 
teco. Cargaxon de consonantes no hay, como puede 
observarse en todos los ejemplos puestos de ambos 
idiomas. 

3. Sílabas.— En mixteco se encuentran palabras 
mas largas que en zapoteco; pero ambos idiomas son 
polisilábicos. 

4. ACENTOYCANTIDAD.— Tanto en mixtíco 
oomo en zapoteco la mas ligera modificación de acen- 
to y cantidad incluye diferencia de significado en 
las voces (Mixteco y Zapoteco ii 6.) 

5. Composición.— Los dos idiomas que comparo 
son endnentemente polisintéticos, como puede verse 
en la descripción del mixteco ( 6, 31, y 32, y del zapo- 
teco i 6 y 29. 
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6. Caso.— Ni el mizteco ni el zapoteco tienen de- 
clinación para expresar el caso, que so conoce por me- 
dio de otras palabras, de partículas^ de la yuxtaposi- 
ción ó de la posición del nombre en el discurso. 

La terminación ó interjección y pospuesta, marca 
en mixteco el vocativo cuando hablan los hombres, 
análoga áehd Jie, en zapoteco. Tanto on un idioma 
como en otro se suple el genitivo con el pronombre, 
usado como ?fijo, ó bien con la partícula saHó si en 
mixteco, xi en zapoteco, cuya semejanza es marcada. 
(Mixteco í 11 Zapoteco í 13 y 16.) 

7. NÚMERO. — No hay signos en estos idiomas pa- 
ra expresar el número plural, sino que es preciso usar 
de palabras qne significa doSf cUgunoSf nittchoSf etc. 

8. GÍNERO.— Tampoco hay signos para marcar el 
género, sino es alguna voz que indique el sexo, sien- 
do lo común usar de las palabras machOy hembra. 

9. Derivación. — Para formar derivados tienen el 
mixteco y el zapoteco algunas terminaciones yuxta- 
puestas, aunque pocas, siendo el uso dominante el de 
partículas prepositivas ó intercaladas. Algunas ve- 
ces se suple la derivación con la composición ó por 
medio de algún circunloquio. Todo esto consta mi- 
nuciosamente en la parte descriptiva con referencia 
al nombre y al verbo. 

10. Pronombre.-— El mixteco y el lapoteco tie • 
nen pronombres especiales que indican respeto, reve- 
rencia, y en uno y otro idioma hay jpronombres ente- 
ros ó abreviados. (Descripción ii lo.) 

Ni en mizteco ni en zapoteco se encuentra pronom- 
bre posesivo; súplese con una partícula que indica 
posesión como vimos al tratar del caso; con alguna 
palabra que máica, propieéUid, perienendaj posesión; 
6 bien, y es lo mas común, con el pronombre personal 
usado como aQjo (Descripción ü 16.) 

Por lo demás, véanse respecto al pronombre las 
comparaciones léxicas. 

11. Verbo.— £1 mecanismo de la conjugación miz* 
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teca y zapotees es enteramente igual como consta de 
las siguientes indicaciones cuya explanación se en- 
cuentra en la parte descriptiva. 

Las personas del verbo, en los dos idiomas, son tres 
de singular y dos de plural,- señalándose con el pro- 
nombre antepuesto ó afijo. Los tiempos y modos se 
marcan con particulas. £n mixteco solo hay una ter- 
minación en el futuro ka igual á la partícula ka del 
íapoteco, del mismo tiempo primera conjugación: no 
hay pues, otra diferencia sino que una misma sílaba 
va pospuesta ó antepuesta, lo cual no constituye va- 
riedad de sistemas. (V. c. 57.) Por lo demSS, son po- 
cas las analogías de forma que se encuentran entre 
las partículas de estos de estos idiomas, sobre cuya 
circunstancia apliqúese lo que observo al comenzar 
las comparaciones léxicas. 

Tanto en la coi^ugacion mixteca como en la zapo- 
teca faltan el infinitivo, el gerundio y los participios 
a<^etivo8; pero todo se suple del mismo modo, esto 
es, el infinitivo y el gerundio especialmente con el fu- 
turo, y los participios con los verbales ó el tiempo 
correspondiente del verbo terceras personas, agregan- 
do el pronombre relativo m, en tapo teco, y el perso- 
nal tai en mixteco (Mixteco i 22, Zapoteco $ 24.) 

12. VBRBALES.-~En ios dos idiomas que comparo 
hay sustantivos que indican tiempo, expresado este 
por particulas que se agregan al nombre, como si 
dijéramos **coraida pasada, presente ó futura." Pue- 
den llamarse estos nombres, propiamente, participios 
sustantivos. El signo característico de participio 
Sustantivo en mixteco es la partícula sa ó 0a: tam- 
bién entre los signos dé participios sustantivos, en 
zapoteco, se encuentra la partícula /sa. 

13. Vbbbos derivados ó VOCES.— Ni en mixteco 
ni en zapoteco hay voz pasiva, sino verbos indepen- 
dientes que tienen aquella significación. 

Del mismo modo hay en los dos idiomas verbos re- 
flexivos, ó se suplen posponiendo al verbo el pronom- 
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bre corrcspondientOy como cuando decimos en espa- 
fiol ámome. 

En mixteco se forma compulsivo con la intercala 
dza; en zapotcoo liay varía» partículas con el mismo 
objeto, entre ellas ge, gi análogas á dssá. 

Los frecuentativos se forman en mixteco repitiendo 
dos silabas del verbo primitivo ó con la partícula ko^ 
la cual es una de las que en zapoteco sirve igualmente 
para indicar frecuencia. También el mixteco tiene 
la partícula frecuentativa sa, ó ea; en zapoteco ee, eL 

De esta manera hay otros verbos ded vados en mix- 
teco y zapoteco de variar signiflcacloues. (Véaae 
parte descriptiva ) 

14. Verbo sustantivo. — No hay verbo sustanti- 
vo en estos idiomas, y en ambos se suple con el pasi- 
vo que significa ser hecho , ó por elipsis, esto es, ca- 
llando la cópula de las proposiciones; v. g.; *^yo bue- 
no^' en lugar de "yo soy bueno." £1 zapoteco aun 
tiene mas medios para suplir el verbo sustantivo 
(Í27). 

15. Modismos bbl vbbbo.— En los dos Idiomas 
que comparo, la gramática permite usar un tiempo 
del verbo por otro. (Mix. 37. Zapot. 30). 

16. Adverbio y preposición— Tanto en mixte- 
co como en zapoteco hay adverbios que solo se usan 
con ciertos tiempos del verbo. (Mixt. 38, Zapot. 31 ). 

La preposición en estos dos idiomas es de significa- 
ción tan mdeterminadaque algunas délas figuras co- 
mo tales, mas bien son adverbios y aun otras partes 
de la oración. (Miz. 39. Zapot. 31). 

17. DiCGioKAJtio.— Al hablar de los dialectos mix- 
téeos (Descrípoion, i 42) hemos visto cómo cambian 
anas letras en otras, t tn ch, d enj^j en ch, aenj^ 
ó chf dg GñSj e por a, a por e, etc. En el zapoteco no 
solo hay cambio de letras de un dialecto á otro, sino 

?[ue en el idioma principal mtomo las vocales se con- 
unden, y entre si varias consonantes ($2). 
Es, pues, Índole de estos idiomas tener una pro* 
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nunciacion poco marcada, de lo cual parece que de * 
beria resultar frccueiitr cambio de forma en las vo • 
ees, y efectivamente el P. Reye^ dice respeto al mix- 
teco: "Hoy día §e ve que lio solamente entre pue- 
blos diversos se usan diferentes modos de hablar; pe- 
ro en un mismo pueblo Be habla en un barrio de una 
manera y ea otro de otra." El P. Córdova, tratando 
del «apotoco se expresa así: "Ningún pueblo hay que 
no ditiera dal otro poco ó mucho, lo uno en poner 
unas letras por otras, y lo otro en que aunque hablan 
unos mismos vocablos unos los toman por una cosa, y 
otros por otra'' 

Supuesto lo dicho, no debe extrañarse que aunque 
el lapoteco y ol mixteco tengan la mas extrocba ani- 
logía gramatical difieran en el sistema léxico de tal 
modo que, comparando sus diccionarios, llama la 
atención el mayor número de palabras diferentes que 
se encuentran respecto á las semejantes: de esta cla- 
se, pongo como ejemplo las siguientes, 





Mixteeo Teimztalwio. 


ZasoCsco» 


Padre, 


De-utUf iaot 


To-etej ro-ete. 


H«a, 


Lza-ya (zaya^) 


Zaa. 


J^heiBf 


De-ehe, 


K^ike. 


(Sos, 


T-enUf 


La oni. 


Boca, 


Y'tihUj 


E'Ohua. 


Nariz, 


D'jnni, 


Ziini. 


Ombligo, 


aitekoho, 


mkepe. 


Estómago, 


Nuini, 


Siyela-nini. 


Tripas, 


dite^ siU'kcmi, 


Xisini. 


Muslo, 


Kaka, 


Kote. 


Pió, 
Nube, 


S-aJOy 


N'ija, 


Huiko, 


KaahiM. 


Arco-iris, 


Tiko-yandi, 


GuUHke-ba. 


Hormiga, 


TiyokOy 


Bee-tooko. 


Pnlga, 


Tiyo'ho, 


Bee-heo. 


Cuervo, 


Te huaco, 


Be-yáke. 
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MIxteeo Trpaxcolano 


Ztpoteco. 


Buho, 


Te-iñu) mOj si- 
ma, Uva, 


• Taama. 


Árbol, 


TU'tnu, 


Ya-ga, 


Cacao, 


Dzehua, 


Bi-Boya, 


Palma, 


Yeye, 


Yaga, 


Palma, 


Ñuu, 


zuña. 


Sur, 


HuackUahi, 


ZO'kahui, 


Plaza, 


Y-ahui, 


üeaa. 


Pan, 


LZ'ita, 


Ou-etay gue-etu, 


Noche, 


N'Uniño, 


H'Uaxiñu, 


Casa, 


H'Uahi, 


Y'Oho, 


Templo, 


Yuk, 


Yok'Otoo. 


Sebo, manteca. 


D'gahUj 


Zaa. 


Bueno, bien. 


Sáhuáha, soázi- 

kOr 

, Hua-tuni, 


Chahui, guieáka^ 


Pocos, cosa poca 


Hua-xia, 


Tres, 


Uni, 


Ck'Ona. 


Ocho, 


Una, 


XO'Ono. 


Verde, 


Yche, 


Yaa. 


Temprano, 


Dana-hani, 


Huaya-hanu 


Allá. 


Y'Uguaj 


B-uague. 


No, 


Ñaha (ñaka,) 


Yaka. 


En, entre, 


N-aho, 


L-ahuU 


Yo, 


Ndi, 


Naa. 


Tu, 


Doho, ndo, 


IjOhui,'lo. 


Aquel, 


Y'Ukna, 


N'ike. 


Aquel indicando Ta, 


Yo-bini. 


respeto, 






Nosotros, 


Ndoo, 


Noo, tonoo. 



(En los yerbos del mizteco y zapoteco debe bus- 
carse la radical al fin de la palabra y no en el prefí- 
Jo que es un signo.) 

Arder, Yo-ka, Ta-kia. 

Mojarse, Yo-chu Ta-cha. 

Dormir, Yo-cUti, Ta-gia. 
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Hablar^ 

Correr, 

Dejar, 

Alumbrar, 

Parir, 
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ÜiUxtceo T«imseuluM>. 

Yaka-ha, 
YO'$iñOj 
YO'ássañaf 
Yot noOj 
Yoka-dzapa, 



Ztpoteeo 

ToJO'huia. 

To-soñea. 

TO'zaana. 

ToMa-mia, 

TUeanaya. 



Buschmanu en la obra Spttren der aztekischen 
^Mrache considera el capoteco como diferente del 
mexicano, y lo mismo Orozco en su Geografía de Uts 
lenguas de México, M. Cbarencey en el opúsculo 
Notice sur quelques f amules de langues du Mexiqtie 
indica algunas analogías entre mexicano y zapoteco; 
pero agregando que ^*8us diferencias son tales que no 
es posible colocarlos en la misma familia." Para mi, 
el mixteco-zapoteco tiene algunas analogías con el 
mexicano; pero diferencias tan características que no 
solo los apartan de la misma familia sino aun del 
mismo grupo, conforme al sistema que be seguido pa- 
ra reunir los idiomas mexicano-ópatas: ya tengo ex- 
plicado que admito basta cuatro grados de parentez- 
co en los idiomas, el dialecto, la rama, la familia y el 
grupo. Aun bajo el punto de vista morfológico, de 
clase, bay que establecer una subdivicion entre el 
mexicano-ópata, y el tarasco respecto al mixteco- 
zapoteco. Conforme á lo explicado en el cap. 57 el 
mexicano-^pata y el tarasco pueden llamarse idio- 
mas de sabnexion, pues bien, el mixteco-zapoteco eg 
de yuxtaposición. Lo que hay de común morfológi- 
camente entre esas lenguas es el polisilabismo y la 
polisinteBls. Bi^o este supuesto icémonos ahora en 
las diferencias mas notables que presentan los idio^ 
mas que nos ocupan. 

!• Sistema de derivación. 

En la eomposicion de las voces se encuentran al- 
gunos cambios eufónicos en mixtee o j zapoteco; pe^ 
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ro en la derivación, na hay casos de alteración foné- 
tica, como los hay en mexicano-ópata y tarasco: todo 
en mixteco y sapoteco es mera yuxtaposición siempre 
que se tome como punto de partida la verdadera raíz. 

2. Signos de derivación. 

Muy pocos son los que tienen analogía de forma en- 
tre mexicano-ópata y tarasco con el mixteco-zapoteeo; 
la mayoría es del todo diferente. Con mas facilidad 
se distingue en el mixteco-zapoteeo el significado y 
el valor particular de los signos que en mexicano y ea 
tarasco. (Véanse los signos del mixteco-zapoteeo en 
los capítulos correspondientes, y lo explicado soIh^ 
el mexicano y el tarasco.) 

8. Onomatopeyaa- 

En Tarasco abundan las onomatopeyas; en mexi- 
cano y demás lenguas del grupo hay pocas; pero eu 
mixteco-zapoteeo yo no he podido encontrar pala- 
bras que lo parezcan. 

' 4. Número. 

Carece el mixteco-zapoteeo de las finales, repeti- 
ción de sílabas y demás procedimientos gramaticales 
que hemos visto en mexicano-ópata ó en tarasco para 
expresar el número plural. 

5. Pronombre. 

El mixteco-sapoteco puro carece de tercera perso- 
na de plural en el pronombre y el verbo, forma im- 
portante que no falta en mexicano-ópata y tarasco. 

6' Pasiva- 

No se encuentra vos pasiva en mixteco-zapoteeo, 
mientras que los signos de ella son abundantes, od 
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mezicano-ópala y tarasco. En mixteco-zapoteoo hay 
verbos de significación pasiva; pero independientes 
{$13.) 

7* Verbo Bustantivo* 

En mezicano-ópata j en tarasco el verbo sustanti- 
vo tiene varios significados, según sucede aun en len- 
guas tan adelantadas como el latin y el griego; pero 
en mizteco-zapoteco puro no hay verbo sustantivo 
alguno; los gramáticos españoles tuvieron que suplir- 
lo con el de significación pasiva correspondiente á 
hacer, (V. descripción.) 

8. titerundios* 

El gerundio, con signos análogos, se encuentra en 
las lenguas mexicano-ópatas, y también en tarasco, 
(aunque en este con otros signos) mientras que el 
mizteco-zapoteco carece de esa forma. 

9 Sistema léxiob. 

No se encuentran palabras análogas entre mezica- 
no-ópata y tarasco con el mizteco-zapoteco sino muy 
aisladamente, mucho mas que entre el zapoteco y 
mixteco entre si comparados: de las cincuenta pala- 
bras semejantes que hemos puesto de ejemqlo entre 
el mizteco y el sapoteco solo hfiy análogas con el me- 
zicano-ópata y el tarasco cinco ó sóS. Vóasen los 
ejemplos léxicos del mezicano-ópata en el resumen 
del cap. 30, y en la parte correspondiente á cada idio- 
ma. Las palabras aisladas semejantes entre mizte- 
co-zapoteco con el mezicano-ópata y el tarasco pue- 
den ezplicarse según lo observado en el cap. 32 res- 
pecto al mezicano y al tarasco entre si comparados. 
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CAPITULO TREINTA T SIETfi. 

IDIOMAS AFINES 

DEL MIXTECO-ZAPOTECO. 



1. El Oliuolion y el Popolooo. 

Este idioma, según el Sr. D. Manuel Orozco y Be- 
rra, en su Geogrqfta de las lenguas de México (pági- 
na 196.) lleva el nombre de Chocho en Oazacf^ en 
Puebla, el de Popoioco: en Gruerrero, el de TUípaneco; 
enMichoaean, Teca; en Guatemala, PopuHucaj y anti- 
guamente 86 llamaba Yape, 

Hemos tenido la fortuna de ver una antigua Doc- 
ena cristiana en esta lengua (MS.)i cuyo autor es, 
según parece, el P. Pr. Benito Hernández, y do cuyo 
libro copiamos el siguiente Padre nuestro. 

Thañay theeñingarmhi athiytnuthu y ñay dithiñú 
achuua ainchaxiñi atat^u náUhetatgu caguni, ftchiya- 
thMUUQu ngarmhi andaatat^ sa^ermU y tgama caá- 
tuenesacália cahau cahau ateizhuqhee caá tuenesacáha 
di éñihay a taanguyheene óaatmi, ditheethaxengaqhine 
tuenesacáha nchiyaquichuu^ ditJieetaanguyheene cagu- 
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quichuu sacaka, thiytheecheexengaqhine quicJiuu 

sacaha fiet^anga yhathamiñi ^ixit(;eyas^aha pitee chee- 
caamiñi ckeecaaqlii nemiñi caatiienesacaha caanendi- 
ñaña andataazu. 

Escrito lo anterior (1^ edición) ha llegado á mis 
manos la ''Cartilla y Doctrina cristiana en la lengua 
Chachona del Pueblo de Topexi de la Seda por el P. 
Fr. Bartolomé Eoldan." (México 1580,) de donde to- 
mo la siguiente traducción del Pater que, comparada 
con la anterior, se ve tiene marcadas diferencias. En 
consecuencia, el Chuchon de Hernández, y el Roldan 
deben consideraree como dialectos distintos. 

Taananau ngánhúinathééna khá táaqhéehinhácetii' 
niaa, hhá racima nchamicharia. Khá ncUUúe chha- 
ce naanhui viqhée théenaagua: úkhaay túe nganhuma. 
Lhhtanhmna tsauna Icháui túndánanahaéy. Khá 
chee thayanánhúina quathenchueyánana, ukhááy táat 
hyána cetecchiseyánana. Lauuchhuá neaManhüi-- 
nautcitcinga quineyanaqhua thenehueycma. Kháchée- 
coánhuina thenirí qhua hinga rana hkámetúe. 

También el Popoloco de Puebla es un dialecto dis- 
tinto del Chuchon, aunque muy parecido, según pue- 
de Juzgarse por la siguiente comparación de los ad- 
jetivos numerales que he podido i'ecojer en los dos 
dialectos. 



Cbmboa. 



Popólo»). 



Uno, 


Ngu, 


Gou. 


Dos, 


ruu-rína, 


Yuu. 


Tres, 


Ni-rina^ 


Nii. 


Cuatro, 


Nuu-rina, 


Noo. 


Cinco, 


Náu-Hna, 


Nag-hou. 


Seis, 


Njau-rinay 


T}a. 


Siete, 


Yaatu-rina, 


Yaata. 


Ocho, 


Nh-rinOy 


Gnii. 


Nueve, 


Naa-rinay 


Na. 


Diez, 


Te-rina, 


Tie. 

• 
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La terminación rinüy en Chuchon, parece ser un 
signo de adjetivo numeral. 

Popoloco es una palabra del idioma mexicano que 
fiigoifica bárbaro. La voz Chtéchon se encuentra en 
uno de los dialectos totonacos significando bn^fo, he- 
chicero; pero no me atrevo á asegurar que debe re- 
ferirse á la nación de cuyo idioma m e ocupo en esto 
capitulo. Lo que si puedo asentar, sin temor de equi-. 
vociinne, y mas interesante á mi objeto, es que el Po- 
])oioco y el Chuchon peiteneeen ala familia Mizteco- 
Zapoteeo: tal es la opinión de todos los conocedores 
de esos idiomas, y esa opinión la encuentro confirma- 
da por las comparaciones que he podido hacer, y de 
que presento las siguientes muestras. 

Pabrb. 
Popdoeo. DntvííL Mixteeo, Dxutu. 

Pabsb. 
Chuchon. Táa. Mixt. Táa. 

Madbs. 
Pop. Ja-na. Chu. Naa. Zapoteco. Huicha-na. 

Huo. 
Chu. Tz-iena. Pop. Ch.«eni. Zap. X-inL 

Hermano. 
Pop. Tsi-kichie. Mix. Kahua. 

Pop. Dute-ni. Mix. Na-ni. 

Cielo, (raiz, anhul) 
Chu. Ng-anhul-na. Mix. An-de-hui. 
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Día. 

Chu. Met-lii. Mix. De-hui. 

Luna. 
Pop, Yaa. Mix. Yoo. 

Mundo, tierra. 
Pop. Ye. Mix. Ye-hui. 

FuBao. 
Pop. Chui. Zap. Ou\u 

Monte. 
Pop. Naa. Zap. Ta-nui. 

Flor. 
Pop. Tsouka-jaa. Zap. JU&. 

Maíz. 
Pop. Noaa. Mix. Ncmi. 

Piedra. 
Pop. Choo. Mix, Cliuu^yuu. 

Blanco. 
Poq. Tie. Zap. Ya-tú 

Azul. 
Pop. Yulioa. Mix. Sanda-juhua. 

Dos. 
Pop. Yuu. Mix^ ühuú 
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Tbes. 
Pop. Nii. Mix. ü-ni. 

Curco. 
Pop. Nag-hou. Mix. Ho-ho. 

Ocho.. 
Pop: G-nii. Mix. ü-na. Zap. Xono-uo. 

Veinte. 
Pop. Kaa. Zap. Eal-lo. 

Yo. 
Pop, Sni-a. Mix. Ndi. Zap. Na-a. 

Tu. 
Pop. Ta-ha, da-ha. i(f¿r. Do-ho. 

Nosotros. 
Chu. Naa. ilfi¡v. Ndoo. Zap. To-na; noo. 

COMEB. 

Pop. Asiadie. Mix. Tos-aslndl. 

Ver. 
Chu. Tiyku. Mix. To-tlso. 

Oler. 
Chu. Ch-ituni. Mix. Y-otnani. 

Sí. 
Chu. Hará. Mix, Dai-liaa« 
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Los mixtéeos y zapoteóos cuentan por yeintenaa, 
como veremos mas adelante. De los adjetivos yer- 
bales chuchones solo conozco hasta dieZ; asi es qoe 
no puedo Juzgar del sistema aritmético. Los*popolo- 
cos cuentan lo mismo que lo mixtéeos y zapotecos: el 
número veinte tiene su nombre espe<úal kaa; para ex- 
presar cien se dice nao-kcM; esto es cinco veintes, 
pues nao, con un cambio de vocal eufónico ó distinti- 
vo significa cinco. 

2. El Ouioateoo, el Chatino, el Papabu- 
00 y el Amusgo • 

Los tres primeros idiomas se hablan en Oi^aca y el 
último en Guerrero. 

Los informes adquiridos por el Sr. Orozco y Berra 
{Geogrítfia de las lenguas de México) quejuigode 
buen origen le hicieron colocar, como vo también lo 
hago, al Coicateco con el mixteco, y al Amusgo con 
el Zapoteco. 

Respecto al Chatino y al Panabuco tengo un buen 
dato para considerarlos afines del mixteco, y es la no- 
ticia oue sobre esto me ha dado una persona ilustara- 
da y de buen criterio que visitó el Estado de Oi^aca, 
haciendo observaciones sobre los idiomas y las cos- 
tumbres de sos habitantes. 

Sin embargo, no he podido conseguir mas muestras 
de los idiomas mencionados que la traducción del 
Pater en dos dialectos Cuicatecos, oue copio en se- 
guida. £1 Cuicateco no debe confundirse con el Col- 
tlateco aueinclul en la familia mexicana: aunque am- 
bos nomores pertenecen al idioma aiteca, cuica dg- 
nifiea cantar, y cuitlaU excremento, cosa suda. 

Ghidao, enicane cheH Jubif chintuico ña; cobichif 
Jubi ña; chichi, chioobif no ns: ñendi ña; cMcM ne- 
ñoña. 

Duica ñahán, ñahan, tando cheH Jubi. Ñondo ñec- 
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LXXVIl, 

no; cM Jubif Júbi; teehi ni nons: má dineninOf nichi 
camHóonOj diñen, tandanons; dineninano chi canti co 
ñ^ten nons, ata condigno na tentac ioü, ante danhi, 
dinenino ni chin que hé danhi. 

Chida deco, chicanede vae chetingue cuivicu duchi 
dendedáchi níésumdendevuiehetinge eui, tundube 
veúmum dende tica nañaa, tandu vae chetingue yn 
dingue deco de huehue techide deco Quema yna deehe- 
eode deeo ducue ticu ticay tandu nusum naaecheco de- 
vioducue chicaH cusa yati, tumandicude cuitao vendi- 
cuido nanguadene ducue chiguetae. 



8* El Mazateoo y el Sol teco- 



Estas dos lenguas se hablan en Oaxaca. Las no- 
ticias que sobre ellos lie reeibido me hacen creer que 
pertenecen á la familia mixteco-zapoteco, opinión 
que encuentro confirmada, respecto al masateco exa- 
minando él Pater que inserto adelante en dos dialec- 
to8| pues encuentro algunos voces análogas á las co- 
rrespondientes de los idiomas mizteco-sapoteco ya 
estudiados. 

Nadminá Nainá ga tecni gáhanUf Sandumi ili Ga 
tirrubanqjin nanguüi. Cuaha catama janimcdi, ja* 
cunU dic nangui eunit gahami. Niño rrajinna tcy 
quUaHka nojin; qntedchtahancáin gadchidioncifin jacu^ 
nUgc^jin nedcha ta al^in chidiaga tedtunqjin. Cfuqui- 
mit tacuntuc0inf tned tinqfin cuacha ca tama. 

Tata nahan, xi naca nihaseno: Chacua, eatoma 
füeré: catichová rico manim(0in; eatoma cuaeuare, 
doniara batoó cor nangui, hateco, nihaeen: niotisla 
nqfin ri ganeihinixHn, tíuto nojin deU: ni canuhi ri 
guetenaíin dor^ara batoOjjuirin ni cancán ri guitei- 
8é¿in, quiniquenahi nqjin ri danjin quie anda ñongo 
nigueste Meé. 
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Lxxvm. 
4* El Chinanteoo* 

£1 Chínanteco se habla en el distrito de Chinan- 
tía, Oaxaca, no debiéndose conítindir con el Cinaten- 
co ó Tzinanteco que se tiene por dialecto del ZotsiL 

Hervás, en su (Jatálogo de las lenüuas conocidas^ 
considera que el Chinanteco es afln del zapoteco, así 
como el mazateco, Respecto á este idioma estoy con- 
forme con la opinión de Hervás. según lo que ante- 
riormente he manifestado; pero ¿el Chinanteco no en- 
cuentro ni muestras que estudiar, ni noticias exactas 
sobre su filiación. Burgoa, en su Historia Oeográfi- 
ca, habla de) Chinanteco como de un idioma áspero 
y violento, lo cual no conviene con el zapoteco que 
es dulce y suave. Sin embargo, como el acento pue- 
de cambiar sin alterarse el fondo de un idioma, no es 
decisiva la indicación de Burgoa, y en consecuencia, 
admitimos al Chinanteco en la familia mixteco-tapo- 
teco aunque en el concepto de dudoso en su dasiftoa- 
cion. 

6. Idiomas que forman la familia 
mixteco-zapteoo • 

Concluimos este capitulo presentado el catálogo de 
los idiomas que forman la familia mixteco-zapoteca. 

Esta señal * indica duda en la clasificación. 
1. £1 mixteco con sus dialectos, á saber: 
a, Tepuzsulano. 
h. Yanhuitlan. 
c Mixteco bs^o. 
ch. Montañea 

d, Cuixtlahuac. 

e. Tlaxiaco. 
/ Cuilapa. 
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LXXIX. 

g. Mictlatongo 
h. Tamaiulapa. 
t. Xultepeo 
j. Nocbistlan. 

2. El lapoteco con sus dialectoe, de los que he 
visto citados los siguientes: 

o. Zaachilla. 
h. Ocotlan. 
c Etla. 
ch, Nexitia, netzicho. 

d. Serrano de Iztepxi. 

e, C^ono. 

/. Serrano de Miahuatlan. 
g. Tehuantepeoano. 

3. £1 Chuchon de que be presentado muestras en 
dea dialectos. 

4. Popoloco. 

5. £1 Culcateco de que he presentado muestras 
en dos dialectos. 

6. ElChatino. 

7. ElPapabuco. 

8. £1 Amusgo. 
«9. £1 Solteco. 

*10. £1 Chinanteco. 
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AÜDENDA. 

Según Brasseur '*La langue zapotéque 
est d une doceur et d'une sonorité qui ra- 
ppelle ritalien," opinión que nos conñrma 
el Sr. Martínez Gracida. 

FUERTES. E. A. 

Vocabulaires of the Chimalapa, or Zo- 
que; Guichicovian, or Mixe; ZAPOTE- 
CO; and Maya:=2 20 words each. 

17 11. 4? In parallel columns, accompa- 
nied by gramatic notes. 

MS. en la colección lingüística del '^Bu- 
rean ofEthnology' de Washington U.S, A. 

En un fragmento de un soberbio Dic- 
cionario Tarasco anónimo, é inédito, que 
poseemos, se encuentra la palabra Teco y 
dice ''TECO, Mexicano." 

Morelía, 1,886. 

Jíicolds León. 
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LICENCIA DEli 

muy execUento señor 
Visorey. 

DOX MARTÍN ENEIQÜEZ, VISOREY, GOÜE». 
;)ador y Chitan Geaecal por aa Magostad en ás* 
ta ñaooa Eflpañ% y presidente de la audiencia 
real que en eUa reside^ ¿ce. Por quanto por parte 
del reuerendo padre fray luán de Cordo'juí^ de la or- 
den de los predicadores, me a sido fecha relación, que 
con mucho trab^io después, y oon desseo de aproue- 
chara los uaturides, de la nación Zapoteca, y que 
los religiosos que se pusieren a deprender la dicha 
lengua en su modo de hablar, tehgan la pulicia que 
conuiene. A c<»npuesto eú la dicha lengua vu Arte 
para bien hablar. El qual para eonseguyr. ^ fructo 
do su desseo, querría se imprimiesse, y me pidióle 
diesse licencia para elio^ Y por mi visto y atento que 
Cita visto y examinado, por personas doctas a quien 
lo cometió el prouincial de la dicha orden, y lo aprue- 
uan por bueno. Y que el reuprendissimo obispo, de 
la ciudad de Antequera esta de pareces* se imprima. 
Por la presente doy licencia, a qualquier impressor 
que el diciio fray luao de Cordoua señalare^ J>í^^ 
que llbromeute pueda imprimir el dicho Arte, de la 
lungua Zapoteca, conforme al original que se le en- 
tiegaie por el autor, y mando que en ello no se le 
ponga embargo ni impedimento sdguno. . Fecho en 
México a primero de lallio de mil y quinientos y se- 
tenta y ocho años. 

Don Martin Enriquez. 

t Por mandado de su Excelencia. 

luán de Cueua. 
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LICENCIA DEL SEÑOR 
Obispo de Antequera. 

NOS DON FRAY BERNARDO DE ALBÜR- 
querque, por la miaeraolon diuina, Obispo de An- 
tequera y del consejo de su Magestad. ¿ce, A vos 
el reuerendo padre fray luán d© Cordoua. Religioso 
de la orden de nuestro padre sancto Domm^. Sa-r 
lud en nuestro señor. Por quanto por vuesti-a parte 
se nos a fecho relación, que qu^reys imprimir vn 
Arte de lengua Zapoteca deste nuestro obispado. 
T porque allende de la buena diligencia y cuydado 
que en ^lo aueys puesto. Ha sido la dicha Arte 
examinada y aprouadar. por los reuerendos padres 
fray luán Berrez, vicario de Tlacochahuaya, y fray 
luán de Villalobos, Vicario do Ysouintepec, religio- 
sosos de la dicha orden, que saben bien la dicha len- 
gua Zapoteca. Por la presente damos licencia para 
que poimys hazer imprimir la dicha Arte Zapoteca, 
porque Juntamente con el vocabulario que agora es~ 
tays imprimiendo de la dicha lengua, sera cosa muy 
vtil y prouechosa para los que la quisieren depren- 
der, para avudar a esta pobre gente Zapoteca deste 
obispado. Que es fecha en Antequera en diez y ocho 
de lunio de mil y quinientos y setenta y ocho Años. 



Fr. B. Episcopus Antequerensls. 
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LICENCIA DEL 
podro ProuUiciaL 

YO FRAY GABRIEL DE 8ANT lOSEPH, PRIOE 
prottincial d68ta prouiucla de Sanctiagode lanu#- 
ua España, de la ordeu de los Predicadores. Por 
la presente doy licencia al piídre fray luán do Cordo- 
ua, i-eligioso de la dicha orden, y sicario prouincial 
de la nación Mixteoa, para que pueda imprimir vn 
Arte i>ara bien hablar en la lengua Zapoteca que tie* 
ne hecho, atonto que yo tengo cometido el examen 
del a los reuerendos padres fray luán de Mata, vica- 
rio dé Texapotlan, y fray luán Berriz, vicario de Tía- 
cuchabaya, lenguas do la dicha nación Zapoteca. Los 
qualos aprueuan y dan foo qne esta bueno y so puede 
imprimir. Ytem le doy mas la dicha mi licencia pa- 
i*a que pueda imprimir vn Confessionarlo breue, o mo- 
do de confes-sarso en la dicha lengua Zapoteca, por 
sor vtil y prouechoso para los natui*alos de la dicha 
nación. En fe de lo qual lo firme de mi nombre fecho 
vn sancto Domingo de México a seys dias del mes de 
Abril de mil y quinientos y setenta y ocho años. 



Fray Gabriel do sant loseph, 
Prouincial. 
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APROVACION DE 
los examinadorea. 



TLAr 
trio (le 
3de ki 
M'endo 
ien do 
Keue- 
liucial 

ira lo« 
y no 
KiU te 
linieii- 
firma- 
a diex 
nt<)í< y 



Fray Juau Benia. Fray luán de Villalobos. 
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AL MUY REVERENDO PADRE 

nuestro, Fray Gabriel de sant 

loseph, Prior Prouiucial do 

esta ProuinciA de Sanotia* 

go de la orden de los 

Predicadores 

deatanueaa 

España. 

Fray luán de Cordoua, &o. 

S. P. Opt. 



COMVN OPINIÓN ES. (Y NO SIN JUSTA CAÜ- 
sa entre loa hombres celebrada). £1 atribuir la 
gloria de vna notable hazaña al principal auctor 
della. T este porque sin el tal, no podia aquella obra 
conseguir su ím, ni alcanzar su deuida períbceton. Y 
assi a este proposito dezia S. Pablo« Kgoplantaui, 
apollo rigauit, empero Deusincrementum deoit. Atri* 
huyendo a Dios como a principal auctor, el aproue- 
chamiento de sus trabajos. Sin cuya ayuda sabia que 
ningún fructo auia de sacar deUos. Pues siendo esto 
como es assi (muy Reuerendo padre nuestro) y auien- 
do yo sentido en mi pecho vn enagenamiento de vo- 
luntad, para querer comunicar el firucto de mis tra- 
bt\jo8, con mis próximos y hermimos. de donde al- 
gún prouecho se lee podia seguir. Y auiendo sido 
vuestra Reuerencia el auctór, de que se abrieSseu 
las puertas de mi cerrada voluntad, y se despertase 
el pesado eoeño de mi negligencia; mediante el auer- 
me mandado por obediencia, (me los sacasse a luz. 
Pareceme cierto que a vuestra Reuerencia en latie* 
ra como a eausa principal, le es deuido el honoi: j4 
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agradocimieuto de tan buena obra, y lo mismo dirán 
todos los qu« tuoieren claro juyiio, y sintieren dello 
lo que es raion. Y por tanta yo por la parte que 
dello me toca, y en nombre de todos aquellos qu^ 
algún prouecho desto pueden sacar, lo agradezco y 
agradecemos a vuestra Beuerencia, suplicando a 
nuestro señor que fue el que a ello le despertó y mo- 
uio, le de el galardón (que si dará) y a mi me de 1í> 
<iue su dluina Magostad ñiere seruido. Si quiera por 
el auer con senzilla voluntad obedecido, y seruido eu 
este caso de lo que sirue el peón a el Albañir, que Ci 
no mas de administrarle materiales pai*a el ediñcio. 
1Í Después que vuestra Reuerencia (padre nuestro) 
me mando que imprlmiosso el Vocabulario de len- 
pia Zapoteca, me mando assi mismo hizlosse vn Ar- 
te della, como su coadjutor para que declarase las 
dubdas que en el se offreciessen, y fuesse como puer- 
ta y entrada para los príncipianted. £1 qual hize lo 
mejor que pude y aupe. Que es este que aqui se si 
gue, y aun que la perfecta paga y galardón de nuoA- 
tras buenas obras sea en el cielo, toda via acordán- 
dome de que nuestro señor no solo en su gloria, pe- 
ro aun en esta vida gratifica nuestras buenas obrai 
como por añadidura como el lo dtze qoando dise. 
Hec oninia adycientur vobis. Parecienoome ser co- 
sa justa y digna que vuestra reuerencia reciba aqui 
también el centumplnm desta, determine dirigirle m- 
te mi pequeño semieio y trabajo que por su manda- 
do tome, ttniendo también atención a el amor quo 
a vuestra reuerencia siempre tune y tengo, ya sii 
merecimiento que no es menor. Por tanto vuestra re- 
uerencia le acepte con la vobintad que yo se le offre^ 
00. Y pues es ael.numero de los obreros a quien al- 
guua vez puede seruir, como persona que le vas u 
parte le fauorezca y ampare. Y los que en parte, o 
ec todo le tacharen, ti aieren razones mas bastan- 
tes que las que aqui van puestas, yo huelgo qu e 
i^aii admitidas^ y las mias no aceptadas^ porqtí e 
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paos ya tengo el pie on el ostrlbo para mi vltinia jor- 
mida, que mis obras no sean reputadas de U»s \um\ - 
bree poco importa, njayormento no siendo ellos Io.m 
que perfectamente las pueden dijudic.ar. Qiiiasolua 
l>euft est quireete iudicat er sic bonc vale adnioduuu 
K. Pater, 
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PROLOGO AL 

lector. 

I X EL GLORIOSO 8ANT HIERONYMO LEEMOS 
I |(.E^tudiosslmo lector) Quo pai*a deprender la 
JL/lengaa Hebrea que el mucho desseaua saber 
paí>80 muy muchos trabry'oa y con grande cuydado 
y solicitud procuro de ayudarse de preceptores doc- 
tissimos de ios Hebreos. Y assi con esta solicita dili- 
í^encia, venció todas las dificultades della, y la alcan- 
zo en tanto ^do, que hablandola le daua particu- 
lar modulación y dulzor en el sonido. Fuele nocessa- 
rio poner y hazer d© su parte todo aquello, supuesto 
que con su sudor y trabajo la auia de alcanzar, y la 
pretendía saber no como quiera. Porque para de- 
prenderse y hablarse bien vna lengua peregrina, no 
eol ) es necesario saber cantidad de vocablos della, 
sino juntamente con esto saberlos bien pronunciar, 
aplicar y poner cada vno en su assionto y lugar, d^ 
la manera que ella lo pide para de loi oyentes ser 
bien entendida. Porque si desta manera no se vsa- 
se de los vocablos que se deprendiessen pai-eceria el 
que de otra manera hablase, a el niño que comienza 
a hablar, que sabb dezir tata, mama y papa, y otros 
vocablos assi mudos, y para auer de entender, lo 
que quiere dezir es necessano ymaginarlo o sacarlo 
]»or discreción. Y por esso el quo desseare alcanzar- 
la con las condiciones que hemos dicho, es razón 
que tenga en mucho los instrumentos y medios que 
le endore^ aaquel fin, porque le semiran de lo que 
sirue la guia al ciego, el qual aunque alguna vez a 
tiento ande algún pequefio espacio do camino, sin 
ella no puede durar mucho sin estrope^ar o caer. 
Y por esto yo mouido del bien que deste trabajo se 
me sigue, y esforzado con la obe(Uencia que tiene vir- 
tud de <lar fuerzas a el que no las tiene, y de forti- 
ücar las flacas a los que con fe la siguen. Puse ma- 
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no en este Artético desta lenp;ii.a Znpotora» para 
abrir camino o puerta por donde entren loa princi- 
piantes que la quisieren deprender. Solas dos cosaa 
pido a el que de estos mis trabajos so quisiere apro • 
ueobar. La vna que aceptando mi voluntad peitio^ 
ne los yerros y faltíw. Y la otra que rucgue a núes-; 
tro señor por mi, cuya bondad proitkloncia, sabiíhi-" 
ría y sancto nombre, sea siempre loado en los cielos y 
en la tierra. Amen. Vale. 
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8IGVKSSE EL ARTE 
ZAPOTEO A. 



COMENCANDO PVES AGORA A ENTRAR EN 
la materia de qoo hcraos de tratar, pareció- 
me para mayor claridad, yr procediendo por 
las partes de la oración, y declarar en cada vua do- 
lías todo lo que conuinicre, porque el Lector o estu- 
diante, no se turbe ni ande vagueando confusamente 
v.n busca de lo neccssario, antes vaya procediendo en 
8u estudio por su orden y halle Junto lo necessario pa- 
ra el, y después tocaremos algunas dificultades ez- 
trauagantes con que se dará fin a la obra. 

f Para tratar agora del nombre, que es la primera 
parte de la oración. Es de notar que en esta lengua 
ay algunas reglas, assi para los nombres, como para 
las demás partes de la oración. Pero muchas dolías 
tienen muchas exceptiones, por vsar los yndios de los 
vocablos de diuorsos modos, do suerte que no se les 
pueden dar reglas generales en muchas cosas, como 
adelante se vera. Y poresso pornermos las que pu- 
diéramos mas generales y con exemplos para ellas, 
dexando lo demás para la diligencia ae estudiante. 

f Qnanto a lo primero, en esta lengua ay muchas 
especies de nombres sustan tinos, y adjectiuos. Y ni 
tienen terminaciones ni articules como los del Latin, 
ni tampoco directamente tienen casos como los nues- 
tros. Sino añadiéndoles alguuas imrticulas, o antepo- 
niendo o postponiendo el nombre o por circunloquios 
passan con ellos por los casos. Para cuyo exemplo 
nos pareció declinar aqui vn nombre, como para mo- 
delo de los domas, porque todos van por aquel cami 
no, 

REGLA. I^Dczimos que no tienen articules, y es. 
quo para ninguna cosa inanimada le ay. Y para las 
criaturas animadas no tienen mas que este, V.g. gon- 
na, post puesto para todas las hembras, y niguyo, pa- 
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Z APOTECA. 13 

ra todos los machos. Vt penigooa i^uger, peDiniguUO| 
hombre, maDigonna, aDimal hembra, maniuigu^o^ 
animal macho. 

DECUNACIOX. 

DEclinemos agora oste nombre, píehina quo quie- 
re dezir Venado o Cierno, pues dixe assi. Nomi- 
natiuo pichina, en este caso no ay difiioultad, por- 
porqne es regular y va assi en todos los nombres. 



GENITIVO. 

líGenithto del cierno. A este le anteponen vn pro- 
nombre para le hazer genitiuo. Que es, xi.!.x{teni. 1. 
xitini, que quiere detir, la parte o lo que )»erteneco, y 
assi dken, xiteni 1. xitintpicbiua* 1. xiquitipielñna, el 
cuero de venado. Dizen también xabaja. 1. xlxabaya, 
mi manta, zabalo, xabani tu manta, la de aquel. Tam- 
bién dizen, penihuaxabanj, el hombre cuja es la man- 
ta, todos son romances de genitiuo. También este xa- 
baya, xabalo, es nombro posessiuo, ride loe nombres 
poisessluos. 

DATIVO. 

Datiuo al deruo, para vsar deste no hazen mas que 
postponer el datíuo. vt. Dile a Pedro los tomines, 
peea tomines Pedro, dUe del pan al cierno, peeaqueta 
piohina. DiZMi también, i^>iadatede mi, pechjjcicala- 
chinaa, o sey manso para conmigo. 

ACUSATIVO. 

fAcusatino, aloiemo. A este quando es la perso- 
na que padece, no hazeo mas que posUMnerla^ vtpa- 
ra dezir mate el Cierno dizen, petiapicluna. Y quan- 
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do significa locum adquem también le postponen an- 
teponiéndolo vna preprostcion. b. Lao, ?t vamos al 
cierno, chaonolaopicbina. También otras vezas se 
dize sin proposición, vt vamos a la yglcsia, cbaonoyo- 
botaoy vamos ni rio, ohaonoquigo* 

VOCATIVO. 

^ Vocatino o cisroo. Ests es el noniinatitta antepoo*- 
to. ha, vt ha, pi^iiiia; a cieruoi o postpttosto, he. vt 
picbina he. 

ABLATIVO. 

f Ablatiao del cicruo. Tamhten eareoe asta len^a 
deste caso, pero siruense los yndios del, desta mane« 
O postponiendoie a la oración aomo al asusatiuo. vt 
para dezir apártate del cierno dizen, c^to v<x>lopichi- 
na. 1. c^to quizoolopichiua. Huyes de la yglesia, toxo- 
ñelo johotao. O kuA^lando por el pronitiuo. vt toma el 
tomin a Pedro, cox^axi tomín Pedro* O diziendolo 
por circunloquio, yt coxya tomin pemoheni pedro. 
Que es dezir tome el tomin diomele pedro. 1. coxiia 
tomin niponechoni pedro, aunque este tercero modo 
no es tan proprio. 

EFFECTIVO. 

f Effeotiyo con ai oieruo^ este tieoMp» es la moama 
boz o terminación dal nominatioo porque aomo ya 
hemos dicho, uo se variaalas.iarmitiaeiouas délos 
casos. Y assi para daeir diole coa el demo, o eco al 
palo, dizen contiñani picbina. cotiñani yaga, vel yaga 
cotiñeni, postpuesto o antepaesto el instrumento. Sir- 
ue también para esto esta sülaba, ni 1. >4i, que son co- 
mo quis valqaiy y aasi p^ra pragaatar eoaqua la dioy o 
hirk)? dUaaiy ootidami ¥ raapapden»alaatii|iii ootlí a- 
ni. Vesaqui con que la dio: o¡, 1. nii ootíñetu^ ,con esto 
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le dio? Dizeu también xixa ni cotiñanif quo os lo con 
queledioT Dizen también uo ay oonque le dar, yaca 
niquiñani. No tengo con que le dar, yacan! caquiñea. 
Y assi el ni es el instrumento. 

PLVRAL Nominatluo. 

f Xominatiuo del prural. Loa cieruoe. Deste oareco 
totoliter esta leugiuk Pero para seruirse del toman el 
nominatiuo del singular, y anteponen o postponen a 
el vn nombre namoralt o vn nombre collectiuo y di- 
zen assi, ciemos muchos^ o mnciios oiemos, o todos 
1(» ciemos, dizen picliinaciani, cianipichina, quitaa. 
I quitaly piclüna. Dizen también para desir bom- 
bres o cieruos, peni, peniati, mani, pero danles vn 
cierto sonido que se distingue bien de peni, y moni 
quando lo dizen por vno aolo. Y £i es que \ieuen mu- 
chos, dizen, peni cetaoracani. 

GENITIVO. 

f El genitivo del plural es como el del singular, 
añadiéndole el nombra numeral o collectiuo como al 
plural. 

ABLATIVO. Abaoluto. 

f £1 ablatioo absoluto so dize por oirconloquio, 
destamaaera. Para d«zir ridentibus illia ekuatns est. 
Tómasela priiBera persona del presente del indica- 
tioot y aoitepoBeae yhí Ima, y postponese vn, ea, y 
assi diaen. fiuatiñaacayobifiaiii peyapiniquiepaa. s. 
estandoJo mirando ellos se siil»o al cielOé Taiiü>ion se 
baze con el adieotíuo* Tt na^bannaani yobioaiii peya- 
piniquiepaa, aquel nadóte es el mdüiMtítia de ti^obaya 
que e« estar co pie. .Tamicen pareoe«s(a oraoioa te- 
nerla box del geruQdto4o ftbüutítfo. T también del 
participio do-pseaente. 
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SIGVESE LA MATERIA 
da los nombres. 

CCOMENCANDO AGORA A TRATAR DE LOS 
nombres y de sos especies, es de notar, que en es- 
ta lengua ay nombres proprios para los bombres, y 
nombres comunes o apeílatinos, y también sus nom- 
bres proprios Bara las demás cosas. Los nombres 
-propríos do los nombres, son vnos que cada padre po- 
ne a su htjo o bya quando lo nace, conforme a el or- 
den do su nacimiento, s. Primero, o segundo, o ter* 
cero. ócc. Y lo mesmo es de las bijas, s. Primera, 
segunda, tercera. &c Yassi al primero que nace 
llaman yobi, vel piyobi, al segundo, tinj, y al teroe- 
ro llaman texi, y passan adelante cmi otros nombres 
que tienen para los demás que nacieren. A las hUas 
a la primera llaman, Zaa, y a la segunda xoni, y a la 
tercera nijo &c. Como esta diobo de los bombres (lo 
qual bailaras cu el vocabulario y también al tín deste. 

NOMBRES APELLATIVOS. 
o comunes. 

LOS NOMBRES APELLATIVOS O COMüSÉS 
de los hombres, no son impuestos ni tomados de 
alcuñas, sino tomanlos del dia en que nacen. Y 
assi parece que si rsassen a nuestro modo que pone- 
mos por nombre a mo loan, porque nació el dia de sant 
luán. Este auia de ser el nombre ¡nroprio. Pero los 
yndios tomauan este segundo nombre por apellatiuo* 
del planeta o signo que a su cuenta reynaua aquel 
dia, o de sus falsos diosee, de los quales dezian que 
cada tho tenia su dia^ y dias y tiemposen que royna* 
ua, y tenia por ins^fnmvna especie de animales sobre 
quien partioolanimite sefioreauan. Vnoa sobre Cule- 
bras, otros sobre Venados, otros sobre Lagartos, écc. 
Y assi al yndioqae aquel dia nacíale llamaium por so^ 
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brenombre Lagarto, o eulebra. &c. Y lo mesmo de 
las mugeres. V. g. Si el plimer h^o nacía en el día 
de PiUaala, llamananleyoDí pillaala, si el segundo eu 
día de pillacbe, namaaanle tim pillache. Seo. Lo 
mesmo era de las h^as, conforme a el orden que he- 
mos dieho. Assi que efldos parecían los sobrenom- 
breSy j esto hallaras mas co^^oso al cabo. 

NOMBRES PATRONÍMICOS. 

f Estos nombres patronimicos de alconas o linaíes, 
no los tenían estos yndios pura llamarse por ellos si- 
no como hemos dicho. 

NOMBRES POSESSIVOS. 

fTiene también esta lengoa noml»BS posessiuos, 
los qoales hablan los yndios desta manera. Toman 
el nombre proprio de la cosa j anteponenle vn. xl. y 
postpon^e el pronombre y dizen xixabaya, mi man- 
ta, zixabido, zixabani, también le dizen sin el xi, 
con solo el pronombre, Tt xabaya, zabalo, xabani. 
¿ce. Mi h^o, xinia, tu h^o zinilo. También se ha- 
zen estos posesivos anteponiendo m, hoa, y assi 
dizen, hnaxabani, hoaximni, hoalichinii ci^a es la 
manta, el hiijo, la casa. (1) 

NOMBRES DE 

nominatiuos. 

H Ay también en esta lengua nombres denominati- 
noe, estos son por la mayor parte los adiectiuoa, an- 
tepuesto vn qnela. V . g. naeifia, hombre abil agado 
anisado, quelanaciña aquella amlidad^ ¿ec Noae tra- 
ta mas sobre esto aqui^ porque^ pro yelocmtrase 

(1> Al murgeii ima nota MS que 4lse: AbacUnto 
Xtenia» mió lUeMOo tollo ^ca 

2 
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trata mas \B,vgo abaso en el capitulo délos verbales 
de, io, j vra, alU^ se podra ver. 

NOMBRES DIMINVTIVOS. 

^Aj también en esta lengua nombres diininntina*), 
aunque no ai modo de la nuestra, que dezimos reye- 
zillo, periquillo, mochachuelo. ¿ce. Sino tomase el 
nombre y postponenle vn adverbio cantitatiuo, y assi 
le forman, v. g. Para dezirchiquitillo dizeu naliuini- 
tote. mochachuelo pinib^nitete, vel nahninitoto, pe- 
dacuelo de pan, qnefeaquiciquici, 1. laciqueta, laciti, 
laciciqueta. También para dezir por via do menos- 
precio a vno hombreziUo dizen, caninacaciponi, cá- 
iiinacaciqulba hierrezoelo que no vale nada. 

NOMBRES COMPARATIVOS. 

f Loe nombres comparatinos desta Iratgua se for- 
man deeta manera, v. g. Toman el positiuo, y aña- 
denle vna siUaba ante opost. T assi dizen, huazacan 
Pedro, huazacati luán. Bueno es podro, pero vu 

Soco mejor es luán. 1. celaói huazaca luán. 1. t^ca 
uazaca Inan. 1. tfjea titote Inan, hoagatici quichity, 
mas blanco es este papel, 1. haagati<»ca quichitjj. 
También postponiendo vn, la. es oompaiatiuo, vt 
huaxyala, cUtolanit\{, ciolala, citoala, todos estos 
son comparatiuos. (1) 

NOMBRES superlatiuos. 

ITNombres superlatiuos también los ay, aaaque no 
almodo nuestro, sino. añadiéndoles partículas como 
a los conq)aratiuo8. v. g. Para desir grandísimo o 
muy grande dizen, citaotete, malisdmoi y aguizaoa- 

<1) Al margen esta nota MS. Esta partümla yoo 
pospuesta al nombre es d mas ussov.g. hwuaeo¡foo. 
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teto. £1 mayor do todos, lütitete quotani quitaa. y 
esto, tote, también se añado a los verbos, toxíhuite- 
tea en gran manera pecoyo. 

ir También se baze el superlatluo duplicando la 
dlction, vt tlzoochi tizoochi, muy borracbo estar. Ci- 
tao tao, huazaca huazaca, muy muchos, ciani ciani, 
ciaui cianitote. 

H También postponicndo este, tao, sebaze superla- 
tluo, V. g. nytotaomuy antes, tecillatao, muy de ma- 
ñana, cozaanatao, nmy gran padre de compañas: 

líTambJouay otro termino que anteponiéndole ba- 
zo superlatiuo que es cutubi, 1. cotubi, y assi dizen 
cutubi huazaca, L cotubi huazaca muy bueno, cotu- 
bi huazacatete. 

NOMBRES verbales in bilis. 

í Acerca des tos hombres verbíiles in t)ilis. Yo he 
tenido dubda si en esta lengua Rectamente los ay. 
Y la razón a sido y os, porque los que algunos Reh- 
giosos dizen que toman loa yndios para estos verba- 
les, témanlos también por adjectiuos. Pero con to- 
do esso condescendiendo con que sea assi, pues assl 
les parece pomemos algunos exomplos para que los 
vse el que quisiere, v. g. Dizen Bdnáohya, mí ama- 
do, ninachylo, el tuyo, ninach\Jni, el de aquel. Y 
también los que dizen que losay dizen, ninach\jni, 
amable, y por esto me parece que no quiere dezir 
amable, sino que le aman todos, o que es amado do 
todos. Dizen también nitagonl, lo comestible, pero 
ássi mismo no me parece que quiere dezir sino lo 
que comen. Dizen también para dezir Dios es vene- 
rable, es e^iantable, ninac^naachinl. Esto es es- 
pantable, o espantoso, huaachinacanittj. Dizen 
también ninagabani, bua^abani, estoes contable. Ya- 
nagabani, yacanagabard, esto es innumerable. Y 
también para dezk ya esta contado dizen, huagaba- 
ni, por estos exomplos mé parece que no ay estos 
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nombres, o a lo menos qne no son estos pero pcossar 
con ellos. Y estos se forman del presente, antepues- 
to al presente, el ni, o al aciyeetiuoy vt nitagoni, ni- 
nagabani. 

NOMBRES VER. 
balee enor. 

ITNombres verbales de los que en nuestra lengua 
se acaban en, or, ay mucbos en esta, aunque no se 
doriuan como los nuestros, sino de verbos actiuos. 
Los quales se forman de la primera persona del pre- 
sente de Indlcatiuo en esta manera. De los verbos 
actiuos de. Ta. tanaya, cauar o cultiuar la tierra, 
bueluen el ta, en oo, y quitan el pronombre y dizen. 
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Dixen oonacelea, vengo aoauar o por oauador. oo- 
quiba eelea. L zdea, vengo a coser, o por cosedor. 
&c. T otros muy muchos assi. £n los verbos de To, 
86 hazen estos nombres verbales del presente el, to, 
bnelto en hue, vt tolobaya barrer, hoelloba banredor 
o barrendero que lo tiene por officio. ¿ce. 

ADYEEBIALES NOMBRES. 

1f Ay también nombres adverbiales, que se bazen 
de adverbios o de preposiciones. Aunque son pocos 
y estos se forman antepaniendo a el adverbio o a la 
preposición vn hua. v. g. Huan^jto. ni(jto. quiere de- 
zir antes o primero, antepuesto el búa, dízen huan^- 
to, penibuaiiyto, el que es delantero o primero de mu- 
chos, ir Ansí mismo con preposición, vt lao, quiere 
de/.ir ante o adelante, hualáo, el que es delantero o 
principal en el pueblo, porque comunmente estos ta- 
les van delante, por aqui van los demás que hay. 

NOMBRES YERBALES. 
En, io, vra, on, ento, 4cc. 

1Í Ay también en esta lengua nombres verbales cu- 
ya si^iificacion es la que en Latin se llama in abs- 
tracto, que scm los aeabados en, yo, y en, en to, y en, 
on, y en vra, como locutio, eomestlo, barredura, co- 
chura, aborrecimiento, sufrimiento, c(»nunion, y to- 
dos los demás que assi significan inabstrato. £1 sig- 
niflcado destos nombres, es en dos maneras. Los 
vnos significan la obra o operación de parte del 
^que la haze, y los otros a parte, rej, o de parte del 
si^ecto. Como dezimos de barrer barredura, aque- 
lla que queda hecha. Los primeros salen de verbos 
actiuos, y estos segundos de verbos pasiuos o neutros. 
Todos estos se forman desta manera. De los presen- 
tes qnando la noticia es de presente. Pero quando 
es de pretérito toman para ellos el pretérito, y quan- 
do de ñituro, toman el fiíturo. Y también para ellos 
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toman adjectlttos como se dirá abaxo. Y esto lo ha- 
ze todo, TU qaela, que se les antepone. Esto se en- 
tenderá por los exemplos siguientes v. g. En los ver- 

knnaya, ca- 
uela y qui- 
terito, que- 
i toman el 
r, quelata- 
). Aunque 
la todos, si 
ie lacom- 
ctiuo todos 
I con el ad- 

m pocos se 
se le ínter- 
I pretérito. 
3 presente, 
aturo, que- 
> sino de ti- 
tos no hay 
ay mas di- 
>aya, coser 
ilacotiba. 1. 
quelacoquibá. Futuro, quelaquiba, con el adiectiuo, 
quelanaquiba. 1. quelanatiba, que es el adiectiuo del 
passiuo. Ytem, tiguieea, repartir, pe presente, que- 
latiquice. Pretérito, quelacoguice, quelacaquice. 6cc, 
1. quelaquice. Todos los demás van por aquí. 

fEn los verbos de. To, y toco, teo, teyoteceyo. 
teco, que son todos como coadiutores de los de, to, se 
forman de la manera que hemos dicho enlos de te. s. 
En la habla de pretérito anteponiendo el quela, y 
interponiendo, hué, V. g. ToUobaya, barrer. De pre- 
sente, quelatol loba. Pretérito, quelahuel loba. Fu- 
turo, qnelacolloba, quelanal loba, es el adiectiuo del 
pasiuo que es til loba. Para los demás puestos arri- 
ba no hay que añadir sino llenarlos por estaviaya 
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dicha, s. Quelatocol loba. &o. Qnelateyolloba ice. 
Quelahueoolloba. ¿co. 

1Í Acerca del segundo miembro de los dos que arri- 
bs. pusimos, esto es de los nombres ya dichos que 
significan aquella aetíon a parte rey, o subiectiue, es 
denotar que todos salen de verbos passiuos o neutros. 
Y as^ porque entre los de, to^ no hay pasiuos ni neu- 
tros sino es Tno que es, tooya, estar dentro, y el ver- 
bal deste es quelanoo. Assi los verbos de, to, que 
se componen de este tooya, que son toochoa, estar 
podrido, ytooxoa, estar enojado, y tochaya, mez- 
clanse y si ay otro alguno, todos siguen la regla del 
simple V. g. Quelatoocho, quelanayoocho. ote. Y 
acerca de estos de. to. no ay mas que dezir. 

f £n los de, Ta. es la mesma composición que la 
de los de ta actiu. v. g. Tacia dormir. Presente, 
quelataci, pretérito, quelacotagacL Futuro, quela- 
caci, del acUectiuo, quelanayacL Destos no ay mas 
que dezir. IT Acerca de los de. Te. neutros (que pa- 
siuos no ay) también ay poco que dezir, porque en 
esto siguen la regla de los otros, excepto en el sig- 
nificado y assi dizen. Teacaya, estar hecho. Presen- 
te, quelateaoa. Pretérito, quelahueaca. Futuro, que- 
laqueaca. £1 adiectiuo deste es el de, taca, que es 
quelanaca, no ay acerca destos otra cosa que dezir 
porque son regulares. Los nombres destos ya dichos 
que salen de los verbos de. Ti. passiuos o neutros 
también siguen la forma de sus actiuos. Y. g. Titi- 
baya, ser cosido. Pretérito, quelapitiba. Futuro, 
quelaquitlba, con el adiectiuo, quelanatiba, tin^cia, 
crecer el aziimaL Presente quelatinyici, pretérito, 
qnelapin^cL Futu. quelaquinUci, el del adiect. que- 
lananjjci. L quelaninyci. Begla. líDe manera que 
se saca de los exemplos puestos, que en toda espe- 
cie de yerbos actiuos, pasiuos y neutros antepuesto 
el quela les quita el ser de verbos y los conuierte en 
nombres. 



Digitized by 



Google 



'ü ARTE 

NOMBRES de los acabados ea ero. 

ir Ay en esta lengua también los nombres qoe noso- 
tros aoabamos en, ero, oomo panadero, agi^ero za- 
patero, earpintero. Seo. Lo qoe acerea destos ayque 
notar, es que muchos destos tienen dos signiñoÍMlos. 
£1 mo es el hazer lo qne signtfioa el nombre. El otro 
es el venderlo. Para el Rimero ya tenemes di<^o 
en los nombres de, or, que qnasi son todos mos Y. g. 
Panadero que haze pan, penfimeBsaqueta. L peni- 
hueniqueta, que lo tienen por offieio, ^patero, coto- 
quela, agujero que base agc^a^ buezaaqaechiguiba. 
el buezaaquéta, de tozaaya, éí hueniqueta, de tonia, 
por bazer, el cootoquela, de taoa> por puntar, todos 
estos vienen con los de or. 

VPeroquando significan el venderlo, oomotauer- 
nero, panadero, agi^ero que vende ará}as, entonces 
vase al verbo del vooder, y toman taimien el presen- 
te de, totia, por vender y bueluen el. to, en nue, y 
dizen huetl, huetiqueta, vended^^ de pan. Tam- 
bién dlzen, toti queta, con el presente, y desta mane- 
ra van los demás. Algunos destos nombres se forman 
del pretérito pero son pocos, y estos son los que mu- 
dan en el pretérito, vt cootoquela, y assi si ay otro 
alguno. 



KOlfflRBS acabados en oso. 

fTamblen tenemos nosotros otros nombres acaba- 
dos exk oso, que su significado es abundancia de aque- 
llo que significa el nombre, vt espantoso, peligroso, 
trabi^oso, lodoso, unnituoso, mentiroeo. (Algunos de 
los quales simbolizan con los que hemos dicho de, oso, 
en especial los que significan action) estos nombres 
assi son en das manerasjos vnos significan la obra ac- 
tion ex parte agentis. x los otros a parte rey. Los 
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aero660n de serbos actiaos o que dgnlfioan algu- 
na actíon. Y los segondos de loe nombroe adiectiuoB. 
Fura los primeros, v . g. Tonilachia es mentir, el, to, 
buelto en hue, disen, Imenilachi, m^itiroee. £n los 
yerbos de. te. dizen^ tezaalaohiá, el, te, en bue, qae- 
da en haesaalaobi, miaerioordioeo. Todos estos qua- 
si ooincidunt oon los de or. f Los otros que significan 
a parte rej, se forman de los adieotíuos, anteponién- 
doles yn hoá, a vnos, y a otros oonuirtiendo la pri- 
mera sillaba en boa. y. g. Penne, quiere dexir lodo, 
buapenne, lodoso, o lodazal. Nazy, quiere desir po- 
bre o necessitado, buasU, mas menesteroso o neoessi- 
tado. Naacbi, quiere dasir digno de reuerencia, buaa- 
ebi, marauilloso, o espantoso o mas digno. %Lo 
mesmo se haze postp^iendo a el nombre vn, táo. 
V. g. Ni^a, es agua, nigatao, mucha agua o lugar don 
de ay mucha, pemietao, gríui lodapaí o muy lodoso, 
no se puede oar regla general x>ara todos si no to- 
marlos como caen, x aunque algunos dellos pare- 
cen no muy proprlos habíanlos assi k>8 yndios. 



NOMBRES como de infhíitino. 

f Otros nombres ay en estaleaguaque su significado 
es como del infinitiuo nombre, de la manera que no- 
sotros dezimos el ser de la cosa, el comer de Pedro, el 
andar de luán, el anchor del li^i^, el altor del hom- 
bre o estatura, finalmente manifiestan la propiedad 
que tiene la cosa en sL Estos se forman de muchas 
numeras, conuiene a saber. Toman el yerbo passiuo 
o neutro, y quitanle el, ti, en los de ti, y anteponenle 
yn. jd. yel. yn, xi\j. 1. xile. 1. silo. Y assi queda he- 
cho nombre que siniifica la propriedad o acto que 
haze aquella cosa. v. g. Til Iim», quiere deiir estar 
ealiente, quitado el, ti. queda en laa, puesto el, xi di- 
ze. xU laa. que es aquel calor que tiene la cosa calien- 
te. Ytem, titipaya, estar fuerte, el. ti, en. xi. dize. xi- 
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tipa. 1. xiUtipa, aquel rezior o la fortaleza que tiene 
en si. Títozoya, eetar ayrado. xitoxoni. aquella yra 
obrauezao furor xilitoxonL Tipeechi maní, cantar 
el aae, xitechi, xilitedii, aqud cantar, ti^ooya. estar 
derecho, zi^oo, xilizoo. aquel deredn»* o estatura. Ti- 
xooa. eetar rezio conteaotro, xixoo, aquella reziura o 
rezior. 

f De los verbos de. Toi toxc^ea. correr o huyr, xi- 
xoñc, 1. xilixdñe. 1. xilixofie. aquel correr o corredura 
o carrera, tooohoa. ^Hidrirse. ¿yoocho. vel xilioocho. 
1. üleoocho, la podnoian que tiene en si. &c. En los 
yerbos de Ta tagoa, oomer, xiago, xiliago, tanaya. 
cauar, xiyana xiliana^ aquella cauadura^ o aquel ca- 
uar. etc. £n los verbos de. Te: teoaaya, parecer, xi- 
nnaa, xileñaa^ el parecer o vista de la cosa, tepania, 
despertar o resustátor, zUepani, aquel despertar etc. 
Por este modo van todos los demás que salen de to* 
dos quatro verbos y se forman assi de verbos actiuos 
como de passiuos y neutros, al modo ya dicho. 

BEGLA» ITDe donáese saca, que quitando el, ti. 
a muchos verbos de los de, ti. quedan hechos nom- 
bres. Y a muchos nombres anteponiéndosele, se tor- 
nan verbos en todas efl|>ecies. 

NOMBRES 
deriuatiuos. 

f PARA los nombres deriuatiuos, por los quales noso 
tros llamamos Mcmtañes al de la Montaña, Vizcajrno 
al de Vizcaya, ¿ca No se haze mas de pronunciar 
los dos nombres shi atadura nenguna, y assi dizen, 
pei^jtani, peni Castilla, que son ambos nombres ein 
proporsion. Peojhualache, hombre natural desto 
pueblo. PenitaoL senano. dcc. También dizen pe- 
nizaa Castilla, penizaatani^ hombre que viene de Cas- 
tilla, o venido. &c. Y este modo do hablar también 
sirue par» todas las otras cosas. 
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NOMBRES 

relatiuos. 

ir Para estos relatiuos ve adelante a quis uel qui, 
allí faallarae recaudo. Pero para este lugar dezimos 
que solo ay vn, ni, antepuesto. V. g. El que comió 
nicotagoni. Lo que se comió, nlcotago peni. vcl. ni- 
piago. vel. nipeago. El que vino, nipitani, aquel que 
vino, nipitani, aquella que vino, nipitani, aquellos 
que se fueron, nlcozaani, y no ay mas. También so 
sime de pronombres, para esto ve loe pronombres. 

NOMBRES INSTRVMEN 
tales oefíectiuos. 

ir Llamamos i)or eepte nombre aloe nombres que 
aqm pornemos, por no saber que otro nombre se les 
pueda aplicar, o digamos los nombres eífectiuos con 
que se enectua alguna cosa, estos son los que noso- 
tros nombramos por cuchillada, palo bofetada, a^o- 
te, pedrada y todos los demás assi. A estos no los 
llaman los yndíos como nosotros. SI no V. g. Para 
dezir cuchillada dizen diole o cortóle vna vez con la 
espada, y dizen assi, chagalia^a cotiñani híspala 
cotezani. Bofetada, ootapañaani. 1. chaga cotapa- 
ñaani, vna vez le dio con la palma de la mano. Dio- 
le vn palo, cotiüanlyaga chagalia^a, también dizen 
chagayaga cotiñani. Pedrada, peccaani quie 1. tobi- 
quie. Diole veynte palos, cal leyaga cotiñani 1. cal 
leñaayaga. Veynte acotes, cal lotoo. 1. calleñatoo, 
que es dezir diole veynte vezes con la mano en que 
tenia al a9ote, o ccm el a^ote que tenia en la manó. 

NOMBRES proprios de cosas. 

ITTienen otros nombres de cosas en esta lengua 
que quasi todos comienzan en, pi, que parecen los 
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pretéritas de los verbos de, ty, pasaiuos, y por los 
ezemplos que aqui pomemos cierto lo son. V. g. Pia- 
n\¡, quiere dezir claridad, y tian^a, estar claro. Piti- 
gui, arco, y titiguia, arqueado. También dizen, qui- 
tig^l. el arco. Pich^go, tronco de árbol, tichijgoa, es- 
tar el árbol assi. Pizofii, Rollo a manera de rosea 
que hazen de yema, el qual es de tizonia, estar assi 
encogido, y otros muehos desta manera ay de los 
quales me affirmo en que todos scm participios de la 
passiua como adelante se dirá. 

ITLas cosas venidas de nuestra Espafia que acá no 
aula, las intitulan y llaman confOTme a laB cosas se- 
mejantes que acá tenian, y assi en el pueblo donde 
aula cosas mas semejantes a ^las mas proprios eran 
V son los nombres, y aun cada yndlo en particular las 
llama conforme a lo que concibe de la cosa a que mas 
semcgan. Como al caualloquele Uamauan luego lue- 
go, picbina, porque dizen que parecia al Venado, ¿ce. 
T al Asno, peí la Castilla, porgue dizque parecia al 
conejo, y assi a los demás. 



NOMBRES QUE SIQNI- 
fiean lugar adonde. 

ir Es también de norar que ay en esta lengua otros 
nombres con que nombran los lugares adonde siem- 
pre se haze alguna cosa, o donde siempre se guarda 
algo, y estos no son nombres proprios sino habíanlos 
por circunloquios. V. g. Toatacaqueta, panadería 
donde se haze el pan. Lichiquea, donde siempre 
se guarda el pan. Bodega, lichivino casa del vino. 
Dormitorio, toatacini. Cozina, toataca quelahuago. 
8. donde se haze la comida. 'Arboleda, toatacaoianiya- 
ga. Todos los nombres desta suerte van por aqui. 
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NOMBRES adíectluos. 

A Viendo ya tratado de muchas differencias de nom* 
brea, fáltanos agora por tratar do loe adiectiuoB, y 
de sus differencias. fistos siempre salen de los ver- 
bos, o son verbos corrompidos y comienzan y acaban en 
diaersas terminaciones y sillabas, y ningunas reglas 
dellospodemos dar que no padezcan muchas excoptio- 
nes. Y assi para esto es el vltimo remedio poner exem- 
píos, para que por ellos puedan ser enteudidos, por- 
que los yndios quando hablan podemos dezir que ha- 
blan como quieren, metiendo unos nombres por otros, 
y tomando participios por adiectiuos ócc. econtra. con- 
forme a los modos y tiempos de que hablan, como 
tienen tanta similitud vnos con otros estos nombres to- 
man los que quieren. Entrando pues agora en los 
adiectiuos, es de notar que todos comienzan en vna 
(lostas sillabas. Na, ne, ni. no, co, ya, hua. Y salen 
de verbos imssiuos o neutros. IT Primeramente de los 
verbos de, Ta. Tatia, morirse, ntai, muerto. Taoia, 
dormir, nayaci, el ^ue duerme. Tacaya, ser, nAca, 
el que es, o lo que tiene ser. Tatea, estar horadado, 
nate, horadado aasi. Tatiahaya, tener gota coral; ña- 
uaba el adiectiuo. ice* Y por aqui los demás que se 
hallaren de. ta. Deloevebos de. Te. ay pocos y co- 
mienzan en, ne. vt Tezaoalaohi, nezaoalachia, telaoe- 
lachi, nelaceladü. 

f DE los de. Ty. Son los mas adiectiuos que ay, 
porque ay machos, y entre ellos muchos passiuos y 
neutros, y la formación dellos es oonuertiendo el, Ü. 
del presente en. na. 1. nL t. g. Tiyobi^ ser o estar re- 
dondo, nayobi. redonda cosa, tlpanja, estar despierto, 
napaní, el que lo esta. Tictñaya, estar o ser aml, na- 
dfiay tieahiü, estar esctiTo, naoahui, titopaya. ser chi- 
quito, natopa. Titíbaya. ser cosido, natiba. TW- 
fiaaya, ser colorado o bermejo, naxiftaa. De táei^, 
nieniay tínQda, nifi^a^ Por aqui van otros nattehoaai. 
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De los que comienzan en, co. ay pocos. Y el mo es 
este. Coconí, que quiere deBir virj^, no se si ay 
otro alguno, y aun este no se si se podra llamar adr 
iectiuo. 

fPERO es aqui de notar, qne quando estos adiectl- 
uos comienzan en ya, es en composición. V. g. Quan- 
do dezimos hcmibre negro, no decimos, paninagaci, 
sino, peniyace, peniyati. 1. peniati, hombre blanco, 
latiyati, paño blanco. Y quando se antepone el, liua, 
es ya casi como signiücacion de verbo, o quiere dezir 
cosa ya hecha, vt, huaciña, el que ya es abil. hnato- 
pati, el que es ya chiquillo. Huacahui, lo que esta 
escuro, porque este es el signifleado destos con el, 
hua. 

fLOS adiectiuos de los verbos de. To. son poquitos, 
porque ay muy poquitos neutros de donde so puedan 
sacar. Y. g. Tooya, estar dentro, noo, lo que esta 
dentro, tooohaya, mezclarse, noocha, lo mezclado. 
Toochoa, podrirse, noocho. 1. yoocha podrido. Si al- 
gunos otros ay x)or aqui van todos, f Ytem ay adie- 
tiuos compuestos. Y para esto, vide adelante el ca- 
péalo de los vwbos compuestos que allí están. 

SIGÜE3E AGORA QVIS Y£L 

qvi y sus compuestos, y otros nombres 

relatiuos, numerales, oomparati- 

1106, supechktino6|etnti« 

tatiuos. ¿co. 

PRIMERAMENTE QYIS YEL qui, qnando es re- 
latiuo, es, ij, antepuesto. 
ITQuis. 1. qui, interrogatiuo. Tn, tuxa, Tucaxa, 
quien, quientambien. Cona, eona xa, tutí, tutila. 1. 
totila, alguno o qualquiera< XU^ x^za, xixani, que? 
que es aquello. Xijcaxaf que otra cosaf que también, 
f Qulanam. Interrogatiuo. Tusa, couaxa, ¿ce. sup. 
f 4iui8piam, alguno. Huattíla, vt Únatela p^o^ni, 
alguM lo tomara o tomaría, L nieUni^ 
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Quisque queque, todo o toda cosa, quitobi, quiza- 
alao. Estesegundo es para el plural. 

f Quisquam. Alguno, vt supra. 

iTQuidam, quídam homo, vu hombre. Peni, tobi peni. 

líQuicunque, quolqaiera que. Tod. L tuti. totila. vel 
tutila. 

ITQullibet, qnalquiera. s. todo hombre, quitaa- 
quitaalij, quitaayacani. 

líQuiuís. Tutila. vt supra. 

1Í Quisquís. Pro ignobill, &o. obscuro, s. hombre 
baxo. Nacacipenj, caninacaeipchl, canacaclpoui, ca- 
nipeni. 

f Aliquis, Alguno, supra. 

II Quisquís Idesttodo hombre vide supra. quihbct I. 
quizaapeni. 

líQuis putas, quiou piensas, tuticijlaolo, tutaciUa- 
chüo. 

II Quid? que cosa, supra. quis vel qui. 

llQuicquam. Alguna cosa. Xijtila. 

ÜAliquis, alguno. Huatyia, vide quispiam. supra. 
Huatyiapenl, 

f Nequis, nequa. No alguno. Yacarobi. 

ÜNunquis, uunqua, por ventuiti alguno. Tetutila, 
atetulapenl. 

f Si quis. Si alguno. Tebela tutila? 

lIVnusquisqueTodosoqoalquiera da todos, tobi to- 
bigaa quitaa. 

1IVnusa.nm. vno, ovna. Tobi, cotobi. 

^Nullus a. um. Nenguno, o nenguna. Tatobi, áto- 
biyacatobi. 

^Solusa. nm. Solo, osóla. Canitobici, canicitobici. 

VTotus a. um. Todo, o toda. Quitobi, qoitobil^gaa. 

f Alius. a. Aliud, otro, oirá, otra 000a. Oetdbila, oe- 
chacuela, tónica. 

f Alter, a um. Otro, de dos. mpra. 1. cotoM nipoo- 
quttopa. 

HVter* a. um, qnalquiera de dos. Si están dos y 
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iLaman a vnodizen, toliilato, bí dizon qaal de los dos, 
cota peni. O siruen los de, alter, a. uin. supr. 

líNeuter. a. um. Ni tüo ni otro de los dos. Yaea- 
tobi. 1. vide, nüllns, a. run. 

ir Vterque, aque, vtmmqae. Ambos a dos. Quitopa. 
velquiropa. 

f Multas, a. om. Mucho o mucha. ^. Citao. Plu- 
ral, ciani. 

líPlurimus. a. um. Muy muchos. Ciani ciani. hua- 
yani huayaui, ciani ciani tete. 

f Paruus. a. um. Clüoo. Nahuhii, natopa, plural, 
Naxija, huax^a, con lo que es. 

1Í Mayor 6c maius. Mayor. CitaotL Vide los compa- 
ratiuos. 

líMinor éc minus. Menor. Nahufniti, natopati. plu- 
ral. Nahuinitiy natopati, con el positiuo del plursl. 

líMazimus. a. um. Muy grande. Oitaotao. Citao- 
tete. 

ir Todos los que hemos puesto siruen a plurales y a 
singulares, de la manera que queda apuntado. Con lo 
qual hemos rematado quenta, con los nombres podra 
ser que se ayan oluidado algunosi pero passemos ade- 
lante. 

SIGV£NSE los pronombres. 

f Aoeroa de la segunda parte de la oración, que son 
los pronombres. Es neoessario traer a la memoria lo 
que hemos dicho en la materia délos nombres, conide- 
ne a saber que esta lengua no tíene artioulos de mas- 
culino y femenino. Sino el nombre positiuo determi- 
na el sexu. Y asi supuesto esto es de notar, que ay 
en esta lengua sevs pronombres principales, los qna- 
les son, Naa, yo, iohiii,tu, nicani. 1, ni que AqueL To- 
no 1. tona. L taonó, nosotros, lato, vosotros, nicani, 
aquellos. Y este sexto es elmesmo del duguiar. Es- 
tos pronombres siempre los ayuntan a los verbos por 
vlttana aUkba oomo pertonaB quaodo hablan. Por 
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que sino se ayuntassen^los verbos serian nombres vt. 
V.g. Tagoya, oomer, si le quitan el, ya, que es el pro- 
nombre queda en, tago, que quiere dezir oomida, o 
manjar. Quando estos pronombres siroen al ver^, 
pierden letras y slllabos, y ay mutación en ellos. Y 
también quando hablando los sincopizan, comiéndo- 
les alguna letra^ Qomo parece e&losQuemplos siguien- 
tes. V.g. Tol lobaya, yo barro. Tol loba es el verbo 
y, ya, es el pronombre, yo. Aqui se conuierte el pro- 
nombre naa, en, ya. Otras vezea por sincopa queda 
no mas que la, a. vt. Tooetea, tócete, el verbo y la. 
a. el pronombre. Tol lobalo, tu barres, el, lo, vltimo 
es el pronombre, o la persona, y aqui pierde, huy, y 
quedase en, lo, solo, porque si pusieran el pronombre 
entero auiamos de dezir, tol lobalohuy. 1. Según al- 
gunos, tol lobaloy. * 

ir Tol lobani. Aquel barre. El ni es el pronombre 
y aqui pierde el^ AJca, y se queda con nj. líPlural. 
Tel lobano, nosotros barremos, aqui se pierdo el to. 
líTol l(ribatO| vosotros barreys. Aqui se pierde, la, 
y quedase con, to. líTol lobani, aquellos barren, aqui 
se pierde el i^iea, como en la tercera persona del sin- 
gular, por este modo van todos los otros tiempos. 
f Pero liase aqui de notar^ que aunque el modo do 
hablar puesto, es el que se habla comunmente y mas 
polido, con todo esso se puede hablar assi V. g. En 
la priioera persona del sii^olar, pueden dezir. Tol 
loba naa, 1. naatol loba, x en la segunda Lo huy- 
tol loba. Y en la tercera, Tol lobaiycani. 1. niq; por 
sincopa. Y también dizen^ tol lobaq; por sincopa. 
Y en plural pueden dezir, Tel lobatono. L totonel 
loba. L tel lobana, quando se habla en general por 
todos los hombres. Y en la segunda persona del plu- 
ral. Tol lobaeato. 1. latotol loba, i en la tercera, 
person», como en la tercera del singular. Elmodo 
akho, es el que se tiene 9n combinar los pronombres 
con los verbos o ^n los nombres, y esto es general 

irsi aegonno pronombre destá declinación que es 
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genitiuosay. Para este siruo. ^tenia, xitenHo, el 
qual 66 como nombre poeeaáuo, y 8irae también, meas, 
a. nm. También para aqui sime ego. 1. yo, antepues- 
to o poetpaesto como queida dicho arriba. 



PRONOMBRES do la s^nnda declinación. 



ITLoB pronombres de la segunda declinación son 
estos. £1 primero es. iEDc, hec, hoc. i sto, esta, osto. 
Para este tiene esta lengua, solo, tu- 1. nitÚ^ que sirue 
a todos los géneros y casos, y taml>ien al plural. 

fEl segundo pronombre es. Yste, a. ystud, este, 
esta, esto, para este ay solo. nit\j, y si es haziendo 
relación ae algo que precedió. Dizen, laaca, loacani- 
ty, láaninity. f £l tercero es ylle. a. yllud. Aquel, 
aquella, aquello. Para este sirue, nicani. 1. ni. 1. ni- 
«lue. 1. que. vt peni cani, penini. penique, s. Aquel 
hombre. Tambienshoie, laaui láaeani, haziendo re- 
lación de lo passado vt laacapóni, aquel hombre qua 
digo, o dizes tu. ITEl quarto pronombre es ipse. a. 
ipsum. Esse, essa, esso. Para este es, laani,iaaca- 
ui, laapenique &c. Y si dezimos ipse met, esse mes- 
mo, tomase vn pronombre reciproco, que es yobia, yo- 
bilo, yobini, yooitono, yobito, yobicani. 1. Yobicaya, 
yobippea para mayo r aflftrmacion, yo mesnio, tu mes- 
mo, &c. Yo mesmo y no otro, tu mesmo y no otro. 
Dizen también quando hablan con vn señor o perso- 
na principal, yobina. s. vuestra mereed, o vuestra se- 
ñoría, o vuestra magestad, que es termino de crian- 
za, y no tienen otro mas subido. Aunque agora di- 
z^i, quelanaachi xite niyobina. fEl vltimo pronom- 
bre desta segunda declinación es, is, ea, id. £1, eUa, 
ello. £1 pronombre para este es, cj. v. g. El que, 
ni, la que, ni. lo que, ni, Y sino se toma para este 
effocto, sirue el pronomWe que esta en, hic, hee, hoc, 
o en lile, Ola, illud. Y sise tiHnarelatiue sirue ri, ni 
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PfiONOMBRES D£ LA 

tercera declinación. 

LOS pronombres de la tercer» deelinacicMiy son el 
primero meus. a. am.8. Mio^mia^mlo, paraeete se to- 
ma este n<Mnbre poeesslao. Xittoia, el qoal quiere 
desir tantoeomo mi parte, o luffar, o lo que me per- 
tenece. Y dizen «sai, mió. Xitenia, tuyo, ziteni lo, de 
aqnely xitenini, nuestro, jdteniumo. 1. xitenino. vues- 
tro, litenito, de aqueHos. ziteninLY asslse van varian- 
do los pronomlH^ con el de la manera que sedizo en 
loe primeros pronombres, f Este zitenia. sime también 
al genitiuo y a los plorales, porque no ay mas vosee* 
Puédese este sincopar y quitanle la. y« y dizen, ztenia* 
&c. También quando le ayuntan al systantiao, qui- 
tanle el. teni, y quedase el, zi, no mas. T dize. xiza- 
baya, mi manta. Tamlnen le pueden postponer todo 
cnterot y dizen. xabazitmiia. 

f También tienen otro modo para vsar deste meus 
a. um. Y es que anteponen al nombre vn, hti a. y di- 
zeib Penihnaziiiini, kombre cuyo es aquel hiijo, pe- 
nihnazabani, hualicbiui. Y esto es muy común. 

f Para, tuna, a. um. Noster a. um. Veeter. a. um. 
Simen también estos dearriba, norqueno ay mas pro- 
munln^ y todos son inuariaMea, y ain géneros, y 
no ttenen otra variación dno anteponerios o postpo- 
nerioe, y elpositiuo oomo esta dicho. 

DECLARACIÓN ACEE- 
ca de los pronomfans. 

AYnque al parecer l^mos suficientemente tratado 
délos pronombres. Paréciendome que por ventura 
algunos con solo aquello no entenderían bien lo 
que a^ui dkreaios^ aenvde tmtar aqai otio poquito de^ 
líos en btene. Alginnano adnerti— ido laañdo h^bfaft, 
bahkmooBpramnbies entero» y jsiraii. Peiqaeel 
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modo qne ae ha dé tener es e8t«. Ya aueinos dicho 
que, ya, e« pronombre dé la primera persona, ¿ce. 
Y que siempre va Junto al verbo ala postre, porque 
de otra manera el verbo no se enteuderia. Vt, tizaa- 
ya, andar, tisáa, es el verbo, y, ya, ^ prooombroi 
IfPues es agora de notar, que como todos los verbof 
y nombres desta lengua se acaban en vocales Aqao^ 
lia, y, del pronombre, ya. no es menester pnmoBciar- 
la ni la pronunotan los yndios quando hablan, sino 
Gómensela, saluo en los verbos y nombres acabados 
en a. que les dan toda la i^aba entera, s. ya, para 
que se distinga de la otra, a. que precodiOb Y aun 
en estos muchas o las mas teses se la comen y sin- 
eopiizan. v. g. Dtten Coyaa, ftiy, y aoian por reglado 
dezir. coyaaya. te. Pero en toáoslos demás no pro- 
nuncian mas del verbo y vna. a. al cabo del por sin- 
copa, como parece aquí. V. g. Tibeea, sacar, no di- 
2en, tib^ya, tagoa, no dizen tagoya. Ytem dken, 
toch^a, y no toch^va, aunque no seria heregtadesir- 
k), i>ero era tosco hablar. Y para haUar y escreteiir 
propiamente esto se ha dmaraar. 

fLa misma regla se a de Unet ea el vrononAyre ée 
la segunda persona que es. loy. L lohuí; me le qui- 
tan en la composición o ayuntamiento del verbo, 
la. y, y dexanleen, lo. vt od lobalo. barreras, y n^dl^ 
zen, oollobaloy. Y aun este, lo^ tamb4en siaecqyisan 
comiéndose la, 1. Y dizen, naoao, por deetr, naealo. 

ITYtem se guarda en el proDombre ám la tercera 
persona que es, ^jcani, qiStanle el ni, o el, njca, y 
dezanle en el ni, vltimo^ vt. V.g. Cagoni, comiera 
aouel. col lobani, barrera aqu^ Y este es e\ mas po- 
Mdo modo dehablar. 

SIGVESE LA hatería * 

de los verbos. 

rnRATADO YA DB HCMBBEg T VBOlXOJá- 

I "bree, riguettse loe verbos pin cuya inMiMMla 

X es de notar, qtie esta lengva tiene mochas dlfiresB- 



Digitized by 



Google 



ZAPOTBCA. 



«7 



íñ»B de yerbos, y entre elloe Qiiiehoe que ni en nues- 
tra lengoa ni en la Latina se ▼san, jreaMs desmenn- 
xando sos propriedadee y significadoe, y aeal Be Fer- 
nán a entender. 

f Las eapedea de verbos qne ay son mncbas, y son 
las tígnientes. fPTimaramente sfanples. Compues- 
tos. Sabstanttoos. Aotioos. Passkiüs. Neutros. Aoti- 
noe kxtransitiuos. Comones. Yrregulares. Imperso- 
nales. Deffecthios. Keciprooos. Reyteratinos. Com- 
pnldnoa. Freqaentatinos. Keoerenciales. De todas 
estas especies yremos poniendo sos ezemplos para 
que se entiendan. 

BEGLA. f Primeramente se ha de toier por xe- 
glageneraly quetodos los rerbos desta lengoa se in- 
cluyen y encierran en vno de quatro modos de hablar, 
qnasi eomo qnatro oei^ngaeioBeSy y oomien^an en 
vnade las sillabas siguientes, ¿ce. Conolene asaber. 
O en, ta, oen. te. o en, ti, o en, to, o en, na, o en, ne, 
o es, ni, oen, no, o en, se. L ce. o en, sa, 1. ^ Los 
de Ta. tanaya. Los de. te, teehdi^a. Los de, ti^ tiba- 
coya. Los de to, tooetea^ Decimos que no son mas 
de quatro, porque estas que se siguen, de. Na, ne, n!, 
dea Be reducen alas de, Ta,. te, ti,.to. Pues oomen- 
9«idoagoraen]osde<Na. desimoa que estos son los 
adieotiuos, y quando Iss a&aáen fA pronombre aloabo 
incluyen en si verba s. Asnn est M n naadñaa, oo- 
tofttdo, naziñaaya, eolorade yow s, &of colorado. T 
por este exemi^o van todos sin faltar ninguno. Los 
que comiencen en, ne, son qnal o qni^ y destos es la 
BMnna regla que de- les de, na. V. g. l^zaoya, venir, 
necaa, ^ adiectitto, nesaaya, yo vengo, o soy el que 
vengo. Los de. ni. tienia, entender, menlo. Los de. 
no. too^iaya, mesdarso. noocha Díkeeclado noochaya, 
estoy mezclado. Los á^ cáa, también este £aa, es 
adiectiuo de, tizaaya, y assi, zaaya el que anda, o soy 
el que ando. Los de, ^aa^ taoú^ien^ 9aa,.e» adiectiuo 
de, ti^aoya, partir^ Y asst ^aya, sey al que me parto. 
Todos estos eyem^^os 4)ae9tos, y todoslos demás no 
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«tetiraen a la primera pMwmasinoa todosecmibr- 
me al jnroBombre qme se le ayuntare. Vide adieeti- 
uoa ITLoe que oomien^an en. Ze. 1. oe^ Son, eelea, 
y feaaya. £1 primero quiere dezir yeiiir> y el segun- 
do yree o Ixünene el qne Tina También* dizen, eie- 
lea, ciaaya, deetoe doeee sinien oomo de verbos, y yo 
los tengo por adieetivos como los de arriba, el vno de. 
tdea, por Tenit, y el otro de. teeaya, o tiaaya, por 
boluerse o yTse,y assi seguirán la regla délos demás. 
O si quisieren dezir qne son verbos, son rerbos defee- 
tinos eomo diremos en su lugar, porque no tienen mas 
que las boses del presente, pcnrque todo lo demás es 
de, t^a. Yel. ceaaya, no tiene mas que esta perso- 
na, s. Ceaaya, que todo lo demás es dMTeorbo. tiaaya. 
1. teaaya. 

irTomando pues agora a los -verbos es de notar 
qne los pretéritos y fiíturos, comienzan endistiBetas 
silabas que los presentes, v. g. £1 pretérito de los 
que comien^alk oi. ta. bnelne en, eo. y ^ ítituro en« 
oa. £ldelosqaeeemie&^anen. te. buehíe en, pe, y él 
fbturo en. que. £1 meterito de los de. ti. si es aoti- 
no, buelne en, oo, y rotare en. ea. y si es passiuo, el 
pretérito en, pi. 1. en* oo. y ei ítitoro en, quL £1 de 
los que eomieuAan en. to. el pretérito eiu pe, y el fti- 
turoen. oo. Y loe que oomien^an en. Na, ne, no. se. 
sa. £stos riguen a sus verbos, s. T. a. te. ti. to. 

ir Y es de notar que todos se acaban en, ya, o en. e. 
que es éí pronomlue, porqne a todos se les postpanoi 
porque de otra manera serian nombres sin ¿L 

&£GLA. fPara las sillabas ya diohas ay comun- 
mente estos verbos. T. s. Los de. ta. Ta. co. ca. Los 
de. te. Te, pe. que. Los cw. ti. TL oo. qui. veL tí. pi, 
quL 1. ti. 00. ca. Los de. ta. To. pe. co. Lo qual es de- 
sir qne assl oomico^an los presentes, pretéritos y ta- 
tures. 

f £xemplo de los de. Ta. tatiiu yo muero, eotia, 
Pretérito, eatía. Futuro. De los de. Te. teebdayai 
bailar. Freterilo. pecbdagra. Fatnro. quechelaya. 
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f De los de. Ti. aetiuM. táquibaya* yo ooBgo. Preté- 
rito, ootibaya. Futuro, ca^ibaya. toI. quibaya. De 
Ti. pasiuo. titibaya, estar o ser cosido, pitiba. Preté- 
rito, qoitiba. Futuro, f De los de To. tocetea, yo me 
enseüo. pecetea. Pretérita cocetea. Futuro. ITÉxem- 
plo de los de. TL neutros, tiaoxja, yo re^t^aadezco. 
pianya. Pretérito. qaiauUa. Futuro. 

REGLA. fEs también de notar que el presente 
de indicatiuo de todas las quatro conlugaciones. s, Ta. 
te. tL to. Tienen aíUiend^ destas aillabas otras dos ca- 
da vno en comentar, las quales simen assi al Plural 
000^ al «ingular. Y se incluyen en estos versos. Ta. 
eia. huaya. Te, ele. hue. TL ei. hua. To. ciyo. hu^o. 
Es la exporicíoQ destos versos esta. Que quando se 
hal^a con la primera sillaba no ay que dezir della 
porque es la habla ordinaria del presente. Pero 
qnañdo se mete alguna délas otras dos siUabas se ha- 
sen dos cosas. La vna que la primera sillaba del pre- 
sente se c(muierte en aquella que se mete, y la otra 
que aquella sillaba vale tanto como, ya. ifsto es que 
muda la boz del presente en cosa ya hecha o passa- 
da. Qoe es desfr que significa vna de las otras dos 
vozes que tiene el pretérito, s La primera es yo hize. 
La secunda, he hecho. Y la tercera oue hecho Estas 
dos vltimas idgnifican aquellas dos siUabas o quaU 
quiera dellas quando se meten. V. g. Tagoya» yo co- 
mO| buelto^ ta. en huaya. L en. cia^ dizen, huaya- 
goa, oiagoya^ ya he comido, Exemplo de los de Te. 
techelaya, yo hallo, buelto el, te, en hue. h en eie, 
dizen, hueohelaiya, eiedielayay ya, e. y vue hallado. 
Exemplo de los de. TL tíquibaya, yo cosgo, buelto el. 
ti, en cL 1. en hua» dizen, ciquibaya^ huaquibaya, ya 
he co^do, o, oue cosido. Ezemplo oe los de. To. tol 
lobaya, yo barro, buelto el, to, en, cip. L en hueyo, 
dizen, ciolobaya, hoeyolobaya ya, yo« e, y oue barrido. 

HEs también de notar, que algunas o las mas ve- 
yes interponen a este modo de hablar vn ca. y dizen 
ouejolobaoayai huayagocaya; bueobelaoaym huaqul- 
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baoaya, y ratoncesqiiieredorir va aiüA comido barri- 
do, liallado, cosido, lo qual es la boz del ptasqaam 
perfecto. 

REOLA. f De donde se saca ea limpio, que ha^ 
blando con alguna de estas particolas ya dichas, se 
contüerte el significado del presente en del pretérito 
como cosa ya passada, y esto sime pmra todos gene- 
ralmente. 

BOZ DEL PLYRAL. 

A Viendo ya tratado de las personas de los slngn- 
lares, es neoessario acliurar la differepcia deuas 
alas de todos los tiempos porqoe aqni esta la ma- 
yor difBcultad para ei hablar T aunque por la con- 
jugaci(m que esta adelante sex>odria sacar/ Todaria- 
me pareció en breueyccmioen sofiía tiritar dellas 
aquí. Para lo cual es de notar, que solas las dichas 
primeras personas de los plurales difieren en la bes 
y formación de todas las demás, porque si ay nmdan- 
ca en los verbos alii la ay. Assi ea la d^ presente de 
mdicathio, como en los demás pretéritos y ftituros do 
todos los modos, como parece en estos ezemplos. V. 
g. Enlos verbos de Ta. tagoa^yo como, plural, tetago- 
no, nosotros eomemos.tag0to, vosotros, Pretérito. Co^ 
ti^á^ocoml, petagono,nosotros,cotagoto, vosotros. 
Cagoa jb comeré, quetagono, nosotros, cagoto, voso- 
tros.&c. He aqui como la mudaba de los x^urales no 
siruemasque a aquilas prtmeras personas. 

IfEnlos de. Te. no ay dificultad, porque assi dngu- 
laree como plurales van por vn rasero, saluokM pro- 
nombresquese mudan. & loe verbos de. Ti. que mu- 
dan el preterito.y . g. Tigobaya, yo trauo,tetobano no- 
sotros, tigobato, vosotros. Cotobaya, yo traue, peteba- 
no,nosotros, cotobato, vosotros. Futuro^ cagobaya, yo 
traüars, quetdobaQO,nosotrps, quigobato, vosotros tra- 
uereys. f Y aquí sea be aduertir que este. caffoba,oon, 
ca^ no sirasmas de parala primera persona del tíngú- 
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lar, porqne jara las otra» se pone,qni. vt qulgobato co- 
mo esta arriba. 

KEn los verbos de. To. que mudan el preteriro se 
haze assi, Y.g. Tol laya, yo canto, til laño, nosotros, 
pretérito, pil laya yo cante, pll lano,nosotro8, pil lato, 
vosotros. Futuro, col laya,yo cantare, qull laño, noso- 
tros, col leto.vosotros. ITExemplo délos de. To. regn- 
lares. Tol lobaya, yo barrp.tel lobano, nosotros, tol lo- 
bato, vosotros. Pretérito, peí lobaya yo barrí, peí lo- 
bano.nosotros. peí lobato.vosotros. Futuro, col lobaya, 
yo barreré, quel lobano. nosotros, col lobato, vosotros. 
Por los exemplos puestos se sacaran todos los demás 
verbos de qualquier cot^ugacion, Uniendo atención a 
que tambton los plurales guardan la re^a de. Te. pe. 
que,ti,pi.qui.¿cc. 

f Ttem se a de aduertir aquí que las otras dos sila- 
bas en que comienzan los verbos, s. Cia. huaya, cié, 
hue, ci, hua. ció. hueyo. que dexamos va dichas arri- 
ba. También simen a los plurales, de la manera que 
queda apuntado. 

8VM E8T PVI. 

PARECIÓME AGORA EN EL MODO DEL PRO- 
ceder en la materia de los verbos, no licuar el orden 
del Antonio, que pone las conjugaciones luego, poi- 
que poco va a desirque estén después de las partea de 
laoraeioa. T el estudiante también las puede estudiar 
ain como estando al principia, y assi quise comen por 
sum est Mf por ser verbo sostanttuo y vna especie de 
los verbos arriba señalados, y que cada rato es menes- 
ter quando hablamos. AHiende que ay otros que sig- 
niñean sabsistencla, como son. Titya, nattja, tizoba. 
nazoba. Y oCrps assi, los qnales aun que pertenecen 
a dinersos lugares, por tener dtñbrentes significados, 
con todo esBo parñermos aquí algunos suscmtamcnte, 
dexando lo demás para en sus lugares y para la coAju- 
gacioQ. 
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ITQuaiito a lo prüaero este verbo «am eet, fiíi, ei 
Tacaya,y naoaya. Aunque para este ^gniftcado mas 
se siruen del. naca, que no oel taca. El taca, también 
quiere dezir. ser hecho, como flcis. T po<|er como po- 
ssum. es. Y eL naca, es como su adiectiuo. T esta len- 
gua se sirue dellos para todos loe vocablos que signi- 
fican existencia^ o essencia, o ser. V.g* Para dezir que 
se haze o que pasea en tal x>arte, dizen xy taca, x^xa- 
nitaca. T para dezir, soy, dizen, nacaya. Y para de- 
zir puedo naser. Huatacaconia. Y parade&ressen- 
cia, dizen, quelanaca. y para dezir ser, el ser de vno, 
dizen. xUnacapNmi. L xiquelapeai Y para dezir soy 
vellaco^ nacahuich^ea. veL yagulzaea nacaya. Soy ne- 
gro, nagaci nacaya. Aun que en estos romances assl- 
mas breues los dizen por el adiectiuo o nomlnre, ayun- 
tcuidole el pronombre* V.g. Soy enfermo o estoylo. pe- 
ni qu^chaya. Soy bueno, Imazaoaya, erescolorado, na- 
xiñaalo. £n todos estos romances assl se incluye sum 
est faj como queda dicho en el capitulo de los adieeti-' 
uos, lo que falta de sum est íüy, se dirá en la coi\{uga- 
cion en el verbo, taca, y en, naca. 

ITSiguense agora los compuestoa de sum est ftiy los 
qnales son. Absum, adsum, de orsum, Inmim intersum 
obeum, possum, pressum. proesum, prorsos^ Introrsom. 
Betrorsum, supersum. Sursum. De cada vno délos 
quales trataremos agora aqui sumariamente. 

f Primeramente, el primer compuesto e& Abeum es- 
tar ausente. Este es el aduerbio negatino con el pro- 
nombre vt, yacaya, yacaoaa, yaealo, yacalo huy. Es- 
to taml»en es prueba para lo que inmediato arriba de- 
xamos dicho. 

f £1 se^^indo compuesto es« Adsnm, estar presente. 
Este se dize por muchas maneras, v.g, Nattfa nazoba- 
y a, nazonnaaya, rik> estoy viendo. Si estoy en pie, na- 
coa, si assentado, tipeea. Si cebado, naaya. Si es hom- 
bre que se aoia de yr y no seaido^ tipeesay. y assi loa 
diílérencias conforme ala postura o meato de la cosa 
de que hablan. 
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f £1 tensfico ixHppoegtt» et. I>e 4>nom, Abaxo, « de- 
abaso. Quate, L zana. Nazoba quetea, estoy en lo bA- 
zo. 

f £1 qoarto es in sum. I^tar dentro en algo. Nayo- 
oa, nooya, tooja. Nooyfüaaini. 

f£l quinto es Ínter sum. Interueniro entreuenir. 
Tkoolahuia, na^lahula. vd drue, nocbaya. NatQla- 
huia. 

f £1 sexto es obsum, empecer^ dañar, to^aeaxihuia, 
ta^oastja. 

f £1 séptimo espossom-es. Taea. zoaca. 

f£l octano es ¡nreesum. Presidir. Taealaoa, naoala- 
oa. Vide gouemari regir reynar. Naesiya» qulqueqoe- 
che. 

f £1 nmio es prossom. Aprouechar. Tichela, titfje* 
laoay tatezülaajra, tepaa kacaya. ¥ si es ainoáechar 
a otro vide ayudar. 

f £1 décimo es prorsus. Del todo. TetCi xee,oe ly. 
Potq[mestos al ▼•rbo e nombre oon quisn se ayunta- 
ren. 

f £1. 11. es introrsom. Hasia dentro, xeyoo, s^ani- 
niyliyoo» 

f £L 12^ es rstnNTSUBi. Hazia* tras. ZezichenL L te- 
ziehe tezieheiii. 

f £L 13. es sapenom. Abundar. Taeaciani, tiani, 
teyagelaonL 

f£L 14. essorsom. AiTiba^odearriba. Qnka, ca- 

yaa, 1. quiq^e yoho^ si es sobrado o terrado de e^ta. 

f Puertos y doolarádos ya.lDS«ompaestos de som est. 

Fuy. Sígnense los demás verbos suDstantinos o quasi 

snbstantiuos que fallan, los qmles son los signisotos. 

f Sisto, existo, #«to, ñOf maneo, vino, écc Msto. is, 
quiere desir estancar, o presentar, poner delante de 
oteo. £1 eatsAcar, totagaya. toqniohia, IBA psesentar. 
tioooalaonL ttba qnialaooL f £xistoi is. qnisre dedr 
ser. Kaoaya, nalua. f fisto), as. qul^edsrsir estar de- 
ftm^ N«4}a zi(¿ani. 1. laaiiL Na^obaya xiehenL 1. la- 
onLy f Fiáis* Ser hecho, taeaya. f Maneo, es. por es- 
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perar, tipeesaya, tlpeemaea^ Y por «foedar^ tteeeeeea, 
natyeeea. f Vino, ii vhilr napa^ aaf oopama, lipa- 
nia. 

8IGVENSE LOS YERBOS " 

actiuos de la primera congu 
ci<m. & Ta. 

COMENCANDO AGORA POR LOS VERBOS AC- 
tinos, diremoa lyrtmero de loa que eonden^aa en. Ta. 
qné 80Ü eeoio de la prlmem ooqjngackti, para cuya 
claridad se tema ei&BieiiKnia lo qoapooo aquedixi- 
mps, y con ezemplos pronamos como toda o la mayor 
diíficultad de loe verSot esta en las prf naeras peno- 
IsMdeloephiralee, pofqve ««oque también nuehoe 
verboe mudan en loe pretéritos, mas Cacil coea es él 
adaertir en ellos. 

REGLA. fT es reala li^íillMc^ qne él q«e mnda el 
pretérito, muda también el plural. Solo en la primera 
I>erfl(»iay enlasdenasM, comoyaestaristo. Tas- 
si los pretéritos de estos de. Ta. vnos mudáis slDabas 
y las boxes juntatoente, y ^ros tooHUí slHabas y tam- 
bién se mudan las bozes con ellas. T otvos aoa rega- 
lares que ni toman sQlaba ni* ii^ nxkUoi; ni tampoco la 
boz. 

f EN estos rerbos'qne edBrfenffan en. Ta- ay acti- 
uoS) y neutros. Passiuos no ay que eemieiieen en Ta. 
{yorqtie sas pásateos Iraekiea en. ti vt tatmaya. ti:^- 
naya. ' Talioya. tttabea. 

f LOS actiuos de. Ta. eoii estos, tansi^a, cultiuar 
la tierra, h eauarlK. Coitnaya. Pretorito. oannaya^ 
Futuro. Plural, teenaae. 1. teyanal^oo, tamiato, vo- 
sotros, tamani. Tanaya, ver. oonaya. pretérito, ca- 
Haya. ■ Futaro. Plural: tetoésno. tsnltoa, cochea, ca- 
chea. Eetoshan iMo ée le» regalares. Este. Tana- 
ya, xMH^ VW) tiene vn aMMif oo que es, na&aya, que 
quiere dezir saber b ^ener aotMa 4e lo que vi. Y es- 
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te haza en pUmá, B^tmifUM^ y sig9¡e la Togla de loe 
odieetiuoe de «rriba que se- tornan verbo*. 

K Estos quese sifftten son nentros y irre^culures. Ta- 
da, dormir, cotacacia, yo dormi, cacia. Futura Ilu- 
ral del premte. tetoiaeaoine. Del Pretérito, petota- 
cacino. Del Futuro, quetotacaeino. a el Plural del 
presente deste, tacia, parece que no se le puede dar 
formación alguna, y se quedara sin ella oomo verbo 
singular. Poro a lo9 pretéritos y futuros si, conformo 
a la oonjngvclon, vlde ibi. 

f Ytom, tagoa, tjomer es verbo actino, cotap^. 
Prctorito, cajjro». Futuro. Plural del presente, teta-» 
gouo, del pretérito, petagono^ del futuro, quetagono.' 
Ytem, tapia, dezir, eochia, pretérito, ovpia, futuro, 
plural del del pretente, teebiiio, del pretérito, pecbi-. 
no del íüturo, queehliíe^ £stee pnsstos sos los mas 
escui'os de los de ta. por ellos yran loa deiuas y aasi 
coQ ñicilidad so podran entender. 

2. CONIVGACION. 

1ÍL08 verbos de. T e« no son maros aotiuos, y aun- 
que muchos de ellos sign^OMi aotíon aqueUa^^es su- 
baHeroada a k» que son moros aothiee de. ta. ti. Ixk 
Pera digamos siquiera voo para exemplB. TelM^a^ 
ayudar o librar, telaana pluisai pelaaya. pretérito, 
p^aana piurai, ^ekuiy% MueOf qselaaiiOy plural.. 
Deatos aqio no ^ mae que dedr. Las niudan^as q«e 
tieneD iriila^as^qne-tonuuk. liallarse han entre loa de 
las otras coi\}ugacioiies, y en éí capitulo de ks reyte- 
ratiuoS; porque a todos slruen. 

- , / • • i • í • ' ' .. 

a. CONIVaATION. 

-mtmlom Twboetve comieBean em.. H. ay mas ini|- 
dan^as, y por oeusíguÉeiite womfm difloulilfKl, pero cA 
exemploa* queiponieraMi ns. dexacan .entender, Á^ 
pues ea eatoe oe; íá^ «Mtlaoe<7 passiues, 7 algunos 
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neutros, y cohuumb, de loe qnalee úhremos adelante 
en 808 lugares XK>rque este esel de los aetlnos. T ay 
también en estos todas las especies de rerbos qne 
arriba quedan señaladas. 

f Estee verbos de. Ti. aetinos noson moebos porque 
la mayor cantidad de los yerixis aetíuoa desta len- 
gua esta en los de, to. Porque assi como las otras 
coi\íagaciones lyeuden por passiuos a estos de. ti, assi 
acuden por acnuos a los de to. Pues digamos agor» 
dostos V.g. Tilitea, abaxar otra cosa. Colitea. prete- 
rito. Calitea, futuro. Plural del presente» teliteno, 
del pretérito, pellteno, del ñituro, queliteno. Este 
fue regular pero pongamos yno irregular. Tigoba- 
ya, trauar, ootobaya, preteritOf eagobaya, futuro, 
plural del presente, tetol>aiia« del pretérito, petoba* 
no, del futuro, quetobaao, per los puestos aqui van 
los demás. 

4. CONIVGACION. 

f Les yerbos de. To. actiuos son muchos, pero co- 
mo todos los que son meros aetiues son regulares, no 
ay en ellosdifilcultad alguna. V^. Totopaya, ayun- 
tar o luntar, petopaya, pretérito, cotopaya, fotnro. 
Plnral del presente, tetopaoo, del pretérito, petopa- 
no, del ftitiuo, quetopoao. En estos no ay mas que de« 
zir, porque <le las demás especies fue dellos salen di- 
remos en sus lugares. Ve a los oompulshios, reitera- 
tioos, y kitransittues, y hallaras toda la materíe de 
todos estos actiuos que hemosdidKK 

VERBOS ACTIVOS INTRAN- 

dtiuos, o neutros, que significan aotion. 

A Y en esta lehgna otns yerbos q«e slgntflean ac- 
tion, la qnal no passa e» teroera penoaa, sino en 
siraolBDsoameiite y por san ne pareció hitita* 
larloB ttisr, estos son poooa as se si aura mas de k» 
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que aqni se pornan. V.g. De loe de. Ta, tacoca. Co- 
brirse la manto. Tacefuil^a, Vanarse oon agaa el 
caerpo. ¿ce. ITDe loe verbos de. te, Tealalachia, ol- 
nidar. Tecbinaya, allegar a lugar, f De los de ti. 
Tioyiaoa, sospechar. Tibaaaya, hurtar, tipaonaya- 
queta, ayunar. líDe los de, to, Tonaguelaya, apli- 
car para si. touaya, oyr. toocbaya, mezclarse o entre- 
meterse con otros, tol laya, cantar, tooatohuaya, 
abrir la boca, toaya, cargar sobro d para lleuar. L^ 
sobre dichos, no tienen passiuos y por esso los lla- 
mamos, vtsupray también los po<iriamos llamar ncu«> 
tros y todos los mas son irregularee. s. que mudan 
pretéritos y plurales. 

VERBOS PA8SIV08. 

ITAy también en esta lengua verbos passiuos como 
hemos dicho y totios están en los verbos de. Ti. Y si 
algunoayñiera dellosesqnaloqual. Pero base de notar 
y traerse a la memoria vna cosa ya dicha en el verlio, 
taca. REGLA general que quando quieía que falla- 
re passivoo algún verbo se ha de yr a t(»nar del> ta- 
ca, y de naca, que son sum est füv con el nombre o 
con el adiectiuo, y aquello «irue de passiuo como si 
V.g. Tol lobaya, barrer, no tuulera passiuo dklamos, 
tacanal loba, ser barrido. Nacaoal loba, estar varii- 
do. Pongamos agora exemplos de los de, Ta, passi- 
uos. V.g. Tahoa. Comprar, tiaho^ ser comprado, ta- 
nnaya, cañar, tiyanna. ser cauado. f Exemplo de los 
de. te. Techelaya, hallar, tk^la. ser hallado. f£- 
xem^o de los de. Ti. tiquibaya, cos«r. títlba, ser co- 
sida ir De los de ta Tolabaya, contar, tigaba. ser 
contado, toi^unea, dañar o estragar, tix(jüe, el passi- 
uo, por los exemplos puestos parece como no ay pas- 
siuos que comiencen e»« Ta.nienyte,QÍenfto, sino to- 
dos en. ti. f Es aitiende dasto ámiaüa qqo agr um^ 
ches verbos que tenemos todos loa «pie esta» lengua 
tratamos dados por passluosque si se teman en todo 



Digitized by 



Google 



48 ARTE 

ri^«r no lo 8(m sino neutro» qoo ^gnifican paaeioii, 
pero como lio ay otros tomárnoslos en lugar de passi- 
uos. £1 que mirare en Antonio de verbis nentris ea 
el oomeutokaHaraseraasiy vide adelante en los no- 
tables capítulos y partículas. 

DE YERBIS NEVTRIS. 

A VIENDO TRATADO DE LOS VERBOS PASI- 
uo3| siguonse los neutros, de los quales también ay 
en esta lengua. Entre estos neutros ay que ñ\g' 
nifteaa aditioa, y quosigniflcaalDnatapasion, couio di- 
ze el Antonio. Y se ha de notar también aquí que te- 
nemos nosotros tomados en esta lengua muchos vet- 
bos por actiuos^ y son neutros^ osnu> también se pue 
de ver en Antonio. Poro pongamos alguuos exemploa 
para que se partsoan los neutros. Primeramente de 
los de. Ta. Taoalaohia, querer. Taaqcya, arder, ta- 
cita por ser bediD. De los de. Te. tezaaoalaohia. te- 
saialaohiai haserraisericordia teaalacbiA, tener embi- 
dia. De los de. Ti. titiilaya, refiir. tibtigaya. 1. tibU- 
oay% allegarse h¿i2ia alguna parte. tiehiñaUchia, es- 
tar solieito o cuydadoso* 

f De los de» To. tochagalaoa, saUr al encuentro To- 
niquMaealaohla, sgvadar. toBaquelaya^ aplicar para 
si. Otros muchos ay pero basta. 

DE LOS VERBOS GOHVNES. 

1í AT también en e^fta lengua, verbos comunes no 
al modo de loa que piúne el Antoniofdigo no al modo) 
por<|aeno son totallter aoed. sinoqoe em vna voc signi- 
fica& acti(m y passion. x en los exemplos que aqui 
pomermos se eonooera qiando son aotluos, y quando 
passiuiM.T.g. EnkMiverboBda. Tartalea, qul^^de- 
jdr,naoery y tale% también saaaroomoelauo hineadOy 
ópítfis. Pues eomoaabreaMs qnaudoes aotiuoy oenaado 
esneatroopaashiot Bato se aaoa del pretérito y ds los 
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t>hsral60« p<nrqiie atmqiie •» la prinera persea 
senté del ^gidar son eemedantes, dtíleren en loe pre- 
téritos y plurales. T assl dezimos. Talea, nacer, colea, 
pretérito, takno, plnral del presente, ooleno, el del 
pretérito. Y qoando es por parir o saear daño o assi, 
dice el pretérito. Pialea, y el plural del presento, tiya* 
leño. 1* p^áleno, y para desit la verdad de vno v do 
otro naanios yndios yexadia&etistolletar ambigaitas, 
nosesiaymasqoeestoen los de, ta. En los de, to. 
entíendo <|Qe no, ay, y si ay es ei^, teala, enfriarse. 
T teala, oloiáarse, no se si ay masy estos nose pue- 
den conocer sino en los significados ex adinnctís. y 
el del preterito^jpetogono, ¿ce En losde, ti. ay masque 
en todos. V.f. Tttogoa, cortar, y tltogo ser cortado, el 
^ireterito del aetluo liafe, eetopoa, y el plural del pre- 
sente, totogono y el del prstonto petogono» Y el pro- 
torito del passiuo base, pttogo, y el pktral del presen- 
te, titogono^ y el del pretortto pitogono. Tlxya. den a* 
mar, teztíms el ¡Aoral, eocUa, prstMtto pezV&o, el 
j^tiraL Toya ser derramado, pilóla, es eí pretérito. 
tízyno, pland del preaente, y püE^, el del pretorito*. 
íltoilá, deesoUar, eotoxia, pretorito, tetoxina, plu- 
ral del presente, petoadno del pretérito. Tltozia, ser 
deflMl]ado,pitonlpffeterito, titozini, i^uraldel pre- 
aente^ pitogono, del pretérito. l»lmi creo quedeoe de 
aoeriÉae los qneoolere esto modo kan de flenar. Es- 
to aeruira para queqnando oyeren hablar a los indios 
no se tarbea, Tiendo tomar yn verbo por aetíuo y pas^ 
siao» En los yerboa dé to> parece qae no ay nengu* 
DO como MQ todos aetíaoe o quaeL 

TEBBOS REGVLARES 

y teegularea. 

a CEBCA de los yerbos regulares, lo que ay que 
A ^Mfar en breoe, ési^uelaqne aquí eatonéemos por 
rar^gulareagoaírdar la regla pneita arriba, de tai 
eo^e%^ pa^ que, día. Laqualaoloa lo» de, t^ aii 

4 
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diaeM^alr güMúao, aMteo elwfíOTtor coma en ^ pla- 
ral, porque los otros qual mas qualineiioa la qoiebFaii' 



AO£B€A DS Um YERBOS IMP£¡BaOíiAliE# 
lo que ay qi» áesir es^ que en esta leana k»ajV( ^ 
aunque p«co%4»lQ»..ta^ei, laeay^i^tflMai9litea 
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mtnro del aiDgnlar)*aty hiiiktaoft<«oiutl j^uedoki llaéer^ 
oocapenla, pudO' ío liaiarw .ZoaotmiiiQ^lHidreio Ji»t 
sor^ taoatil Ifti tmiSMsm^tkf paokidQiteo^.paiMks «Qtot 
poneaele vna negación, .-.mí. íú« . -. ji« * i- 
VLos verbos de, te, son impersonales de la boz pas- 
siua. y.g. HuaMobOpriWttHí, «MM^Mabase, teaca, 
hazese. Teala, oluidase. Teyago, ciérrase, y otros 
muchos Taolpora^/ * WA/lofly.^evti^Miligiído^pi- 
qiii, QAqaiñs^ coftiMír, no MairajrialgQnoaaiMHtt üí ,• •' 
..>f En lu«.4^>to,.iMiBia|)arec«¡:qpe^fl4fi v!«ilxi«iaaip«ff«'. 

^•" :';*/.' í -' ,:. . f ,ii . ji.J j • ,í ■:.. > n 1 1 w , 1 n 

' ^ Mi. . ' .-.;fVjqBB0afiSEfiOTX¥0fil^ .. . -.:> •..<- . 

mAl'OSiinudM* dfifie«tía(i»»o«riDcü«Btí(SailQftisi)€r; 
M B«iai8S»,'T V '«IgiiAoi aanqtáipoofMtíor iláDumuMh 
JuAqr deffoetiiqtSy popina flioillftie; 8iM»viiaiibé«. dei 
latipriowraif pérsoM9,^faa|k^raa8«iMi90Mart .¥ det^r 
tt»ii||ifflra^(p«qtiilQ0^ ní^r^'^Be lo«iclo»tar ^^HMffmtjv^ifo- 
vojr, tte^cnitkñ^itMBáf, -mpakfáMiiiEutoroiAbM^' 
yoyra^fdüNd^^^tiftijKMi m nM«iBo<Q|Hler aa^yd^se^ 
ek>,.i66BÍ4¡te*.M£fi^:iii<rlieQC|^fflM»bQ;it 0ilt)d« iQusr 
lftai»iteeca«.pMe<4MaKle!p«Qi0nt«'pM6nt6 jki^tyMo. 
Y*4Bi«|H«nli caaobMtMv t«lpi(»^«ompi»li;QflKaMte^- 
zaft^qgwtttyt» jwglairoippáoAaaaiW aidhiBÉ^ >i#at 
eltfwitaaatdekMi (Wipnrittif .iY'BiHabiiq..pada»> »ar 
trab te eí4£hrre|^>to(it^ ocMnorteikallaMi^tMBkinito en. 



ta, titom^.Aaml^:pr«%Dtít(Vu|wlea/ no ¥inev.nátido» nb^; 
tant futuro, quelea, yo veme, quítalo, quitMd, Lo 
me8moe6de,.«6lea;rMUt(i;Máitii4niJi9 tiene mas 
de estas tres vozes con sus compuestos que son mu- 

.<fffia k»éK «L^Viai|Fik^0ri^4loilo^tá>!.tieoDi) aqiieli 
p0iteiilo««mitMi7a^rio^ttiiiií^NfnL liilqinij^fiiltfMM 
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tieetoni, j^lMy jlwlaki^ pleeteni; Qideeleay quiete^ 
loy quIétaoL f S& loft4e. to« 'Fooja, entrar o estar 
átaixOf ^esf^ pralerUó, oliac^ym. ñitaroé Todo lo 
dMOM M dé^ táyi^oa^ énlnc, ««lieiido que no ay mus 
verbos destOB aMl d^fectiaos. 

IHBIBOS BfiCIPlUKX>S. 

f Aytambimí» eala loBffiía verbos reolproooé de 
de que freoaentonieiite vsatt los judíos, los quales no 
son fxmo los ime pone el Antonio. Poique en esta 
lengua eomo ya esta declarado, no ay terminaeio- 
nes de verbos como en la Latina ni deflas tratamos, 
sino de los slgniñcados. Seta rsolprocaeion destos 
verbos es que sus actíones las r^ren y retoman en 
elmesmo sttbieeléyy us'sn feroera perJNoa. Sstw 
stti en dos mansMis. I^a Tn»é».q«e ya tratamos 04 
loB inlniasltivos» s* ¥^¿ Taooa^ vestirse a si profMlo^ 
tooeleay epMsfWvssa SI ptoptls. Josi. T l»onm ma- 
nera postponieado' i al verbo vno de lospnmondBrss 
roolpnMos tamado^^raM-por psnsna pasfinne, Tt ip- 
semet* tamet^ e^Maetsi^ T« mismo, yo mismo. Ite. 
T asM diaen, tawri4a^ yo ama^ tanaehUyobla. 1. 
yoMi9ea,Lyo|iiesya,amanneS'ml mesmo* K»es^ 
toanojiy'dlilOQltad posque- todos los v^rboa UeMn 
esle mads. f Pero es 'sqni de notar qns este pm- 
nombre stampse a de yr pos^pnasto^ eomo aqvl. por* 
que si leaatepoiien msid» el irignifloado. V^g. m da- 
zimos, yobica tanaebUa, quiere dezir, yo seymeamo 
e) que amo. a a* otres* A solo esto se a de tsMr 
atcneNm porque en k demás no aydifloattad. 

YSBBOS UOrTBftATiyOS. 

Y OSvwbosr^ytSBratiaosd p s ta lengnason mwjh ésy 
I* detodaseontugaoloiies^losqaalMae lumen da loa 
XiverbotsimiMa o prtmitkist toterpentendolaa al- 
gHM sBlabas al tnoÉo de les dit JLnkIn fot sa iaa as^ 
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tepofie m Be. qoe significa teitorailott del aalo que 
signiítoa el verbo fomanae ettoe deeta manera. Y.flr. 
En lee verbas de. ta. Tagoa, 70 ecuno, laeeagoa. 1. 
Taelyagoa, tomar a comer. Taci^ya. toacaya, tecea«> 
oa3ray relteraliuoe. Todoe loe dema» de. ta. van por 
aqiá. f £n lee de. te. que son m«raa de. te. Teche- 
laya, hallar, teeedieh^a, hattar otra vex. Tepania, 
despertar o reeoe^ar, tleípaaia^.L teeemmia^ resueilar 
otra vez. f £n los de. A. actiooe^ tUitea, abasar o 
inclinar, telltea, baxareei tieelitea 1. tMitea, tornar 
a abasar. De ios passinoe. T, g. Titlbaya, seroeeMLo, 
ticetiba. 1. tieitiba tornar aeer easldo. £n les <Ui, to. 
Totopayayayvntar o juntar, toeetepaya. tooitopaya, 
tooetopaya, teotopaya, teyotopaya, todos boa reite- 
ratinoe do, totopí^. Todos loe demás llevan aqaol 
modo no ay diaeidtadjea eUoseoft el eapitnlQ4rigmea- 
te aura mas claridad para los vnos y para los otros. 

VERBOS COMPVLSIVOS. 

A Y YNA manera de vwImm en esta len^^ ^fjo 
significado es eempeller a la p e r se n a paeiente u 
que baga lo que sig&ifiea d verbo, y <eato, otMÍr 
ñieiea, epor muido, o por persuaeionea, «siendo 
mintotio para qne lo naga. Como dando a oomef o 
abeoer. Yeetesignlfieadoasslsebaeeittterponien^ 
doslllabaaeneft veiteaotiaode qualquier eoqfiiga- 
cioQ qne sea^ Ypara que bien se entienda pomemos 
exearálos de cada eonjngacian, y primero de loe ver* 
bos de. ta. Tageya, yo eomo, loeagoya, dar a eomer 
o haaeroomer, teoooi^^>y% lecooeeagoa. 1. toeeclca- 
goa, torsar abaaer comer. Taeia, yo daeimo toga* 
cia. L toeoeaeia, baser dtorair. Tocoeecacia, toooci* 
eaeia, Imser qne duerma c4ra ves. Délos de. te. Te- 
pania,yo resocftD, teeopaiiia,.toeipania, tooepania^ 
bazer que resuol^ otro, toompanicL L tococipania, 
basec qoe resusiieolroTes. 1. toeeeitania, tooienmiia, 
toeooieoaniai Y eiÉoa tres vltimpe son mas proprios 
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que loa priméroa' IMos é&. H. aotiaóé. 'TM^fa. 
leuánim*/<'toc(%áyft/ baser leiumtsr, tóeooHi^aya 
haterl^oftfitarotra'tex. D^lo0TeFbDs<l».lx>. Toee^ 
tea, ye- me «nBefio^ tdcooetea>- teocetea, teyoeekea, 
entefiar o%ro^ Immr qvM mtí 'ensefle; L teyooocetea, 
tooooecetéa. L toooetoetea;* baser qie ciro se' enaafie 
otravw^ tx)dqerl<wre iii iÉÉ Wüü diwtD» ta sd 

poeéefi aytMiar » le» de ei»«ft«bQ[hEiRa«l(meeinio8> m» 
ya «trósmmioftoeíaote sufrióla m vedajblo.. £1 «lo- 
dO'de- la >fdnAadoi[«c«90^c(mBta^i^ kNtéiemploe^ es 
h rt wpemteBdg el/ cé, y eV, ot, y^^ ce-, y M, o/yely yo. 
1FIx)evert>oéipaMltt««iiO'««ftent«^^ oeti^oBldimet 
sbioaelas'iestae. V.g:'*TttttlayE, "eer ae^idoy U eitt li fl, 
y tieetU», 8éF*eo€l(le<m« Tez/y46tlb8> condo/eetar» 
y tifottba. k) meeiÉCK to. Para eefeo TMe fA ei^tn* 
lo de, tolioMscrtt^'qtveeet» adelanto qm alMesto'lodo. 

VERBOS FRE- 

nrvN paart^f béiiK)ií'TStnEvead6 arriba p^ 
ll^verlK»- fnwwmmvMi '^ft$Báo tratamoe ^de n 
XjTeiteratitioé) qtte iqaaelMby'ee vnoi, pffiroponpSik 
pbreéequelafreqtteiH^aTeqriiere Mterarel mcto/m9á 
que TiMi'^r, innreMoiute panolo^^oni^ aqoi eabntue 
eomose^bMran'eetoe reñHJéf loK'i^paMnnóeeiiivman 
de)oi9'iiieemo8''retrboeBbto aftadltendolee eieHa^par-» 
tkmli» eDfiK>'Bx}af 'difemosirVigí' Cáti. -quiere lOetír 
panu» ó memento de'tieinpo^"ffayai>a y,rda(yi^pa, 
qnterai^ dc^eip^ nmitMla tyeepeesaioeRte. Pnee^diien 
BJBsüfWDáeit eopeeoaiiientte o^tttteiiYiÉdy "tago eat l oirti a* 
1; «atieati]Mgoa;taMifayapér^^^ Dt-* 

zen tabibién eetb' eob ^Me 'ifbrbo^ yi* a d wof Uio. ttítBí' > vt 
tagotalaya, pénilagdtal^ (A <qti0 iMilie»base ^ riño oo- 
mer. taeltaia> ddmflr- «eelc M. 'fDteen también, 
toniímtttta. hJBkz^^msaxAum' ^exes «bi: «esar^ o aln 
apartane do 'lo qtwbázé. PorqMeste^ natitlay es de, 
tititta, por eetar jtmtxy ápc^g^o^lo que bago eia « 
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sar. Tádübien dtremos, totüefttttltt. eco. Todos lo^ 
tiernas van por équi. éo&. Puédeme también eston 
hazer,' daptíeaodo o reiterando el verbo. 

YERBOS REVERENCIALES. 

1í ATen e0la leaign» tambieti Vna manera d^ ver- 
bos que los podemos llamar reuerencialesy los quales 
vsan frequentemente los yndios para hablar con los 
mayores y seftores, estos son postponiendo al verbo 
este ad verbio, olea, el princigal signiñcado deste si- 
ca, es ei»mo^ o ^Md. La oaasa porque le postpon^u 
estKM^ verbos «ti etftas hablas assi, yo no la he podido 
fúean^ar mas qna oyrlo hablar. Dicen pues qnando 
hablan oon vn seAer, pezaacicalaehinaa; haz señor mi • 
soricordia eonmigo. Para de«lr a vn ma^or qne coma 
dizen. eoptago oicaehana. Para dezirle espere. Y. md. 
señoria, o Mceellenola, ooteeoiea yobinachana. No ay 
mas qne-trátaír deste, olea aquien en este lugar, vido 
«delante los eapitolos. 

VERBOS SIMPLES. 

vvtRatar de si ay« vei'boB simples en esta lengua pa- 
l^raee-eosa demaslÉda, pues esta claro que los ha 
JL de'tttter, y mbí' el> deslindado o tratarlo no seruira 
ma» del para sacaCr m lünpio quales son los meros sim- 
ple» sin* nwzcla de «omposlcton, no tmto de la eom- 
poeioion del pronombre que se les afiade a todos al ea- 
bo, sino de otra qoaiquieni mistara o.siUabas^ue se 
leM9«ifte« Para euyaelaridad es quanto alo prime- 
ro de sater, que todos los verbos de dos sillabas, sin 
el píxmombreson ineros simples. V. g. De los de, ta, 
Tapta;<lesir, «atia, morir, taeoa, cubrirse la manta, 
ocsm.' Délos de. toi'quasi nd ay nenguno dedos 
sillabas, sino es este, teo^, reeeMr. tetaaya. acabar- 
se. Yann estos dos como se han de esereuir con las 
vocales du^^icadas podemos dszir que no son de dos 
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sillabaa. Pero tooieiDOB por jaimpleB a Iob «le tres (so- 
bre lo qual trataremos en el capitulo tiguiente) Y acei 
(liremoa agora que bou aimples» tepama^ despertar, 
tebapia, confessar o aclarar y otros assL Délos de^ 
ti, tícoaaya, tomatUenaado, títbooa, tosser. &c. D« 
los de to. Toayai cargarse acuestas, toUaya, cantar, 
tonaya, oyr. ¿ce. Otros muchos i^, bástanlos pues- 
tos para exemploa. 

VERBOS CONPVESTOS. 

PARA aaor de tratar de la manera de l»3 verbos 
compuestos, es neeeMario tootario de espaeio, 
porque av muchos y de muchas maneras, y es ma- 
teria prouecuosaf y poresso yremes espeoíAoiuido y 
exempliflcando los modos de las oomposiokMies. Y 
quanto a lo primero si tmtamos de oomposicioa ab- 
soluta o quomodo cuuqge, pareoeme que todos k» 
verbos detres siUahas sin el piXNiombre y de ay arri- 
ba son compuestos, la razón que me mueuo a Juzicai4o 
assi y dezfrlo es penque si resoluemos d verbo en 
partesy se les quita el, ta, te, tí, to, lo otro que que- 
da, es o nombre o adieotiuo. ¿ce. Como podriiúno» 
poner muchos Bxemplos deUa Pero porque et #er 
simples o coo^)uestos destamaoera de oomposiden, 
nos naze poco al oasodexaiio hemos para que el 4ue 
curiosamente lo quisiere rastrear y sacar en limpio. 
Peco tratemos agora délos otóos modos de oomposi- 
cion que es ueoessaiio sabellos para entender el mo- 
do del bien y propriamente hablar. 

f Componense oomunmeate^ ooo Jos verbos si^iiwi- 
tes. V. g. Con estar, yr, venir, andar, estar en pie, 
estar sentado, estar echado, ver, hablar, desir, oyr, 
comer, dormir, querer, y con otros muonos, aasi ver- 
bos como adiectiuos, y oon otras partes de la oración. 
Y esto es de muchas maneras* 

f Primeramente se componen int^poníeiidoles al- 
gunas sillabas como queda notado en loa roitemtiaoa 
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y ocmpulBtooe. s. Teo, tejo, toco, toeooi, teoo^ tico, eco 

f Ytcm se eompoiiea quedando ambos verbos enteron 
par todas pwaonas y en todos los tiempos van alapar 
8)0 deoaer de su bQ2i«(Y no se podren llenar por mi 
orden oomo hastaaqnl, poiqae no en todas cabe esta 
composición, Sino pomemos ezen^)los para qno se se- 
pa oomo han de jr k» dnnasque se liaUaren.)V.g. 
Tagotielea, comer hasta ahitarse son dos verbos en- 
teros, tagotlelelo» tu, tagotisteni, teta^ieleufl^ noso- 
tros, ta^^Hárieto, ta0otíewni« Y tom, talatacetoo, He- 
^rse el tiempo de didplinarsey eolacocetoo.to. De. 
Tezelataajra, vendóme a echar, oetataalo, tu, cetataani 
sqnelf oeopeqnetotaao. 1 eeofiíetetotano, nosotros, ¿ce. 

Pitaeotani, pretérita De. los ti. Tizelao tin- 
fitja eeoáen^o a^ialHar, oe^eolaooonA^a, pretérito, 
qoipohioqnindya futore. Ytem tloUlAotatilo, sospe- 
cho que te nmeres, eozUlaoaootUo, pretérito, eao^jlao- 
oatüo, Aitttro o pense que te morias. Tilositiqaibiiva 
colosi ootiba. écc. Ytem. de los de. te. TetaatitUea, 
todos salen, petaa pityeni, todos salh^ron, qnetaa 
qoityeni dodos saldrán, eco. Délos do. to. Tocaoato* 
lea, pnieiio avenir. ^^ fAjotra eomposidon del 
verbo entero por todos los tiempos y personas con la 
primem persona del singular del futo, imperio, del 
iodkalL vt. V. g. To^aoaquelea, pepacaquolea, prouo 
avesir, tacalach^uetoa, quiero .venir, taoalaehicnaya, 
Quiero yr. 

f Ytem de» tL Tiyooquidiaalaohia, entra sospecha o 
jnysio en nü eorapon. ooyooqulefaaalaehiat proterito, 
chooqoioliaialachia, futuro. 1. qaiyoa £1 actiuo es, 
ticootfjiikJxaAlaohia» edooqoichaahichia pret^to. óus. 
f De los 4ie. to. Toquesaoalachia, dar placer a otro. 
f Ytam eoQ el íhtoro del plural, toniqiielobaya, hazer 
barrido algo. ¿ce. Otros muchos assi van por aqni con 
este verbo, twüa, haser. 

HComponenae otros dos verbos Juntos y solo en to« 
das las persoims del presente del indicatiuo van a la 
par. Y d«3spuesea los domas tiempos variase el ptri- 
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mem y qneüasicnipTe'el sagrado «n su 1m^ V» g« To- 
9ftca tequelaja^ quiere Amv jmeatararse o prooar 
V6iifttar% lo^ooatequelaley tu, lo^ a oft te qaeia ni aquel> 
te^aeatetuelaaoy Re^olro^ pretorito, pe^acateguda- 
'yiM 70 prooe, píe^aeateqii^itloteito: Destanuuient 
van'porloe ttompoe. 

Ytem ay otra compadokía de rerboe que significan 
moulifliento. s. ¥r 7 i«Qirv eomo son^ tiaav«i L laaya, 
yn L Üsaaya. 1; Maya, lUidar^ telea. L tielea. L sdea, 
uénir^y otros assi.* Estostaeocnapaiie de mochas ma- 
neras;^ Primerainente eea )a pviaiera persona del 
plutal del ftuuro ImpeifMte del inUeatijio. Vig. Tit- 
qnetonaya^-voy «ll^ftflroadexar.- fil qvetonava, es 
el futuro de, títxmaya, pét demur; . Tiaagueehóa, Toy 
a decir. £1 guechiay ee el phoái del futura. de ia^- 
ca^too de, t^tas yó digo ^uo taW9 ea lea piondeoy te- 
chino, peofaino, quoehiiia. • ^ . • 

f Dmde ae a de notar en eafee pateo, queqnando el 
ver^ eegnado cofoei el futuro es irregular, «eae^- 
ma la persona o bos bteguiar sineéa regalar que auia 
de ser^ excepto en ester que Os preidlegiado^ oonuó pa- 
rece^ que teaamoe*del Mi bosque muda y no la que 
aula de ser sino BHidara, 'porque anolo eerauiamos 
de desir, tioaquepla, y detímes, tlaagueohia, pero en 
los demás Yerbos no sera assi, ITTambieQ diaexv te- 
loqueehia,Tei^ :ft'deair,titagueeliinivtene adesir, 
esta composición se puede hazer con todos verbos. 
IFTtew tle^a, es tomar, teet<^uliKi| plural, oosUa, pe- 
xohulno; fotúrD,oa¿|fa, piural, quea^ÍMüno. Pues eu 
esteno diremos oeme en el de arriba, tiaaquesehuia, 
sino, ttaaqmx^ telequextja^ *tí«aquezUDi, ceiequeai- 
Ja. Popo'diremes^oiá-phural, eeopequeAobuÉio, ve- 
nimos «•temar o llenar, por éer bos del plural'qtte va 
assi la composlcloii4 • • 

ir Ytem ay las composiciones queya tocamos de zaa, 
y zae» que aunque son adieoténos eiruende vefbos 
ayuntándoles el pronombre) comb queda diobo ea los 
adlectiuos. Y eomponenso eon aetluos, passiuos, y 
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neutros, qxütadaa y ttitepoeitas algunas sUlnbat; Y.g. 
A el, zaa, anteponen vn, haa, y postponeu el adle^ 
timo y -queda b6(^ verba Ti fiwHsaayagea^ «oy»co- 
miendo, ImaxaayaoiTa/ voy 8aiiaiido>* bqwanycia, voy 
credetidoyliaaBayMÉBy foy-hasieado* finaeiiáirooiia- 
ya, vojf HorandcC f Con el de^ se/Menijeini^ vá^ore- 
ciendo, huazeyoochoni, vase ya podriendo. • Huazar- 
choono, ya tíos vanos^'knasoMiatofPues pm^tiB oa\af 
ebQzeyoochoni, qnaádo wi Itere pttMeñaa 

f Haee de^Jlotar i pUi o gBtacompoeiekm, qae qtian- 
do 0e'ByQ»lan,/Baa, yitee^'a reüxm aotiuos sigtñflban 
la •ftetion del 'verbo- aotluou jasado ápáariipAB^ia del 
paeehios, y qiauido:aA neutro^* delueucrb ''i¥^qimndo 
lee ayontao-el prononiiwte no nm9, quieren •dazir an- 
dar o>venin. 'Zaftya^ "ando >ovoyv eetea^venjofo.' To- 
dos los mam romanee^destoB abn oel genmotto dei aeu- 
satino^ «entiendo los qnesigiiiAea» moaimlento local» 

f Ytem^ onw nnerbea^oéupQeeln» ooa Tcobo 7 
aáieotíao, y ei yerk» nomaftee- vouia. Y.g;-M[lMnuai, 
llamar, y yaro^ • ^oitaagoy «dteotines 4e^ eumer. 7 ossi 
dizen, tizeninuagoa, combidar a comer. Tol íobaya, 
barrer, nal toba;! él ádiéctlad^' tonina) üoibaya, hazer 
barrido algo. » . -lí ' •! • t 

fYtem compuestos con dos adiectiuos que aunque 
éoAi^itrtisiploS dé pteieMt^ oomo> ett/áü^Nrgáf < ^é» 
siraen de verbos; Vigu Ndo/ es el adieotlttO) de, ^tooli, 
por ester &<etarf doBtro dken, voof ogoa, nqsya^dl, 
es()oy«sinieBdo,eÉt«roe«iendoytMttmyago»D4ViMflg^^ 
ni^estareiitpie eonfiendow KaAmoto|*ésliiroetaado*dor- 
mleQ(loi,iislfoiiñy«v<ha90Qft^, tsto!^, esüc^a pte.há- 
ha blÉ i Mo . J^a^bflfMsayta/^eftoy esperando. ' Totda 
estaeómpesiclon esrm||í'•ol|lUD.^ > ^ 1 * 

fYtem seeonqMines.iwtfboS'ViéfKNttbrsiLTtVati- 
ni^ya, onuero me és-taed,' XAtÁm^HfimyméSisacoiiiró, 
tatioaiKiya, de Mot; 'if Do ksyle. lw^ ^'DediOfaiit^aya, 
tcMsMÜi^ teehaga pMakiyaw)L?gdcolÉ^:tooerí^9sna 
áe^ütnát:''i''9D^ los de^tt^Tieooqneflay.iadHehtr o 
darpritasm "f Dé Ioüb deito. Tónipeaya,xtoiu)oer, t»- 
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yonipeaja, reoonocer. Tonicodiiiia^^a. vaar de men- 
sajero. 

f Ytem 86 compoiieB een aduerbkit. vt zelezacayn, 
TBDgo atiempo o a sazoii ocaym^ora que ao hajse al- 
go. Tagosaftaya, tadjuitaya* oomor macho y dormir, 
t4>zeleei}a. 1. taaeleyya, regoldar a ahito o estar ahito 
azedado. 

líTambkn so CMopoBen ^on pocepoBicicmec poet- 
puestas, vt Tiaaiieea, tiaftnaaa. L nala, yr con alguno, 
telenoat lelelieea. Venir oon alguno. Noofieea. 

f Ay otra manera de oampoeieion enasta lengua 
quo annqua la hemos locado.arribo quando tratamos 
do loa verbales en, or* por ser este lugar de composi- 
ciones» me pareólo pone^ aqai y es composición des- 
tos verbos ue yr y venir con aquellos nombres de, or, 
y otros semeiiantes. Y dixen assi^ voy per tamemc, 
huiayoalaaya. 1. tiaaara- L <aay^f vengo por cosedor 
o naracoseri eoqoibaBelea, vengo por mensajero, co- 
chmazelciL Ice. por aqui van (odoe quanlos nombres 
ay semqiantes para haierae este eomanoe. 

SIGYESE EL YEBBO 
tonia. ¡s. Ago. is. y fació, is. 

ES DE NOTAR QVE AY EN ESTA LENGUA 
vn verbo taageneral v tan necessarto aeada pas- 
50, que oonuina que del se hiiiesse particular ca- 
pitulo, paca que quedasse biea declarado, v por con- 
siguiente fueses bien entendido. Este verbo es, to- 
nia, que quiere desir halar o obrar qualqnier cosa, 
aunque paxa hacer obras de manos el assi nlnfkb no 
lo toman muchas vezes, porque ay otro para «lo qae 
es, tosaaya. Finalmente, tenia, quiei» deiiryo hap^o. 
Este verbo^ se compone en mnehas maneras, y eon to- 
dos quantos- verbos accinos y adiectiuos ay en esta 
longua, y también «on los domas vocablos qoe dettos 
docTcnden. y dcspueá* dé compuesto significa lo que 
significa ú quo con el do Junta, y el siempre cata an- 
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y afiadofile trnnbieii quand» quieren 



vn 



tepoesto, 

pronombre alcabo. Y después de ase! eomp^Aeto so 
común significado es bazer moelio o moetiasTexea a 
quello que significa el ajruatado con el. Vig, Oob loe 
verbos de. ta. con quknes no se safre toms las ocpm^ 
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IXBIi#:ViBRlM>^ TAGAf .Y. NjUSA.: r.. .i . ..-' 
«'•'(•íi;«! -i -'MÍ ...,'.> ■ .'. '. j ..•»."..:. 1. . . ... ,.,í •» 

A iSíteiibiMi,im*eBt»'Jto9iift ««t»Te]a>ov^^taQfL.T4áB . 

X4 tkio, 3lae% dol<qaal OiraBKMtaliaxa, iMto. taMm «a^. 
pafmi(^ }? iMutx(t'de/l;oiri&/eat»tá9iio<qtfl^o:alairi^^ 
dofl.el primtfoy fipi.i8*;80rlio^o algo, iei'4KKi|iiíibijpoa-. 
sum'polest^ Pid^riu'£JLJflt«tii^Fsiniflr^iiimiirtéif^ 

luM^iiM algnntt ocMieaftgiiM aparte «ífaaftc.iiMRio* 
prigUQtaiDt>a.<|Mt{]M9fi «iijDAi|cM»4^in^ tüirau,! 

y €6:Qtie p«DMDa«i0«r ««Mqb.etteí iMcM). Umh aimir»' 
n<^Mr6aiuiic«is.|i ebD<wtafl,i^to^Mrt;»ta<ftqTwieifam^r . 
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f iiaíflido «e eoBiiO]M.,M0i. adiectkioi«D haMMií. 
V. g. Chahidy «B acUiotiuo d» .tíebakuiy yae MtaViWea 
7 disen assi. huatacacháhoi, hazeaebien, agora es fio, 
k Tatacacha]^» W^ pmt taKer^ iMooacha huí, 
no ae pudo bien hazer, yacacachahui, futuro, no se 
h^ae^.Mi^ nJihBra bl6B. ^^finímifÑfmmf po^i 
f ftuf^ido se eompone con verbales.en jo^ •# diseissra 
TaeaquQlahuezihui. Q«Mido oon verbalet an^ . or, m^il 
taoapeiiiootoqueiaya» suy baete .(Ctpal^era. A^uiíim 
esüii. Mol UQt s^ osan tas^ f Qnaadi» ■B^oenüMna 
ccnnomkHneBaBtexei^ UcoqvLilKfa^^ soy. beebo 
^lgmq> hoataoaiíOiH^ 0iiAtioatag% «ON^bi, teoaao- 
bati«úf^ f Xtom eoo.BiAft«dií9i^tittoa, taoMiagati, f^ . 
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ayudar. Oon AáoértrfM, tgeAcleaya^ sef Imfao o ba- 
zese slerapt^y o no ee dexade teeer. En moehos ottoé 
lugares m mete f para elras ttioehae oosas. 

f Ttenv ant^Nmüei^tole Tn onela. ee toma nombre 
verl>ál. V. g. Qn^Mtea, poetíbHMad, quolacoca, que- 
l»caea, de presente inreterMo y Aitaro. 

f Hase empero de M^tar aqM m punto, qoe qaaado, 
taea. sinilica posenm, poet, tomase por el aeto que 
baxetodoelsttlisleeloyno parte del. V.g. Paraénir 
no puedo haser eMi, dhe, yaiaeaeonta. Pero si deil- 
raoe no lo puede hazer mi úiaao o mi pie. ó^c Es de 
otra manera. Qnael aelie ee le atribuye a mi maooy 
no a mi, y danleea v^erboaquien de supuesto la mano 
vt para desir no aka»^ eon la mano, desimos, yata- 
lafiaaya, esfeoesno aleauipa mi mano, y no diremos, 
yataeatalayaliaafya. h yataeatala&aani. porque es im- 
proprio y teeoobablar. Ttem para desir no puedo co- 
mer eenlaboea, diseaflUosnopuedeeoiaerlaboeao 
mi boca, yataeatago tohuaya. y por aqui van los de- 
maa romanees de este sigméeado. 

fEL verbo reiteratiuo, de, taea, ee teaoa, que es 
tomara ser hecho lo que se deshiso, y loque con 
taoa, y aaea, seauia heeto, V.g. HiMMe algo bien hb* 
cbo, dizeUi cocachahui, dañóse y toraoee a hater. 
o adobar. Dhten, teaeaéhsditii baeaoadmhttli este 
modo de haUar es itay eomnn y mvy Tsado. 

MCL ADIECTIVO NAGA. 

TAimOBN sor esU lenguada naca, adieettaodel 
▼erbo, taca, de que ya diximos el qual oorre a 
laspaM^eeiisuamo.jamle quita avesai la 



pfM^de las Tfias, su signi&^ado tambim es sum eet» 
fid. Y eonfügase assi, naoa, ooea, caca, preaeiM. 
pretérito, y ftititto^ y om -solas estM tres vosea, y el 
pronombre poünóesto diMurre por todas las peno- 
naaytietmea. J^goque seeoiOoga* loqual ea ian 
piayia a loe aüsc th iM, FisrqaaasS eloraao todos 
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Io8 ámatm acUectiaos (aegan qiMda declarado en su 
logar en ¿^kadiendoles el pronombre se toman ver- 
bos sabstantinos, assi este de aquel modo lo es) f Es- 
te para eiercitarel poder que tiene toma por acom- 
pañados nombres adiectiuos. Verbales en, or, adver- 
bios. Preposiciones j pronombres, y atoaos mantie- 
ne tela j da que baser. V. g. Con nombres, naca, po- 
dro ya. Nacanl^aya, naeaxoopaya, soy pedro, soy 
affua, mayz.te. Con acUectiuos, nacanagatia, soy 
blanco, nacanagada, soy negro» Con vermiles en yo, 
vt nitíünacaquela nanica, esto es virtud, nacaquela- 
buiobye, 09 vellaqueria. Con verbales en. or, vt, na- 
ca cotoquelay a, soy eapatero. Nocacoquioalatia, soy 
sastre. Con adverbios vt nacahuachy, nacabuachee, 
ser tarde o es ya tarde. Con preposiciones, vt naca- 
laoya, aoy el delantero, o principal. Con pronombres, 
vt nacaya, nacalo, nacani nacatono, nacato, nacani, 
soy yo, eres, somos nosotros, ¿ce. Finalmente a todos 
da que bazer y con todos se combina al modo dicbo, 
y no ay aquí masque dezir del. 



SIGVEKSE LOS SIGNIFICADOS Y BOZES QUE 
tiene vn verbo con todo lo que del procede. 

A VIENDO ya compHdo lo m^or que se a podido 
con la nmteria de los verbos en general y en par- 
ticular, V dicho en ella lo que a nuestro parecer 
auia que dezir. agora para mayor claridad y i>ara que 
con mas fiíoindad se puedan entender sus proprios 
significados, y salir délas dudas que acerca dellos oe- 
corriere, pareciónos poner aquí vn verbo él mas copio- 
so y de loe mas regulares y claros que podíamos baUar, 
con todos sus compuestos, adiectiuos, participios, y 
verbales, y con toda su^neraoion, y cada vno en su 
propia aignlflcado^pat» que por el mcilmente se De- 
uenloa demás. YtaaimeQ se puso el mesmo en el 
vocabulariOi para que el que estiüpe^are en alguna 

6 
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éúbúAy aqtd o alia haQe omno salga dellft, poea oa- 
iDen9ando agora aproaegaír nxieetro intento tomemos 
Tn verbo actiuo de los de, to. j sea, tol lobaya, por 
barrer, pues dize aflsi. 

ITTol lobaya, yo barro, barrer. 

KTeol lobaya. 1. teyol.. lobajra, barrer lo que se en- 
sucio. 

VToed lobaya. L tocil lobaya^ barrer lo que ya bani. 

f Teoeel lobaya. 1. teyooel lobaya» 1. teocil lobaya. 1. 
teyocil lobaya, barrer tercera vez yo lo que barrí. 

f TcHiiqael lobaya, hazer o obrar aquel barrer o bar* 
rednra. 

líToninal lobaya, haser barrido o que eate barrido^ 

ÍTTonil lobaya, Ydem. 

fTonia quelabuelloba^ L quelanal loba. L qnelaool 
loba. 1. quelatil loba, vsar el barrer. 

líTocol lobaya, haser qne olro barra. 

f Toeocel lobaya. 1. tococil lobaya, haser que se 
barra otra vez, o que el que barrio barra otro ve». 

1Í Teoeocel lobaya. 1. .teyooooil lobaya, haser que se 
barra ya tercera vea. 

1Í Til loba, ser barrido, o estar barrido. 

tíTicel loba, ticfl tob% ser barrido otea* ves lo que 
yasebsfrio. 

ITTacanal loba. 1. nacanal loba, estar barrido. 

IFTiyíd loba, estarse barriendo. 

irTiyoocelloba.l.tIyooGil loba. Estañe bantoiob 
lo qne ya se barrio. 

fTel loba. Barrerse algunas vetes. 

fTeoel loba. Lteeil loba, Unaiar abarrerse alguna 
voz lo que se suele barrer. 

ITTaaquel lobaya. Yov a barrer alguna vez. 

líZaaquel lobaya. L tiaaquel lobaya» V4^ a barrer 
actaalmente. 

fZelequel lobaya. Ymigo a barrer actualmente. 

fTTeleqnel lobaya, Venfo atíqaando. Algunas ^ 

líZeoquel lobfetni, fue a oarrer. 

faúazfll leba^, vaae burriBixdo. 
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ÍNool lobasni, naccaal lobani. nacol lobanl. naco- 
qael lobaBi. £1 4ue esta barnendo. Participio de 
presente. Y si soy yo quitar el ni, y potícr ya. 

líPil loba. Lo que fue barrido. Participio de pre- 
térito passiuo. 

líNal loba, hual loba, nacal loba, lo gu^e esta bar- 
rido. 

TNinal lobani. Lobanfble. 

f Niyanal lobani. Lo qne no se puede barrer o no 
es barrible. 

!f Quelabuel loba; quelacol loba, barrimiento o ba- 
rredura actiua. a. de parte del que la haie. 

f Quelanalloba, quelatil lob^ quelaquil loba, que- 
lapil loba, aquella barredura aparte rei. a. la que 
queda hecha. 

fLilloba, leí loba, xilelloba. La propiedad del^ 
barredura de parte del que la hixo si barrio bien o 
mal. &G. 

IfZilloba. Effta propiedad o, aoQdieion, a parte reí* 
s. Si quedo azul o blanca. &o, 

f Penihnel loba, penitol loba, el primero es barre- 
dor por oífioio el segando baírrenoero que barró cte 
continow ' í' 

f Peniool lobasi, el que lo a d» barrer, Tnavez o 
mas. 

fHual loba, adTettiio, bwrridaoieftte, y ealloba, 
también. 
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abazo Tn verbo d. ta con sus significados los cuales 
serán poquitos, porque los verbal j possiuos j neu- 
tros ya van aquí dentro eneasados^ 

VERBOS DE TA. 

POR no dnatár mas lo qué acabo de dezír, y por ser 
pocos yerbos los que se han de adadir para qué vn 
verbo de. ta. entre en la misma oMen que nemos 
puestos acorde de poner aquí vnos qmmtos, por- 
que los demás ya están inclusos en el de arriba. V. 
g. Taabaya, texer, tiyaaba, estarse tezendo. Teyaa- 
baya, tezerse, teceyaabaya, estar tezendo otra ves. 
Taeanayaába, ser tezfdo, toniaqnelanayaaba, vsar 
aquella tezedonu Toooyabaya^ haser tezer. te. 
Desde agui entran los demás que están ezpuestoe 
atrás en, Ci^ lobaya, y asri acerca desta materia no 
resta que deshr. 

LAS MYTACIONBS DE LETRAS T SILLABAS 
que ay txk los verbos. 

YA tenemos aniba anisado en diuersos lugares, y 
dado a entender por exemplos, como muchos de los 
verbos desta lengua ao siguen las reglas puestaa 
arriba, s. de, ta, co, ca. 6cc. Sin tomar ni mudar si- 
liabas, antas dazando aquel oamkio, toman, mudan 
y truecan sillabas y letras y assi vsan de irregulari- 
dad aasi en los presentes como en los pretéritos y {te- 
rales. XiO cual me íüe ocasión de tomar vn pooo de 
mas trabajo, y poner aquí en smtta en vn eaj^tnlo 
todos o los mas verbos que padecen esta variedad, 
con que fácilmente se puedan echar de rer y conooenr 
los tales quando assi con ellos se encontrare. Y pri- 
meramente. La a. di^^licada. s. Dos aa. en segODdsk 
«maba del presente, se bueluen en.eeen todas las 
personas y tiempos, en este verbo, tiaava;, yayavoy, 
«eel6, tu. L tieraii aquel, écc mteruo^ eojraayft» 
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coyeelo, ta, coyeenl, aquel, FntHio, quiaaya, qiüeelo. 
T lo roesmo en su adiectino, saayai taeelo. 1. leje- 
elo. Esta regla es verdadera. 

f La. e. en segunda sillaba se buelue en, a. en todas 
las personas y tiempos, ut lelea, yo vengo, tétalo, tu, 
setani, pelea, pretérito, petan!, ke. Futuro, que- 
lea, quetalo. 

TLa, y, no se baila mudarse, ni ay y. que se mude. 

f La. o. en la primera sillaba buelue en. y. solo en 
pretéritos y plurales. Vlde adelante, to. 

fLa, ba, en segunda sillaba buelue en, la, en pro* 
teritos y plurales, vttibaanaya. burtar, pretérito, eo* 
laanava, plural, telaanano, pelaanano. écc. tibaquia, 
colaquia. 

f Be, buelue en, le. en pretéritos y plurales vt ti- 
beea, sacar, pretérito ooleea, plural, teleeno, pele- 
cno, íbturo queleeno. 

ffii. buelue en, ehl, vt tibibaya, pretérito, cocbiba* 
ya. plurales, techlbano, pecbibaao, quecbibano. ¿ce. 
sabir o estar encima de algo. 

f Bo, bu, no ay. 

f Ca, no se muda. 

f Que, qui, vlde la. q. 

fCo. buelue en. lo. en preteríloe y pluralefi. vtti- 
cooya, meter, pretérito, oolooya, plurales, toloono 
peloono, queloono. Ytem se buelue en, to. en prele^ 
ritos y plurales, vt taooa, yo me cubro, pretento co- 
toya, plurales, tetotono. petotono, quetotono. 

f Cu. No le ay que buélua, sino, cutubi, muy. 

Ü^a. En segmida sillaba, buelue en xa, en preté- 
ritos y plurales, vt ti^acajA serme becbo algo mal o 
bien, pretérito, coiacaya, plurales, tixacano, piza^- 
no, quixacano, quando se baila en los yerbas de, ta, 
te, to, no buelue. 

%Ce. No buelue. 

ÜCi, buelue en, xi, en pretéritos y en plurales en, 
xo vt tfdja, tomar, imterHo, cox^a, jarales, teio- 
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hninOipexobniBO, <|«exQbQÍBO. ^ él verbo de. te, 
no budue, vt tecúa^ pec^A. 

ITco. Buelue en. xo, en pretéritos j plurales. Tt 
ti9ofHa, amolar o raspar, ooxolna, plurales, tezobi- 
no, pexobino, qaexobino. Y también en Utopia, obu- 
par Quando se halla en los verbos de, ta, te. no 
bnelue. 

f eu. No le ay. f Cha, cha, cbi, cbo, no mudan. 

HDa, de. &c. Y fa, fe. ¿co. No los ay. 

IFGa, buelue en^ ta, en pretéritos y plurales, vt ti- 
gapaya, dar palmada, pretérito, ootapaya, plurales, 
tetapano, petapano, quetapana 

KGaa. También buelue en, taa, en pretéritos y 
plurales, vt tigaania, cauar ahondando, pretérito, 
cotaania. plurales, tetaanino, petaanino> quetaanino. 

ITGe. No buelue. 

ITGue, buelue en, te, en pretéritos y plurales, vt 
tiguechea, abra9ar, pretérito, cotechea, plurales, ti- 
techeno, pitecheno. Ytem, tigueea, esconder en si, 
ooteea, teteeno, peteeno, queteeno, plurales y pre- 
térito. Este verbo es también de. te. vt Tegueea, y 
entonces no muda, el guee. 

ITGi. No le ay. 

ITGui. Vnasvezes buelue en, ti vt TiguÜea, teñir, 
pretérito," cotflea, plurales, tetyeno, pityeno, qoitl- 
jeno. Ytem otras vezes buelue en, cid, vt tiguitea, 
burlar, cochitea, techiteno. pechiteno, quechiteno, 

Slurales. Ytem, tigu^tea, horadar es lo mesmo con 
ofl,yy. 

f Go, buelue en, to, en pretéritos y plurales, vt ti- 
goobaya, trauar, pretérito, cotoobaya, plurales, te- 
toobano, petoobano, quetoobano. 

ITGu. No ay. 

ITHa, he, hua, hue, huí, no mudan. 

f Ya, ye, no mudan donde los ay. 

líLa, no muda. 

f Le, buelue en^ ta, solo en las quatro personas dal 
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presente, vt zelMS yo Tengo» setalo, tetan!, zetato, ' 
zetani. 
líLi, lo, no modaiL 1f Ln» no le ay« 
IfMa, me, mi, mo, ima, no «y. Sino, tolamaya^ y no 
ffluda. 
1f Na, ne, ni, no, no mudan. 
líNoy no le ay en los verbos, y en los nombres le ay 
en dos. s. £n nubi huijui, mocbacho chiquito. T en 
&up¡„ por la mieL y assi no ay como muden. 
f Pa, no se muaa. 

líPe, buelue en. te. en pretérito, y plurales, vt ti- 
peea assentarse, coteea, pretérito, plural, teteeno, 
peteeno, queteeno. 

ITPi, buelue en, chl, en pretéritos y plurales, vt ti- 
pipia, herirse en los pechos o sacudir, codiibia, pre- 
térito, plurales, teehipino, pechipino, quechipino. 1. 
tichipino. eco, 
ITPo, pu, no ay. 
ITQua, no muda, vt toquaysu 
tíQue, no muda, vt toqueñea. 
f Qui buelue en. ti. con pretéritos y plurales, vt ti- 
qulbaya. coser, cotlbaya. pretérito, tetibano, petiba- 
no, quitíbano, plural. Tiqu\jtea, cochytea, horadar 
esta puesto en, gui, que todo se puede dezir. 
VQuo, y qu, no ay. 

1Í Ra, re, ri, ro, ru. no los ay. Sino es que en la pro- 
nunciación de. te. ti. to. t\u pronuncian los yndlos 
las tt. como. r. liquidándolas, vt torobaya pro toto- 
^^y^ y otras assi. 
USa. se. si. so. su. no ay. 
^Ta. te. no se mudan, ni el, tí. 
f To. buelue en, pi. en preteñtos y pluratos éí de 
la primera sillaba, vt td laya, cantar, pil laya, pre- 
térito, plurales, til laño, pil laño, quil laño, lo mesmo 
es de estos berbos que se siguen, a. Toaya, cargar- 
se, playa, pretérito, toonaya, Uorar, pyñaya, too^a- 
ya, mescíarse, pijchaya, ton^ya, oyr^ pinina. 
f Ya. v«. ¿co. No i^« 
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f Vtia Toe. ¿£c. Vide, lm% liiie. te. 

irXai xe. no se mudan. 

fZa. Alganas vebet ae pitmimela eomo^a. T ya 
queda dMio de otra maaera ao se muda. 

IfZe. no muda, yt tozelea, hartarse. 

ITZi. buelue en, gL en pretéritos y plurales, vt ti- 
zonea, amassar o sooar, oogyfiea, pretérito, planües, 
te^lñeno, pegifieno, quigifteDa yef tigy^no, pi. qui. 

ITZo. Algunas vexes se pronuncia por. 90. de que 
ya queda tratado. T si es, zo. no muda sino en los 
plurales, vt ttzobaya, estar o estar enhiesto, plural. 
Tichoobano, estamos enlxiestos, pichobano, quicho- 
bano. 

ITZu, no le ay. ITMudanpas y trueques otros de si- 
liabas y letras, podra ser que aya las qualos el que 
mas de espacio que yo estuuiere podra buscar, lo qual 
yo deje de hazer por no ser cosa de tanta importan- 
cia, pero no pueden ser sino qual, o qual, y quando 
se nallare alguna vno de los modos ya dichoa a de 
llenar, no aura dificultad. 

DIPHTONGOS Y 

letras duplicadas. 

TRatado ya de las mudanzas de letras y sillabas 
que ay en los yerbos, sigúese agora la materia de 
los Diphtongos y duplicación de letras que ay en 
esta lengua, y quanto a los Diphtongos estos yndioa 
tienen muchos, assi porque la diction lo pide como 
porque ellos en su hablar blandean eon la lengna y 
alganas yezes pronuncian como en la garganta, do 
suerte que liquidando las letras, las hazen parocer 
vnasaotras, de donde prouiene el peroebirlos oyen- 
tes ynas letras por otras, de lo qual luego diremos. 
IIL0S diphtoneos que tienen, son. ae. ao, ov, ye. ou, 
V. g. Ae. yt huichae pasado maflana. Tiguifiaea, 
dar o castigar. VDe, ao, lao, eitao. VDe, ei, bue- 
chegudj de oy en ocho dias. HoeifianOy el plural de, 
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toonaya, y tonayAy wr Uorar, y oyr. 1í Ye. ti Tioi- 
ffuiea, engañar, hoichye, hoicbUea, nacahuichUea. 
TfOu. vt toaa, boca. 1. tohua, porque algunos piensan 
qae es toa. f Otros diphtongos parece que ay de dos, 
ee, y de dos, yy, pero a numerarlos hemos entre las 
letras duplicadas. 



LETRAS QUE SE SEMEIAN. 

4 CERCA del hazer simbolizar mas letras con 

otras, por razón de la blanda pronunciación ya 

L dicha, es de notar que las letras que hazen pa- 



A otras, por razón de la blanda pronunciación ya 
dicha, es de notar que las letras que hazen pa- 
recer vnas a otras son. v . g. La. a, con la o. rt loo, 



citoo, y a de ser, lao, citao s. Diphtongo. La, b. a la. 
p. vt totobani^a, por, totopani^a. Tibeea, por, tipeea, 
quiebaa, por, quoipaa. 4 La. c simbolizan, con lo, 
g. n tigooya, pro, ti ooya. Ytem con la. z. vt tozoba- 
ya, pro, toi?obaya Tic^a, pro, tlzija. Tozaaya. pro, to- 
^aaya. ITLa. d. toman por t. vtDoledo,pro Toledo, 
f La. e. toman por. y. vt tilosca, pro tilosia. fLa. g. 
hablan como a. vttiquitea, protiguitea. Guiebaa, pro 
quieppa. La. h. hazen v. vt vuo, vui, pro hue, huí. 
La, o, por hu, vt oa, pro hua. La. y. semejan a la, 
e, vt ticigueeya, pro ticiguUa. La. o. pronuncian co- 
mo, n. vt tua, pro toa. 1. tona, tohua, peruana, pro 
pezoana. La. p. hazen b. vt quiebaa, pro quiepaa. 
Por la. q. toman g, vt tiguibaya, pro tiquibaya. A la. 
r. hazen que sirua de. t. vt torobaya, pro totobaya. 
Ciroo, pro oitao, A la. s. bueluen en. x. vt tiloxia, pro 
tilosia. Aunque también vale, tiloze. 1. tiloxi, por 
la razón dicha. En estas faltas caemos mucho mas 
nosotros en las mas dellas qno no los yndios, porque 
las aprehendemos assial renes. 

DVPLICACION DE LETRAS. 

rnAMBlEN ay «a esta lengua oomo arriba dlximos 

I duplicación de letras, assi vocales eomooonso- 

JL nantes. Y vnas son para abiuar el sonido de la si- 
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liaba o diction, y otrat para pio4rab«rle blaadamen 
te, y otras para dar el acento eacada yaa dallas. T 
también entre algunas de ellas se les entremete vna. h* 
por aspiración para les fortificar el sonido. Las le 
tras que se duplican son las siguientes. Primeramen^ 
te dos. aa. Dos. ce. Dos. ee. Dos. yy. T dos. \|. Dos. 
11. Dos. nn. Dos oo. Dos. pp. Dos. tt. ITPomemos 
exemplos dellas y toa acentos sobre las q«e los onie- 
ren de tener. V. g. Do dos. aa. Togaaya^ hazer andar. 
Laalaniy blandamente pronunciado, toltaya, aflozar. 
Interposita, h. tiffahaya, preso estar. Ticahaya, pren- 
der o Ueu^. De cíos. ce. ticcaaya, pegado estar, tic- 
cala, acullá. De dos. ee. tibeea, sacar, tozeea, pin- 
tar, tleea, beuer. De dos. yy. nayy, azedo. .Destas 
doi. y. toch\ja, boluer otra cosa, nachij, amado. De 
dos. 11. tollaya, cantar, tol lobaya, barrer. Til laba- 
ya, quebrar. De dos. nn. tinüaaya, mirar, tinñifa, ha- 
blar. De dos. 00. ticooa, meter, yoo, la tierra. Yoho, 
Interposita. h. la casa, loopaa, rayz. De dos. pp^ 
tobippe, catoppe, catoppa, tcHlos Juntos, y el primero 
es juntamente. De dos. tt. vt tottia, dar o herir, tot- 
taaya, alimpiar. ¿co. Podra ser que aya mas dnpli* 
caciones pero agora no se offrecen mas. 



NOTABLE CVRIOSO. 



PArcciome (aunqueno por cosa muy necesaria) po- 
ner aqui vn epilogo de, todas las sillabas y dicno- 
nes en qué comienzan todos los verbos participios 
y adiectiuos desta lengua. 

^Primeramente los verbos de. ta, ta, tea, teya, ta- 
cea, taciya. 
ir De los de, te, te, tea, teya, teo. teyo, teceyo. 
1Í De los de ti, ti, tiya% ticiyaa, tiyoo, tlciyoo. 
^De los de to. to, too, toco^ toce, tooi| toooce, t^- 
coci, tonina, toaihoe, tonique, toniqui* 
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ir Adieotiao» y partídploB. «o, ce, ci, oiaa, haa, 
hue, La. le. ü. lo. Na. ne. ni. no. Pe. pi. Quela. to. 
saa. Z66, 

MATERIA d« loa partioipios. 

TAuiendo ya satisfecho lo mejor que hemos podi- 
do a la materia de loe verbos, disiendo lo que nos 
parecía que aula que dezir. Aunque podra ser 
que se aya oluidado algo, resta agora proseguir por 
las demás partes de la oración, para cumpliendo tam- 
bién con ^llas dar ñn a la obra comen9ada, para lo 
qnal diremos agora del participio como de paite que 
se sigue tras del verbo. Para cuya prosecución se a 
de notar lo siguiente. 

PARTICIPIOS DE PRESENTE. 

PRimeramente es de notar para esta materia de los 
participios, que estos salen de verbos actiuos o 
que significan action alguna. Ytem es do notar 
que ay simples y compuestos, y por no prolongar la 
materia me parece que es mejor declararlos por 
exemplos, y yr discurriendo por los verbos de, ta. te. 
¿ce. como hemos hecho hasta aqui de las demás ma- 
terias. 

f Los participios simples son, la primera persona 
del presento de indicatiuo, quitado el pronombre y an- 
tepuesto vn, ni, quando no so i)one el nombre pro- 
prio, y otras vezes se postpone vn. ti. V. g. En los 
verbos de. ta, penitago, el que come. 1. nitagonl. Pe- 
nitacini, el que duerme. 1. tagoti. taciti. Tana. 1. ta- 
nati, nitana, el que caua, nitauati. el que esta actual- 
mente cañando. 1F También algimas vezes son los 
adiectiuoa de loe verbos actiuos que siguifícan algu- 
na aptíon. vt penina^oxabani, el que tiene cubierta 
la maóta, peninagay el que salta, nanepiaga, el que 
tiene vestida la camisa. También dizen, naticatl, 
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lo qae se e»tA haziondo, ninacatl^ lo qae e» aotaal- 
inento. De todos vsan indifereRtemente. Para los 
])artic¡plos compuestas de, ta, componense eon ad« 
jectiuos de yr o vonir, o estar, sentado, o en pie, o 
ochado o haciendo, o diziendo. ¿ce. V. g. Peninooya- 
go. £1 qae esta comiendo, noojana, el que esta ca- 
lando. Naayacini, el que duerme echado, cacaaya- 
goni, esta pegado a la comida comiendo. También 
se hiixen negatiuamente. Tt yaeananari, el que no sa- 
be, 3-acanannaatia. lo mesmo. Otros muchos van por 
aquí assi affirmatiuos como negatiuos. %De los ver- 
bos de, te, simples también se toma el presente al mo- 
do ya dicho, vt. V. g. Nitezaacalaclli, el que esta 
contento o alegre. Nitexaalachi el que hato bien a 
otros. 

^Los compuestos destos son de otra manera, por 
que toman coa el ai^ectiuo la primera persona del 
plural del futuro imperfecto de indicatiuo. V. g. Ni 
zobaquelacelacfai, el que esta entristecido. También 
se simen del adiectiuo, vt ninezaa eagnita, el que 
viene de México, destos de, to; i>ocos ay porque no 
ay actiuos en ellos. De los verbos de ti, para los sim- 
ples toman también el presente de indicatiuo. V. g. 
Tíquiba, nitiquiba, nitiquibati, el que cose, nitibago, 
ol que pica o labra piedra. También sime el adiec- 
tiuo solo, vtpcniuabaqui, el que pone, natogo, el que 
corta, nagapa, el que da palmada, finalmente, todos 
los adiectiuos de los verbiis actiuos simen de parti- 
cipios. 

f Compuestos de. ti. Noobago, nooquitcni, el que la- 
bra, el que burla, jjíooquibani, nazoliteni, el que 
cose, el que baza algo. Todos los demás van por 
aqui. 

fLos participios de los verbos da. to. para los sim« 
pies. Nitol lobani, el que barre, nitoeeteul, el que se 
enseña, nitol lani, el que cauta« fPara los compues- 
tos. Y. g. Nooyol lani, el que esta cantando, nool lo- 
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ba ni, el que esta barriendo^ tambioa dieen, noayoai 
el que lleua la carga. 

irYtem ay los partiefpiofl desteverbo, tonia» qae 
son muchos que quiere dexir liaeer, el simple es, oo- 
nia, pero componese con machos adiectivos y nom- 
bres, y sime de participio. V. g. Nonlehahuini, el que 
obra bien, nonipeani, el que cpnoce, naoaayonini, el 
que esta hazienao, neoyomni, el que hazo, nonixoft^f, 
el que haze reuerencia, nonizihuí, el que obra mal o 
yerra, por aquí vnn loe demás. líT es de notar como 
ya diximos que quando aestos participios so les aña- 
de, ti. Es estar actualmente obrando aquello, vt to- 
nitia, el quo esta hasiondo» nooya|:otini, el que e^ta 
comiendo. Estos vsan los yndios de machas manenvs 
tomando vnos por otros, par esso eatteodo que nú so 
puede dar regte general. 



PARTICIPIOS DE 

pretérito. 

ESTOS partidoios de pretérito por la mayor parte 
son passittOB, y assi sale de los verbos passiuos oo- 
mo abaxo diremos. P«ro si quisiéremos decir ^ue 
ay también de la bos aetioa. Sera esta la regla. s« 
que siruen los yerbales acabados en, or, de los quales 
hemos tratado largo arriba entre loe nombres. Para 
los demás que son meros partioMos de pretérito sea 
la regla general que son todos los pretéritos délos 
verbos pasiuos v neutros quitado el pronombre.. ¥«-9^ 
Tiüba, sercosldOf nipitiba, pifftieipio. Titogo, sier 
cortado, nipitogo, lo cortado o que fue cortado. T> 
tapa, ser herido con la palma, nfi^tapa. Tioocho, ser 
podrido, nipioocho, lo podrió que se pudrió, tiyanaya, 
cauado sw, Qipiyaiía, lo que se calxK Tietea^ ÍMuñr, 
nipiete. De los verbos neutros quando tienen los pre- 
téritos en, coy entoni^es m¡ toiMin el, eo. 
f En m verbos de, te, estos piieterilps camton^an 
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en, pe, vt teg^aaya, reaerdeeer, nlpe^aa, lo renerdeoi- 
do. Teyacaya, sanar, nipeyaca. Tepania, despertar, 
nipepani. En los de, ta. Talea, nacer, nicole, el que 
naeio, tatia, morir, nioote, el qne mnrio. En los de, 
to. Toochoa, podrifse, nlooocho. Toochaya, mezclar- 
se, Dípüeha. Tol, laya, cantar, nipil lani, lo cantado. 
I. nicocalrayila. 6cc» Todos los demás va, aasi. 

PA»TICIP108 DE 
íuUiroenKus. 

^STOS partloiplos de futuro en rus. s. el que a de 
§1 hazer el q«e a de dezir. Ax^. No tienen otra bo» 
JLipara «lloe^ > 81 no M primera persona del singular 
del fvturo imperfecto de indieotiuo laateponlendo vn, 
ni. y. g. Délos verbos de, ta, Nicagoni, el que a de 
comer. Délos de, te. Niquezaalachini, ndquechelani, 
el que a de hallar. ^. Deles de, ti, Niquibani, et 
que a de coser, y aquí íi&lta la'regla dicha que no so 
toma la primera persona que ea, caquibia. Sino la. 2. 
la qual también algunas vezés sime por primera. PSI 
loe dO; to. Niooceteni, el que se a de enseñar. 'HsM 
denotar aqui que qutuido esta boz se toma por paasi^ 
ua a» la que seisigae. s. del fatmo ea dus* 

PARTICIPIOS DE 
' flBturo es^ dt£S. 

ESTE participio de fotaio en dos, 005^0 romance 
esw y. g. Lo que a de ser amado, dcc. Es neoessa^ 
río soparle por otras vozes y para suplirle assi se 
tomarla primera persoaa del ñiCüro de indicatiuo del 
veriK» passino, y boluiendo siUsba en, za, y antepo- 
nieiMbS ^j se forma, y. g. UtiMa ser láuado, qoiti- 
bi, «sel ftitoro d, qui, en ^ y antepuesto, ni, <Bze0, 
nizatibini, lo qoe a de ser lauado* Tltapaya. ser he- 
rido, «n piMoida, idiati^aiii^^^oeliAddMrlie- 
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rido, nizatapolaoni, el one a de ser abofeteado. Til 
lobaya, ser barrido, qnilt loba, fata. el qui en za, ni- 
zü loba, como tocamos arriba, este sale de los paseí- 
llos 7 lo dicho es la regla d^ f 8i el verbo no tiene 
pasfiiuo, Bj dos remedios. £1 nno acudir al yerbo, 
taca, y naca, y tomar d^ el ñitu. con el nombre o 
adiecti vt nicaeanaohU, el que a de-ser amada ¿ce. O 
hazerle por sircunloquio. Y. ^. Dios a de ser amado, 
qaitaa peniatinaquiñe canach\)ni Dios. O por, taca, 
y naca, n laoqnitaa peniati naqnifteeaeuiaachi Dios. 

MATERIA DE LAS 

preposiciones. 

SIGVE8E AGORA LA QVINTA PARTE DE 
la oración, queson las preposiciones destaspor 
auer pocas sera necessarío suplir sus signiflcaaos 
con otras dictionesy aplicándolas a el itoiifieado 
dellas, y assl yremos discurriendo y aplicando lo me- 
jor que ser pudiere. 

PREPOSIClONKd 
del G^enitiuo. 

PRidie, vn dia, antes, eela no la ay. Sino dizen, ei- 
oanaaquews. Como ayerpasso tal cosa, que es de- 
cir como oy ñie esto» y ayer pteso lo otro, 
f Poatridie, vn dia después* Tampoco la agr» tifio 
di¿Bii, cieaqiúzee. 1. eicaquiz^, paseo tal coca. s*. Des- 
pués de aquello. 
f TeflUUy XMáa^ cála^. ealiM), calaoti. 

LAS PREPOSICIOlSISft 
de a c tts at iu o* 



A 



D« Apod. ante. Para todos eatoe no oyatno^lsfo, 

laoni.lL toa. 

%Aá rmiOBf ad TerMsu Cosa Imdta baakk L 
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contra algoQ lugar estas no las ay sino dizra, nizaca» 
lijni, lo que esta de tonte de otra cosa. Quando quie- 
re dezir contra, vt contra mi. Esta tampoco la ay, 
sino postponen la persona a el verbo, vt porque to 
enojas contra mi, zynUa titoxolonaa. 1. tttoxoloneeoaa. 
AlfouuM veses seruira también lao. 

f Ci«»tra, aquende, s. De la otra parte. Xichoo. 1. 
quichoo, vt de la otra parte del rio, xiehoo. L quichoo 
quego, L quigo. 

IfCin' 
laau 

fCircum, ciroa, por «itomo, o enderredori caby. 
hualHj. 

^Contra. Ta esta dicho en aduersus. ¿ce. 

fErga^ cerca en amor o voluntad, no ajr sino, nee, 
lao. 

f Extra, de foera. No ay sino detras déla cosa, vt 
ziehequeche, fuera déla ciudad, xicheque9o, fuera de 
la olla, zicheydio, fuera de casa. Y entiéndese que 
sea Junto, y no lesos. O nombran el logar donde se 
haze la cosa. 

f Ynter, por entre. Si es por entre dos cosas, dizen, 
late, lahui. Si es por iQteroomedendum. s. Mientras 
que, dizen, lao. L on\]. 

f Yntra. Dentro, liyoo, laninL 

f Ynfra, debazo. Si es debaxo de otra cosa dizen, 
lanini, Hyoo. late. Si es AbaxOy dizen, quete, xana. 

f Inxta, cerca, caze, huala, cala, naía, cax^iaa, oa* 
chtjna. Si es jnzla, pro eo que est simiúter. s. Ségim 
7 como^ cica. 

f Ob. s. pnq^ter* por lo qnaL Lan^ani, laa^Jacani, 
relatiue. 

JP<»ie, detrás. Xicheni. 
Per. s. pon nya, nfiaai, n^teni, lanyani, relatiae. 
Pronins. Mas cerca. Cazeti. hualati. 
Srftdie, vn ^K» antes. Post Mdie, va dia á&ipat^ 
las prMKMiciones del senitlao. 
fPkoeaL m lexoe. cito, cwto» bnayatOi hnajvtoto. 
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TPott Despnee. Si es deipnet de persona, vide 
tras y si es después de passado algo. Hualosi. bua- 
tete. écc. 

^ Penes. Cerca en señorío. Lao. laoni. &o. sopra. 

f Supra. Sobre o encima. Si es como sobre la mesa 
tabla o assl dizen. laoni. ohibani. Si es sobre la ca- 
sa o torrado» qiüqaeyobo. Si es arriba, quiaa. oayaa. 
Si es como desimos sobre aquel negocio, respondien- 
do. Cica, cicani. 

f Secundum. Por según, cica. Quando significa cer« 
ca, o después o acerca, cica, vide supra. 

f Secus. Cerca, videapud, jjuxta. V si significa ali- 
ter s. de otra manera, cachee, tecoee, oayaa, tenitenL 

f Trans. Allende, xichoo. quichoo.. 

f Vsque. Hasta, cala, vide tenus. 

f Vltra. Allende, xichoo. quichoo. 

fVersus. Versam. No ay per^dtoeiL CicaniBe- 
mi. cicanexaseenL vide hada. 

PREPOSICIONES 
de ablatiuo. 

f A. Esta no la %v para preposldon. Tide el abla<> 
tiuo en la declinación. Que no ay otro modo, o par 
otros romances se suple» vt cosúim xiteni. Pedro, tó- 
melo a pedro, o lo que era de podro. 

f A. £s lo mesmo. fAbs. absque. Y desk Sin, 
estas no ay. Sino dizen. yaca, vt sin Dios no ay na- 
da. Tebelayaca Dios. 4cc. f Cum. no ay. Sino. nli. 1. x^. 
vt con que le diot z^cotifianl. ft. Con esto le dio ala- 
aty nicotiñani. 1[T si es cum. quando, diien* Chii}. 1. 
xd. Quándo vino, ch^pitani, niimaiii. 

Cmam. Ddante. loani. 

f dam. Bsoendidamente. o a esaondidas. Láñate* 
lana, hualaana, huagadu. f De. y. e. Están dichas 
en la. a. f Es. & de. No ay esta preposición. Sino si 
dedmoe sallo de la ciudad. PitUeni qnM^, poetpo* 
xüendo el nombre. Y si es como dis^ el psalmo Mfra* 
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bilis fi^ta 6Bt sctentU tua ex loe, diremoBi ex me^ ni- 
jateninaa. 1[Pro. s. 4K>r, airue. óyateni. 

1f Pre. Si dhe pi\jan9a o superioridad, vt preconsor- 
tibus tais, oomo dise el psalino. Diremos, tíntelo qui- 
taiüi le^aalo. Y si se toma, vt pre magnitudine* Di- 
remos. nyatenL vee los oomparatiaos. KPalam. £a 
presencia, laoni. huaeni lao. eayenilao. fSine. Siii. 
videabsque. tebelayaoa. Y si queremos dezirhaila 
sin esto, diremos penichahni yacanity. f Tenus Has- 
ta. cala» vide si^>ra. 

PBEPOSICIONES DE 
acttsatíttOi <o ablatiua. 

IfDestas preposiciones la {wimera es. in. esta qnan- 
do significa mouimiento nolaay. Sino postponen el 
lugar. Yt Tantos a la plac&t cbaonoqoeya. 1. cha(Hiolao 
queya, este lao. ydest en la pla^a oomo en medio, o 
delante, vamos a la yglesia. chaono yohotao. 1. lani- 
yohotao dentro de. la yglesia. Viunos en casa de Po- 
dro; Chaono lichl, pedj^Hi, Y si siguifíca dentro de al- 
go dizeu, lanl, líyoo. Y quando significa erga. s. pa- 
ra eon vno^ dizen ümj latMEá, o no mas que el nombre 
postpuesto. 

1[Sub. Debeao, lanl, liyoo, xana. 1. late, si es entro 
medias. 

f 8uper^ vlde supra. ^iSubter, debaio, xana, Uyoo. 

PBEPOSICIONES IN. 
s^arabtes. 

VAN. esta no la ^y asea. Poro si es dubitaotía, di* 
zen, ta, te. ate, cota. ITCon, por simal, s. inntamem* 
te &ee, nala> chagx^M», eatopfw. f Dis, y. di como no 
son mas de para en composioioBooa los verbos. T en 
esto lengua no se pueden^omponeroon ellos, ni vsar- 
seassl renütimonos a la oomposii^oQ de lee verb9e ya» 
airiba tratada. 
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f Re. ya esta pnMto en loe verbos reyterathioe j 
froquentatmosy cuyos signifleados son los de aquellos 
verbos a quien esta se antepone, V. g. Repara as. re- 
parar lo estragiulo. Teyonichahoia. f 8e. Slgiüñea 
seorsum apartadamente o aparte, y para esto dizen. 
Huaclioo, hiiateniñoatenl, huacuee, huaoue. 

SiaVENfiE LOB ADVERBIOS. 

CERCA de la materia de los adoerbios, lo que ay 
que notar es. Que ay esta lengua algunos aduer- 
bios modales, como son, bene, caute, suauiter, me- 
diocriter. écc. Con todos los demás que tienen este 
significado. Estos se forman de k» verbos snbstan- 
tittos y paasittOB puestos dellos axemplss trataremos 
luego de la massa de los demás aduerbios. Estos ad* 
uerbios assi que hemos dicho. Se forman en los ver- 
1>08 de, ta, de la primera persona del presente de in- 
ílicatiuo buelto el, ta, en hua. V. g. Talaya, saltar, 
ta, en, hua, y quitado el ya, queda, huapa, Salta- 
damente. 1. huayaca, si el verbo es ttya^a, Tattai 
morir, el, ta, en, hua, huati, muertaomeiite. £^ los 
verbos de, te, se forman assi mismo del presente élf 
te, bnolto en, liue, vt teala, oluidarse, hueala, ol- 
uidadamente. teehaga. Juntarse, huechaga, ayunta- 
damente. 

f £n ios verbos de, ti, están ks mas dellos. Y son 
la primera persona del presente de indieatiuo, el, ti, 
buelto eoif hua, o en, ca. V. g. Tixobia, estar tuer- 
to, httaxobit 1. étiam, eaxobi tuertamente. TitQla- 
ya, reñir, huatilla, 1. catiUa, reñidamente. Titopfiea, 
estar juntos, huatoppe, catoppe. juntamente. 

^Loñ que salen antepuesto el, ca. son otros quo 
no tienen el proprio significado de los de arriba, y 
son estos. Tisobaya, dstar enhiesto, casoba, ca^- 
balte^a. Tisaoava, casaoa, aduerblss. La declara- 
ciOD destos háUaras >adelaQt6 en las adtotioBes en 
el cat^tailQ de las partioulas. f Entre los verbos de. 
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to. como ay poooa de que se puedan fnrmar ay po* 
C08 aduerbios destos. Y. g. Toochaya, mezclarse ep- 
tre otraa cosas, haanoooha, mezoladameate. T los 
que mas ouiere van como estos. 

ADVERVI08 NTMEBALES. 

Slgaense agora los adaerbios por sa orden. Pri- 
meramente, f Numerales. Semel, vda vez, cha- 
gáUa9ai tobilia^a. 1. la^ IÍ900, cabi IfBis, do» 
vezesy topalia^ai cayo, cotoúa^a. fTer. tres vetes 
chonaliapai cato, coyo, coyoimlia^a. f Qaater, qua- 
tro vezes. TapaUa^a, ootapaliapa. fQnlnqaies, cin- 
co veces. caayolia9a, oooyoiia^ f dezies, Seys ve* 
¿eñf zcKMty oozopaUa^ fSepties, mete vezes, oaaeiier 
cooeheiiafa. 



ADVERVIOS TEMPORALES. 

Í-rOdie, oy^ yanna, yemutchiü, chtjyanna. Crasma* 
4 ñaña, quixee, L quixU. fPerendie, tm día des- 
JLpnee de mafiana, fanychae. 1. hnijcfae. 
fHeri, ayer, naaqni. 1. oaaque. ITNuper, pooo tiem- 
po a, yanna, yannati, coefa^ti. V Anteyer, naaca. fAn- 
te anteyer, cony. f De oy al qnarto dia^ueny. L hvi- 
ny. f De oy al quinto día, nnetaa. |De oy en seys 
dias-huetoclie. fVidelaqnentaal cabo. 

TYtem este aduerbio, ya. de cosa becha, hua, et 
eiaahoaya, bncycie, hueyo, eloo. Todos irigi^fieaii, 
ya, antepuestos a los verbos. 

LOOALfiS. 

f Hic. Aquí. T^to, toatU* f Istic, ay donde tu ee* 
tas, nQgaa, nicaana, toaca, toatl^ni. f YUic AIM don- 
de esta alguno, toaticcuii, iieoala, toacani. fHnc^ 
aoadmdsyo estoy, tíy toatQ« fYstuc, ay donde ta 



Digitized by 



Google 



ZAPOTECA. 85 

estas, nyeaana, toanatUlo. ITYllac. Alli dcmde esta 
al^no. vido ilüc. 

NEGATIVOS. 

f Non. Haca. Haud. Ydem yaca. Mlnime. En nen- 
guna manera, hacati, haco^otichi. Nnllatenus. sup. 

APFIRMATIVOS. 

ITÉtiam. Si, ea, eya, yooe. Pnofero.^ Ciertamente. 
Hoaiy, liualijca. Nimirum. Ciertamente, supra. 

DEM0NSTRATIV08. 

1í£n, ecce. Alaa, alaaty. alaatini^ ee. 1. hehe. 

OPTATTIVOS. 
f Q, s¡. vt, vtinam. ho, ha, ah. 

ORDINATIVOS. 

f Continno. Do inde, de inceps. Continuo, luego sin 
medio, lachUgaa, hualagaa. Deinde. lacbijcani. De 
inceps, deudo o después. Vt supra, yel colaoti, cá- 
lao tlqu i tobinaani. 

INTERROGATIVOS. 

fCur, quare, quara obrem, cur, porque, xynija, xij- 
xanija, (|uare, quam obrem fporque causa o que es ía 
causa o razón? conaxan^a. fNunquidf por ventura 
tuf Telohui,atelohui, cotalohui. 

DVBITATIVOS. 

ITFors, forte, íbrtasae, forsam, íbrsitam. Para to- 
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dos estos ajy to, ate. cota. No mas. Coaa. vt eona 
uaaui, porque por ventui-a no, o no dlgau. 

VOCATIVOS. 

ir O, heus. Para todos estos tienen, hoy, hay. 1. xx. 
Si esta cei^ca al que llaman. O dizen. liuhuatieuilo, 
o tu entiendes cada tierra tiene eu modo, 

* DISGBETIVOS. 

fSeorsum, apartadamente. Huachoo, cuchoo, hua- 
teteni. IfDiuisim. Partidamente, teniteni, ticueti- 
cuee. ITBifariam, en dos paites, cotocuee, 1. cachoo 
si es cosa que se a de hender por medio. 

CONGREGATIVOS. 

IfSimul, juntamente. Quitoblgeno chagalage, cba- 
lage, catoopa, simen también a ru&, paríter, simul, 
cattoppe. 

IVRATIVOS. 

IfEdepol, mehercule, mecastor. Hual^*, hual^ca, 
agora dízen los yndios, cona Dios. 

HOBTATIVOS. 
líEya, age. Baa, lahaa, yanna. s. agora. 

INTENSSIVOS. 

^Valde Mucho. Huaxoo, huatipa, cutubi. fPeni- 
tus. De todo ponto, tete« f Vehementer, vrgente y 
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instftntemenre, huaUtt, huacefte, oacoba, eatiti, ca- 
sino. 1. huatyti, catyti 

RBMISSIVOS. 

ITSen 8tm, poco a i>ooow Haaohahui, hnatao, cha* 
hnigaa. fPaalatim, ydem, Pedem tentlm pie ante 
pid; chahnhiVagaa, chahuilachigaai quioiquiofgaa. 



DIMINVTIVOS. 

líBelle, bellamente, bnaehia. Yide bermoso. líAr- 
gutule,agadillamente. Huaciñari, buapecheti. líClan- 
culumy a escondidillas, telaana, telaanati. 

COMPABATIVOS. 

^Mftgie, cianiti, citaoti. Melins, mejor, tnmzacati, 
Furtius, mas fuerte, buatipati. 

SVPERLATIVOS. 

Máxime, mayormente, qniere dezir mayormente 
dando razones en eontrario vide oo^junclones aduer- 
satinas. Y el es snperlatiao modo sobre pojando se 
dirá, hnatete, oltaotete. Óptimo muy bien, bnazaca 
tete, cutubL fortítissime, muy fuertemente. Huati 
patete. 

8IMILITYDINIS. 

f Ceti, Sient, taqna, assi. 1. assi como, vale para 
todos oioa, eieala, eicato. » 

QYANTITATI8. 

f Mtütnmi mnclio, citao y en phinli cianL Parum 
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poco, haaxJlja. I nai:|ia, haaliayiiL iMibiiU]^ ^^^^ 
mum, baabiüjnitete, hoax^atete» Huohuinitoto. 

QVALITATI8. 

f B6II6, bien, hoazaca, haiioha)iaL I>octe docta- 
mente, ha^»eche huaciOa. 8apieater, sabiamente, 
iiaaciña, paraeetoe mira arriba al principio de ios 
aduerbio9 que aquellos tienen este significaao. Y tam- 
bién para toda esta materia de aduerbios acurre al 
vocabulario. 

SIGVfiNSE LAB. 
inteijectiones. 

GOncIuydo ya con la materia de los aduerbios, si- 
gúese agora las inteijectiones cen las qu^es des- 
pacharemos en breue porque ay pocas y poroue 
no ay que exponer ^ ellas sino yran a la par con las 
Latinas. 

f Lugetis. Del que llora, oo, mm, yy, no tiene acen- 
to. 

^Dolentis. Del que se duele, aooy, ay, hui), htuiy, 
huay, hoyy ho hujjy us. Dolentía ytem. Quaiido dan 
burlando a Tna muger que se quexa. Diie, buaio. V 
quando dan assi a el hombre diae. huatobilee. 

^Timentis. Del que teme, hoy, ahU, oy« 

^Ridentis, del que rie, hdihaha, h^tíie. 

f Admirantis. Del que se admira, haa, copa, oopaaa» 
copalee, cobale. J^Exclamatis del que llama, hay. 
haa. Deridentis, Del que hase borla. huah\J. 

^Silentis. xz. x^. Silentis. s del que acalla, xx X3¡ 

^Laudatís. Del que alaba, aa haa, y anua, f Depro 
hendetis. D^ que toma, en maleficio, aha. f VocatiR. 
Del que llama, hay, nale. f Ay mas en esta lenfj^ua^ 
una inteijecion, certifleaíttvia o roboratina, o infAÜl^e. 
8. que significa infolibilidad, quando se posspone a la 
dlctlop que «s, poi esta se pet^pone para dejtir qoo es 
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ft&aiaqueUo. Vt yobippelo, tu rneamo, lohuipelatu 
mesmo y no otro, este es oomun hablar. Vulelaa 
adJctionos, pe. IfYtem ay otro modo de interjectio- 
nes al modo de lo» indios las quales no se pueden to^ 
das recopilar. £n especial tienen algunas que sif^iñ- 
ea los actos de alguaas cosas que las vsan desta ma- 
neara y. g. La campana quando tañe o suena dize 
que disse o hasC) quam, quam, quam. fl^a culebra 
quando anda, y la carreta quando rueda dixe que ha> 
ze. quili, quili, quili. 1[El pulso quando da latidos y 
el corazón dizen que haze. pi, pi, pi, otros dizen, po, 
pe, pe. 

%Y al horuor de la olla dizen, lo, lo, lo. f Y tam- 
bién a las aues quando cantan los ponen sus nombres 
por estas iuterjectiones, en cada pueblo differente- 
mente y assi hoo sufficiat de interjectionibua. 

aiGYENSE LAS 

conjunctiones. 

LAS cot\}unctione8 en esta lengua son menos que 
las otras partes de la (oración, lo vno porque ollas 
óou pocas eusi. Y lo otro porque el modo de ha- 
blar de los indios es con vuas seuteucias truncadas y 
desatadas y no ligactoi oon cox^Junetiones ni partícu- 
las, sino dirán vna dozeua de sentencias sin conjune- 
tion alguna lo qual en nosotros parecería barbareria, 
esto experimentara el que con ellos tratare y pora es- 
to, vide adelante en las adiotiouos o particulas* Si- 
guenso pues las coujunctiones» 

COPVLATIVAS. 

ET, que y. atquo y mas, queque, también. Para las 
dos primeras pitnie, ehela, 7ely la, postpuesU). yt. 
V. g. Llámame a pedro y a Juan y alonso. coxeni- 
pedro la, juan la, ak»iM la. f Atqoet queque, chelu- 
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fieelaaea. &c. Acttom vero. s. mas. Para estas dos dr- 
uen, caui, quelani, antepuestos. 

DI8IVNCT1VAS- 

1f Aut, reí. ve^ sive. sne. Todas signiftoan, o. s. es- 
to o lo otro, pora todas ay, 1% antepuesto, vt lanlty, 
lanltyeoni, la, pedre, la luán. dcc. IfSub disiunctiuas. 
supra. 

CAVSALES. 

f Qnoniam, nam, namque enim. Todas estas piden 
causa j para todas ellas simen. Quelani, laqoelani, 
laqnolaeani, ohUoani, que quieren dezir, por aquello, 
por esta razón, por aquella razón entonces, no ay 
otras. 

COLECTIVAS. 

^Ygitur evf^, ytaque. s. ansí que, pues que, laaoa, 
iaacani, quare, qua propter, quam obrem, por la qoal 
causa, lanijani, lanUacani, laqnelaeani. veL laqoela- 
ni f Dubitatiuas, an, ne, necne. Te, ate, cota. 

ADVERSATIVAS. 

f Lioet, quam quam, quamuis, éc si. s. Aunque. 
¿ce. Para todas estas sirue. 9a antepuesto, f Saltem, 
alo menos, si mas que no, sime, cani, desta manera, 
caya conochilo naatomines, canieonecbilo pizooya. 
Yaciue no me des tomines alómenos dame cacao. 
También sirue, ni, vt nioatüo, que. 1. mas que te 
mueras que va en ello. 

APROVATIVAe. 

f Si, ú quidem, qoando, quaiido qvldem, quidecn, 
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«i siqaiikm, huaUJ, para las demás, -quelani, laquela- 
cani. 

COMPARATIVAS, 

f Qnidem, enim, nam, namqne vero. 

f Negatiuas. nee, nameqae vide non, entos aduer- 
biofi^ 

líNo 86 pueden hallar mas copjnneioncs de las 
puestas, porque aunnue de algunos vocablos tienen 
abundancia carecen de otros, como queda apuntado 
ea muchos lugares. 

ADDICTIONES 
o e^l>osicione6. &o. 

A VIENDO ya rematado quenta lo mejor que se a 
podido hacer, cim todiis las ocho partes de la 
oración. Pareciónos agora queconuenia para con- 
cluyr del todo con lo comentado, tratar exponer y 
aclarar algunas dictiones, sillabas y partículas de que 
vsan los yndios assi ayuntándolas a los verbos como 
a otros vocablos, las qunles sino son entendidas os- 
curecen mucho los significados dellos, y por el con- 
siguiente el entenderlas a ellas bien aclara y repre- 
senta los significados délos vocablos como ellos son, 
porque muclias dellas truecan y mudan en mucha 
(itetanciael significado al vocablo. Las quales son las 
que se siguen. 

CA. 

1 f Primeramente esta sillaba. ca. se vsa della en 
esta lengua para muchas cosas. Y ayuntase a muchas 
diotiones, y assi signiñea de muchas maneras. V. g. 
Con los nombres, vt pragunto a vno, tu no eres ofíi- 
elalf Y responde, ea. copechecaya. Si official soy. 
Por donde quiere pareeor que aquel, ea, es el verbo o 
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adiectivo. naca, sincopado, f Ytcm rale tanto como* 
ya. como esta en los pretéritos plusquam perfectos- 
f Ttem parece ser como fortificación de la dicticm. 
vt huatijcaxa l>ios. Esta o ay ciertamente Dios. 
Aunque también parece este del plusquampcrfecto. 
Ytem postpuesto este, ca, sirve de pronombre de- 
monstratiuo. vt laticbacay esso mesmo que dizes es. 
Laapenica, csse mesmo hombre que dizos, y dizen 
también, laacapeni, esse mesmo es. 

CACHEE. 

2 f Cachee, es vn aduerbio que sale de tichoea, 
por diferenciarse, y quiere dezir differeutemento. 
Do donde dezimos, tonicacheea, hazor difTerentemon- 
te. El modo de vsar del es este. V. g. Si dezimos 
cacheecachoenaca, quiere dezir que vna mesma cas;i 
tiene ditferencias en si. Cacheecachee tonini quiere 
dezir agora haze de vna manera, y agora de otra. 
Pero si dezimos, cacheenaca Dios, cachee naca ponia- 
ti, es dezir que de otra mauera es Dios que los hom- 
bres. Pero si dezimos, cachee, cachee naca Dios, es 
dezir que Dios es de muchas maneras. Lo meamo es 
do, teuiteni. 1. tini tini. 

CALA. 

3 fCala, os vn aduerbio caatitatiuo, el qual es el 
futuro desto verbo, tala, por llegar o alcan9ar, y el 
adverbio quiere dezir hasta, o hasta quando, o hasta 
que y también quiere dezir, quando, vt cala quey 
ctalo, hasta que vengas. Cala calaoi, hasta que lle- 
gue. Cala cagólo, hasta que comas, o quando comas. 
Y es de notar que siempre se ajrunta al íUturo. Por- 
que quando se ayunta al pretérito no dizen, cala, sino 
cola, vt cola cotaeolo, quando vino el tiempo que co- 
miste, y es esta hoz el pretérito del meamo verbo. 
También diz^ quela, vt quelaqueyetálo, hasta qae 
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rengas, eelo quela, assi hablan como por des^ayre, po- 
ro in rO; es cala. 

CANI. CANICl. 

4 IfEste, can!, es vna diction exceptiua, que quie- 
re dezir lo qao ni»i. 1. solum. 1. tamtum. Y vsase del 
de machas maneras. V. g. Canizélea, solamente ren- 
go, sin otro respecto. Canitonia, solamente lo hago 
pero no con toda roluntad o bagólo adrede, o fingi- 
damente. También para mayor restricción le aña- 
den m. c!, 7 dissen, canitonicia, canitagooia. >Signi11- 
ca también, acaso, sin causa, sin escusa, rt canino- 
cacl, no fue mas de que passo assi como digo. 

CATI. 

5 fCati, quiere de«ir como punto, o instante, o 
momento de tiempo postposele m, ci, para restreñir- 
le mas. rt catici, solamente rn pimto de tiempo. ITDi- 
een también, caticati, r caticlcatici, de momento en 
momento. Diten también, catigaa, eatigaa, caticigaa 
catidga. Este es adnerbio pero no sabemos su ori- 
gen, saino sino es el futuro de, tatia, por morirse, sir- 
uense d^ en muchos lugares id modo dicho. 

CATIITI. 

O f Este, catyti, es m adnerbio de, titiitia, que 
quiere dizir, hazer ma cosa con perseuerancia o con- 
tinuación, o estar pegado a ella sin apartarse, y assi 
dizen tonUcatiJtia, hago sin dezar, este rale para 
importunar, tiquiñe catijtia, pedir con importuna- 
ckm, para muchos lugares se aprouechan deste. 

CAZACA. 

7 fBste cazaca, ea el ñituro de, tizacaya, y es 
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aduerbio. £1 verbo qaiore dozir aw me liec|ui algosa 
cosa de mal o bien conforme a con qaion se ayunta 
de aquí sale este, cazaca, tómale por reyteracion de 
vna cosa vt, touicazaoaya, hazer otra vez, hasla otra 
vez, penicazaca. También dizen, qiiizaca, porque lo 
meemoes. 

CAZOBA. L. CAC. OBA. 

8 fCazoba. capoba, también es aduerbio, de ti- 
zobaya. 1. ti^obaya. Estos significan estar derecho o 
en pie, y de aqui sale este, ca^ba, que quiere dezir 
tanto como cada, vt cazobacbU, cada vn día, cada vno 
vn pan, casobaqueta tobitobigaa, quiere deeir estar o 
ser vno para vno. s. ygualmente o sendos, cada pan 
vale vn tomín. Cazobaqueta cazoba tomín, vide s^e- 
laute, de. co. 

C. A. 

9 f Este, 9a, es ooi^unetion aduersatiua, qoe-quie- 
re dezir. Aunque, o mas que, y también quiere de- 
zir tanto como transeat, lo qual dezimos comunmente. 
Passe esso, o passemos por esso. transeat. Pero tiene 
también otro signiticado que es haii aiTiba. V. g. 
Dezimos a vno échate boca arriba, cotana, i>or essii 
la haz arriba o boca arriba, cotixe^a. También di- 
zen, tili^aya, louantar hazia arriba. También post- 
poniendo vn pronombre quiere decir partir do lugar, 
vt 9aya. i. ^aaya. ♦ 

CE. 

10 VEste. ce. en esta lengua tiene muchos officios, 
y tien6 mas que antepuesto al verbo o nombre signi- 
fica vna cosa, y postpuesto otra. Primeramente ante- 
puesto y con vna. a: significa aliquando algunas ve- 
aes, V. gf Cea^lea, oeayaca^ vnas veaes venfoy x)tni3 
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tras 00. ceaaja. tornóme a boluer. f Pottpueata sig- 
niáea perseaerancia o aaUtencia. \% tagocea. estar 
todavía comiendo, eoyaacea, íayine del todo o para 
no venir, tapacea. tener siempre guardado, hoatijce^ 
huayooce. esta todavía, f Interpuesto el. oe, tiene 
otro Bígniflcado. s. Significa revteracion. V. g. Tacea- 
goya, tomo a comer, tooelobaya, tomo a b^rer. 
iTambien Significa haziabaxo. V. g. Tilieea, meter 
hazia baxo. tocea. meter o arrojar haziabaxo como al 
infierno Dios al pecador. 

CI. 

11 f Este. d. tiene también mnohos «IgnificadoB, 
y se antepone interpone v postpone a mucbas dictio* 
nes» y assi conforme a ello son los sigaifieados. V. g. 
Antepuesto vale por. ya. vt ciaaya, ya fuy. ciagoya, 
ya be comido vide los reyteratiuos. 

fYtem antepuesto es restríctiuo. vt oixopaci, oia- 
yoci. no mas que los cinco, no mas que los seys. 1í Yn- 
terpnesto es reyteratiuo. vt tocilobaya, tomo a bar 
rer, tociagoa, tome a comer, f Postpuesto es compa- 
uo. vt buaKacaci pedro, mejor es pedro, vide compa- 
ratiuos. f Ytem postpuesto, es aiction exceptiua vt, 
tantum, 1. solum, vt canibuax^jaci, nitUci cotoxoni, 
por solo esto se enqjo. Canitionioia, solamente lo 
guardo 8« que no es mió. 

CICA. 

12 ITEste, cica, sime en esta lengua de muchas 
COS80» Primeramente muchas veces so postpone a la 
dictioD por ornato. Y otras vezes por ei'iaii9a tam> 
bien postpuesto. Para esto segundo umi los verbos 
renerendalee. Para k) primero mira los optatiuos y 
y sabjontiuos, aunque alli todauia signifiea alguna 
cosa ina«« f Yt^n antepuesto es Adueroio de seme- 
janza, a. Yate Tt eemoosegm^ vt .eieapodiro nacani- 
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ttj, como pedro 68 este, f Ytein post^esto al verbo 
dize poroeueranclA o permaneDcla. vt ts^gocicani, aun 
esta todavía comiendo. Hoazocicani, todavía esto 
alli. Ttem le aftaden algmias Teses vn, to, y dizen en- 
tonces, citato cagoa, desta manera a a tal ora comeré, 
f Otras vezes vale tanto como acerca, o en lo tocan- 
te, vt acerca de lo qae dezis, o en lo tocante a lo que 
flexis de aqael uefcooio, cica nitenak), cica ticha nite- 
nalo, responiKendo. 

C,0. C, 00. 

13 f Este, cot I* 900, también quiere desir muoliaB 
cosas. Primeramente estatura o medida del cuerpo 
antepuesto, xl. 1. zili. vt xic^o. 1. XÍIÍ900 pem, esta- 
tura, ¿co. f IMzen también estadio o podado de ca- 
mino, quanto vn jndio cargado anda hasta descan- 
sar, tobi^ooneza. Es también bos del futuro de ti- 
900a, por estar enhiesto, ^oocica i)edro, esta pedro 
alli en pie, vide, zo, adelante. Ytem, 900, es d agui- 
jón o cosa assi con que pica o muerde o hiere todo 
animal pcmctofioso. 

CO. 

14 f Esta sillaba, co. también sime de muchas co- 
sas, el qual sino es en los futuros de los verbos de. to. 
que comien9a en. co. en todos loa demás signiñca co- 
sa passada o que habla de pretérito. V. g. Pregunto 
a vno quantos años a que estas casado, copanlayza- 
to, tochagañaak), quanto a que estas casado L co- 
layza, porslnoopa. Oopalayza, peohagañak>, quantoe 
años a que te casaste, conaa pechagañaalo, quanto a 
que te casaste. Ttem dizen, copidalia^a tozihuSio, 
quantas vezes con esta has pecado. Donde es de no- 
tar que este romanee assi quiere dezir quantos eon 
este. Quantos a&os oon este. ico. Ttem oizen, oopot- 
laliafa» L coUtta^a tagolo, ^(uantas vezes con 
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hju eooiido fiúspcaiÉáb, oc^yv, no dirá oayO) «ino^ co* 
^9^ qfie BOQ eaaeo ya paseadas. También airue para ea* 
te romance, boa vt bauyani penitatini, mncbos son 
los qae ban muerto. £1 tatini, es de presente, por el. 
hua, que sime al preteiito oomo en el latín el, no^ 
que todo lo niega» 

COLA. 

15 f Este, wAñf es el pretérito de, tala^ y para el 
vn sigoifieado qne tiene tratamos del arviba en, cida. 
Para el otro aigniftoado que tiene, no se si sale do 
aUiodedondeealei. Es este segundo significadajco- 
mo^Latinageo^eage, o agite, y asá se antepone a 
las penosas d^ los rerbos oob ^ae se manda o ezorta* 
V. g. dizen. colataha, venid acá, siempre es mandan- 
do a mucbos, colacol loba, barred. Colacocete, en^ 
señaos. También eirue para exortar a mucbos vt co- 
laquezeteno pexoana Diofi^ cogtlemos a Dios. Todos 
van por aqui. 

COLAALA. 

16 f Este oolaala, ef» adnerbio témpora y numeral 
y vale tutto oomo' antiguattente o en otero tiempo y 
también para conceder aá quedeBo me pmgunta. Y.g. 
Vt colaaJa colea, desde quenaci. s. No oy tal cosa, 
frtem pregunto a yuo quantos años a que naciste 
veyntéf Colayzacoleto? ooebHno. L coUe? Respon- 
de, colaalani, s. es verdad que tantos a, o tanto a» 
^SktAhm adnarDies axBiba. 

<fiOOPA. L. COOfiA. 

17 ITJBste oeopA. L cooIm^ es una intcn^eotioin adh 
miratíust, y^uad&ya puesta en las intetjeetione^ pe- 
ro wmmet tÁm^^vm ^ ogttatíne se poM^ui paca 
denr*eIcMMh ¥. ^fiesisea en oplíatttio. Ha nioag»^ 
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laya, ofli yo oomiesse. Podan deiir, ba ooobMiiea- 
¡jTolaya. ¿o. Y aasi paMar oon el por lasdemas per* 
.sonas y tiempos. 

CHIBA. 

18 líEste chiba, ea adiectivo de tichiba, quiere 
dezir estar encima de algo, y assi dieen, chiba, cana- 
lio, esta cauallero, chibaíaovaga, esta sobre el palo. 
También dizen, cmba^ quanio raa oontando tomines 
diiea quatro y medlátapa chiba medio, pcmioe esl- 
ían vnos sobre otros. También disíen, diiba, a las pa- 
lobras da la boca. s. Chiba totaa, y al raoeear. Y Taa- 
l)ien a la olla himiendo que rebosa, p^ratodo esto 
sime assi. Y también sale de, tichiba, por aobrepn- 
jarosaUr baalaarriba. 



CHICHI. 

19 fEste, chichi, quiere dezir fuertemente o rcxia- 
mente. Sirue a muchas cosas postpuesto a los verbos 
y assi dizen. Tapachichia, guardólo firmemente. To- 
lipichichia, átalo apretadamente* Sale este de toqui- 
chia, por apretar, y dapHease la sillaba y assi se for- 
ma, ehiehi, qne es el adoerbio. 



GAA. 

20 f Tienen en e8talengaa«sta«illaba,-flM, la 
qual postponen siempre a la diction quando haúan 
coa ella, y assi posl^esta signiAoa muchas cosas, s. 
Presteza, eontínuacion, action in iftediate,, inconti- 
nmitt V. g. DiasD, hxusfofpmg^m. L eayefugaa, luego 
d^[nnato. «. lo haa. Peaetagaa, rasa^ sin «esar, en- 
tisDdese eiqueestttrsMiufav iQuemM^qaisimasT 
pregantandó, x^gaa» xtjzaga% t»gaa^ ttungaa. Que 
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viese iQ^o trM de eaeo, lüi oetagaa i^l^a oetagaa. 
En BMicliai plutee y para mueims eosacet meiieBler. 

GBNIL L. XEXE. 

21 f TaoiMeii eete gene. veViene, qoe Tnosla pro- 
miBdan. g. y otros.* x« píllete dedr ftoehooaDelior. Y 
asaft diMD, latígene. L kaiseoe. lien^ oeon» aasi 
anoba, disen tamUen, iuumm» LtaoMOide amd al 
hombre rieo, pe^HUene. ). tlgene. Otra basen la^ e. 
yt y dizen, zenl* Dben también, qnitol^ xeae^ toáo 
jitntoojantanmiletodos. Llaman también al hm^ 
bre magnánimo o manlfloo, peoilaehi gene, i zene^ 
para otras comí tambkn sime. 



HVA, HVAYA, HVE, HVEYO. 

22 ir Haa, es vi^ int^ecion que f>irae para muchas 
oosas. Sinie qve antepoolsiidoie al uonibre l(f hoie 
algnMear abandaaela de lo que eoiitieBe el nombro, 
own»qnedat P sa i a en les nombres de ooo. V. g. Pene, 
lodo, hoapefte, lodoso o de mnoholodo míralo fúii, 
Naachi, reoerendo. huaachi, mas reuerendo. Ytem 
N'ale tanto como, ya, vt yá ésta hecho^ buayaoaoba- 
huí, ya estoy comiendo, hoatagoa. x si ha comido 
hufífagnio, Yá esta podridoy fioavoocha Lo mes- 
mo es de, fasaya, estos, boa, y fanaya, oso para con 
7os yeirbos áe ta. y de. tL Con los verbos de. te^ va 
oL ktte, y con los de. to» biMyo, qnesonlo mesmo pa- 
raoan ellos. Qnando preguntan algoa vno, también 
loaantoponen artflMao<mcbo. Pero si le preguntan 
qoe-eemlstot no ledison, zy boi^agoloy porque setía 
tojoa babla siÉo zU ootagolof 

YACA. • 

23.::4£ste, yacáf os«tt<adneffUoflegatiaa.s.no. 1. 
no asy», 1. no esta. Ss de^* teoa» L nasa obn, y^ L a. 
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esta dieho en los aduerbios. Aplicase de otras mu- 
chas maneras Y. g. AntapoÜeiittdit' vn verbo de fú' 
turo, haze el significado de pretérito, vt para dezir 
auapelMooiaicto dÉañUi jaaawjgoa. 1. ^raoagaacagoa. 
I^m «un «o ha« yáof Jto^onde, yaeag^aobaagra. 
Siraeoie d^ tambitnte etok manera, aimgiieeatoii« 
ees annqoe son lasi masmas letras no seiia oagaMno. 
Y. g. Pcagnotív S^te a^ toda la gesle. A. Hoayo* 
yaieaDi^ ]uiayoo(|niacam^ que es lo mesmo. Foeaseya 
lagtQtel fti Haazeeqaiaoanly hoasayacani Hium- 
ta^imsBiüA, ya 7ieDan< itodos. Ttem Tsaa delnegatív»* 
mente, vt yacalaala peoülO) &o lo lüiMe como se 
aoia de hazer. 

TELE. . ' 

24 f Este» yde, es adiecctiao de, tiyeie^ por e^tar 
repüetoi de oenida^ o aiútara% y aaá dúétt, tiyistoa, 
toselea, es el^ntiu»^ toiwlMtM< 1* toiit^yyay ahifeai^ 
sedomiwuio^ o. regoldat a aliito» 



26 f Xstev la, tíena tantos* sínJfioaáes qtte no ae 
si los pedreoMs liallav o ejqpüsar* Piimevasnente craie- 
re de&r üomlte» vt ceno te llaaiasf x^ialof x^lam, 
como «a llama a^iel o que es su nombre^ annoM a 
estealranasveiMBeiedJUDidos^ aa»vtJK)MÁido. -Ytom 
es. ooq^one^on quando la ^ostpoeen.. vt pedsft la, 
loan la, Alonso Ú^. pedio y luán y AJOmd. xteía aa- 
tepuesta es disjunotíua vt la. pedBtv ¿a üaan,. la Alon- 
so, o pedro, o luán, o Alonso. Ytem postpuesta a el 
nombre le baze compamtlar^ vt huazisJa, cianila, 
citaola, mas poco, algo mas precediendo el pcMsitino. 
Ytem foma a^dneiMea aatepeniendola^ n laalaoi, 
laai^níj laala« tiiilo-es,'Ofta¿itOB son^ o aMi 6a'4XK 
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modÍz68.Ttein algunas vetes s^e áé «mato o aoom* 

Sañaaiento postputeeta. Tt eoyaacaoáliiya^ imnanoe 
Bl ploBqvMbrpeilécto^ totTOtmac^ioe aigoUteados tie- 
Do y de otras miMhas manovas Tsan dm. 

LAAPeNlLO. 

26 TEito,^ lÉapenfio, es isdsa que maobo "se Vsa 
para rendir las juradas del beneñde reoebldo. Com^ 
poñese de, laala, ^e qtdere deatr tantx> como ooo- 
uenlenteTilente, o buenaméttte. T el pretérito del ver- 
bO) tonla, per faaser, y «ssl úimn^ la apenilo, por sin- 
copa, s. Büensemente o bien -lo Míslsle ciMnl»), la ape- 
nito, bien lo aueya liecAio^ la apeodni "hten lo a hecho 
aquel o aquellos, no leniRn otro modo dearendir gra- 
efas. • ' ' " 

27 líEste, lene, y hualone, que todo es vno, quie- 
re de»ir por ftier^a o contra' la voluntad heser algo o 
hazer yo que otro lo haga. s. for9ar, vt tenllenea, ba- 
gólo xx>F foet^t't^fc^weaea, forjar* Lo mefemo en 
devuene, y Heno, de (jn^' adelante diremos. 

LK, LY. 

28 Esta alltabA,'le, anteponiéndose a los nombres 
o adiectiuos los toma nomms iDtettiuos <;omo noso- 
tros loa tenemos, s. el, comor, el beuer, el dormir, el 
ser. &c. Dastos dexamos jo tratado entre los nom- 
bres. Pero pongamos aqtíi algunos. Estos son la pri- 
mera iKjrsona del presente de indicatiuo de los pa- 
sittos o neutros eK te, o el, ti; hvelto en le 1.* ly^. Y 
antepuerto vn, xi W-g. Techaga, Juntarse, xllecha- 
^ mqméí jotitat*, 1, xttichaga. Tbtofle, xiletoñe. 1. xi- 
lixnfte, Btfaéí' eonm*. Tinta, parecer, xfiefiaa, 1. xi- 
leimaá. 1* ximas) aquel parecer. Taoalaohia^ «qne- 
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rer^ xildaealacikte, iülieafaMhia> aquel^uorer. Tlaat 
serJieeho^ xttlM» x^au, «qttel aer, ledos rao por 
aq«L TaaibéQii^Bse&li»gOyUpador«on4tti8eatapft 
o derra. Tlio^p)^ tapador ^m tap». 

L n. 

29 fBate, ly^ oon dos. fj^ aato dativa» por esta 
dereohoy recto o ¥«rdadarOy ' tiene doa aignifleiidoa el 
vno ee hazer bien j reotaaieiitel9>querigniiaa«lTer- 
bo aqiüen se peapone, y el otro haaeree del todo o 
acabarse del todo IftiDoaa^aeee base o dia^ el verbo o 
nombre aqnien se-poatpOMa. V^ g. Del prtaiero, to- 
nuda xiobfaut Dloe^ l^ago Tsttawente el aamieio de 
Dios, taoai^laeftlay teaor leeta la yolttitod, taga- 
lya comer rectamente, écc. Para lo segundo. qai« 
taaiy, todos sm faltar nenguno. Petaal^, todos se 
acabaron tín quedar nengcmot Quitobliy, todo sin que- 
dar nada, ice. 

MPL 

30 f Este, lipi, es adieetliio da, liUpia, por estar 
fuerte rezia viia eoaa eomo^ Toa oosa que ataa, Toa 
piedra que assientan vna puerta que ponen estar 
fíxo. Este lo posponen a loa viirbos, toninaüpi, taca- 
nalipi, bualipfnaca, flxo esta ¿ce Quiere tambion de- 
zir eetor estrefkide el Tieatte, n tttipUaaha, tengo 
restrefUdo el vieDtre j leda eosa aaei« 

HA. 

31 ITEsto, na, paatpiesto es la priniera persona 
del piaran ee eomei, no. 1. tono, peio es maa ampia 
queno el, tono, porque incluye oomo tedoa loa hom- 
bres. Ti petagona, eenlnoa todaa. peoetaDa, enae- 
damonoB todos. Es taaablen sttlaba l ew e re nt ial por- 
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qu6poilq[>ttMo«l proiMoiineei tanto oomoTMotra 
mereedt o •e&oria. ¿eo. Porque loa indiot no tibien 
otros términos paro ello. T asi disen al se&or, vobina, 
o por torcera pemma» y(A>inloequL el señor lo sabo 
aim que hablen con el, y entre los baxos se dizen, yo- 
biloytu. 

K£N£. 

32. líEste, nene, tacamos arriba en leue, quiere 
clesirloqpw^leiit» y taaibfeBoota difleultosa peisadíi, 
eiicrlosa, MI bftáosa de humtf también es^ hnese y 
vüet»f f Ttíiúf tttdoasoB Tsa eesa. vt vii||ti naoani- 
ty, vnene* dea PeBoeo sa esto, vs^tinacalo^ penoso 
eres, toniíMneaf bag^^on diütenlíad. 



33 f Ny. significa muchas cosas. Primeramenic 
es el im>nombre de las terceras personas postpuesto 
a los yerbos. También significa instrumento, vt ya^ 
caniehoo no ay en que este, yacanica quiñaya, no ay 
con qwt la dai.o.oon que le de* Ytem significa quan> 
<laL vt nigo^retaio, qvaado busluaB de donde yas. 
Ytem ajrnntado ai optatiuD' o solijinMJtitto diea no 
auerae AaehD lo (une dixe el verbo, vt niyol totoya, 
aula 46 antr baifidou Yteoí vale tanto como, que. I. 
mas que. yt uieatflo. Qne te mueras. 1. mas que to 
muonuk 

NIAI3A. 

34 f £ste, niaca, es él 'fiítnro del verbo, taca an- 
tepuesto al ni, que agoro acabamos de desir ayunta- 
se :al optalJiuD y snoIsDStiao quiere deiir aaiase de 
hazcr o ser bsobe, y assl donde quiera qne se post- 
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poot diM qmeno se Mso o qne Be teso d«^ Iub aque- 
llo. Tt jü^Aga DiaoajEayAiiiadecoaieryíioc^mLáce. 

NIYEUg; L, N££LE. ^ 

35 f Deste^ niele, se entiende también loifnesn*- 
ríba tratamos, de, yele, este, niele, es el adiectíao de, 
tiyelea, j asai del no aj mas q[ue dezir. 

NO. 

36 ITNo. oslap««en« m ptwiQmiMre deliaiAim^^ 
pesona del phiral que es de, tono, nototroa y f«ra la 
composiokm qnaDdasajfyiuíta a laaverboa quítasele 
el, to, y qoaoa e^ no. TaoabieB ee el adiaotiao de, 
tooya, por estar o estar dentro, y asii dke nao hna^ 
noo,esta. También algunas veces entre gente baxa 
le toman por la tercera, persona del singular. V. g. 
Para desir dixo aquel eslo y esto, i>ara lo qual dexi* 
mos, oonani, diien algunos, cimano, esto no en todas 
part)M« > 

FE. 

37 f £8te, pe, qnanáo le pestponan al verbo nom- 
bre o aduerbio. (Elqiuásav]iainteijeoCio«.)SigniAea 
certinidad, roboración oean&nasuüoñy o üontAnbaelon 
de la <^tte qmiere desir. Y tamUen di2a íBáftl^Hdad, 
vt yobippoé el mesmo sin iultarle id^pe etoto sin fnl- 
ta. lohBipela^ tay no* oteo, xifilpela no, tu madre y no 
otra. También quiere dezir de vna vez o Juataanfin- 
te, chagappe, de vna vegada, ohagáppeeaca, bagase 
juntamente o de vna isez» 

PAA. ► 

38 fPaa. es toda coea deleytable gustosa, y muy 
estimada «n qualqutea especie de deleytes, n lago 
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paa|«,'OOiiier «tpleBdld*ni6Bto 4#todMteoMB. Ti- 
xocapaajra; *>mMUur de toda Tli|aem y piosiMidad. 
Y no «e poeden asplioarnift aigiiifUMHU)* todos y por 
6M0 Itonao a ioe««iflt<ity penlpiiÍMiooqqi8|itt>> líTsm- 
bien significa &f pii6o ha, vt aepMU 1. sapaa. 1. paa, 
ftfiora 07 poco ha. f También ayuntando le a cosas 
{mictiuas o de deshoma, significa aquello. V. g Dize, 
paaxlñe, paaree, paaty, puayaa, paayocho paapljchl. 
Devmntiirada protpeiidad • dele^^ «toMi destinos 
acá Tentora corta de)eyl6 podrida^ ll^roao aflito. ico* 

PfiA. 



39^fJB«te.pea. tima tantetenole mmhaaoiMnuien 
esta lengua. Primeramente es medida, vt cox^pea, 
toma la medida. Yteni «ostumbi-e vso. vt tic^lepea, 
tomo costumbre. Ytem naturaleía de alguna cosa. 
Ttx^axipeml. Ytem modo o manera, vt icailacapea, 
de que modo, de qiia manera. Ytem thiao- titttto. n 
BOle tomo^nootieiifo, yaoatíevflopeaya. Ytem co- 
nooittileiito o raoonoeimlento. n yaca MDfpeay% no le 
riootiozce. Ytam nedaL Tt qme es de la eeñai^ cotia* 
xapea. Ytem flefia% figum* poraeer, vt que sedas 
ttenel que figava, que parece», zaaaeapeon. Ytem 
Biaifcdamieotoy ley'queeepotteh.Tttieliapeaixli Ytem 
•I^Difiea, hoto y terttina^ y he» liei dia. 

qVa. . 



M fusta siUaba qaa, qaiere deek, sobrado, de 
oaan yn sobrado dos sebradoa, ardeMSt a leoiios, o 
grados hBiiarritia,.o leehackide ladriHos m\ algún 
ediñcio de casa*. Dizan, toqmfto qüay% poner en 
orden aasi haaiarriba. 



41 Y&ite,qae,pestimeatealiiembiea¥erbe, quie- 
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redaiiraqialo HOifio« Y et lUIflb* <i éiatítti ain-c 
oopftcki4ÍA.|iiqiieb fM-et el pttmofobwt de las teroen» 
pereoBM. vi penique eooel tembre o aqoelloe hom- 
brea. Djien ramhien, auaeljiqtte ao mas que ayiello. 
s. 4ixo o fate^ ania da desk^ THealaenni* 

Q¥£Xiu 



42 TQaef% . t^ qtiifa, tambi é n aigniflca tree o 
qaatio oasee^ Ptisaehmmáe* Plaga, o mereada, vt 
laoqueya. en el mercado o tiangaez. También qaiere 
deiir precio. Ytem quleseidetir paga, no la paga 
qnando se paga. s. aquel acto de pagar, sino la paga 
quaae madMie, y antwües taaihien dfaea, qortaqiaya. 

QYfiLA. 

43 líEste, anela, tíme bmamecables sigaifieados 
y tiet tanta nieiya qoe rtandp quiera qneaeaynnta 
llena tras de siloe sjguiáeadoe, y todo lo trae al rs- 
torteío. PrkMramente signifioa^ hasta, o hasta que» 
o hastía qaanda vi eeteesata quetequelea, ooleaato 
quela ecmia» espefate basta qoe vuigay hasta qae lo 
hage, aunque, qaaudo assi se dise es como por dis- 
frez» porque ui^Dr cala* f Ytem significa el aer del 
hombre o sa propiedad» ^úqoela peni; Ytem diasUf 
peniquela, hombre de ser, hombre de estofa de to- 
tomo. Ytem anteponieddois a los verbos del presen- 
te^ pretérito, o futuro, o a los a^jectiuos a todos los 
tomaa.aambcvs verbales. Y. g.. Taeaya, qaelataca 



cocaya, quelae«s% eaci^% qasineera, nácara, qntía- 
naca, yassioentodoslos asmas rerbos. f Ytem tariie- 
laya, qualateehela^ psahaisya, olielapech el a, queche- 
laya, quelaquecbela, qnelabuechala, todea signiflean 
a<iuel hallamiento. Pero preguntase como puede ser 
que significando todos vaa oosa aya assi aquella va- 
riedad de tiemposf Respóndese que dasta manera. T. 
g. Yo voy eoütandp' vaa hkilorta o algo^gua meimaso y 
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(t^ík^MtiNur tai parte» y paasoeato^ y ba&aoáoBOB 
en el rio, entonces due otro de qaieiiMUMfi^fiíe aqiie» 
Ua bafiadora. Aqui entra el pretérito y dizen, zana- 
caza, xaeooáxa qnelaieoni. tfl digo yremoe por tal 
parte y vafiamos hemoa, entonces entra el futuro. 
Y üftQ, laeaeaaaqoelaeaQe. Y ú digo estaiflonoa va- 
nan^, di2e el otro zanacaza ziquelatace* 1. qiHilana<- 
oeni^. Por este ezemplo se pueden llenar todos los 
demás. Ytem diastt eetamos eoDUtenálOy zanacaxazi 
quelat<^, de que manera es aquessa comida vuestra, 
ai eede vniteritet dat|«e maneBa ftie vuestra eondáa, 
y él de rntofo-de que fiMuierajsera^ TueetraeMoklar e 
lattaditfat.estee soülosiüBianoes dearrib*. Estsm* 
bien, ^elatagOi el ser de aqneUaeomida, .otvoe sig<> 
nifleadoe tiene» vide los verbales. 



QVI. 

44 ^Este, quiy vale tanto como, no, antepuesto al 
íüturode indieotlaoL V« g. Digo a taD.m>H>'desies, 
qnieopa&akK Ka lo okádes. qoicotaalao. No ho deii* 
cubras, qniqtiiaaleelo. 

QVIACA. 

46 f Deste» qtdaca. queda yadícko en el oapitulo 
de ymea^mindo altt iionifie ambes eomn a las pare- 
jas* 

QVICIQVICI. 

46 ITEste, quiciquici, &mAD quid, quiere dezir, ^a- 
tico, mlgagita es de tiquida, por desmenuzar, partir 
o leparateo peéHBllee, éupÉeise la diotion quiuulo 
qnicmsi eigaiftear cosa tauy OMaiiáa o poquita. Ca*- 
uiquiekiufei qaeoaecbeloiMMi» tomar mo han adar tan- 
tlto# Ajgqnas vesee per sincopa quitan el vn qui, de 



Digitized by 



Google 



IQB ARTE 

kMdot, yqtieéft ob^ dquicL tfdáleaq^ ^atenga 

QTIZACA. 

47 fBrtequizaefl^ealoiiNKikOy qv6, oaxae%^4ea 

TA, THA, Y, BA, POB, TA- 

48 f EKbB^tBi, vnMa^99tm leforimaiidaii HonaiiMiitet 
y QttñawKm ton tda. h. «n- medio* j «toras ooitio. B. y 
entirado «lempreen modiadb I» dlciliottyiu» st prin- 
cipia V ^.Dei primopOy totaaym, limpiar. Uel legodo. 
tlthaaya, estar enferao* Del tercero, teraa. acabañe, 

3U6 assi laa pronuncian, también lo bara la groseedad 
o la lengua pero in roi verítate ella es ta. 
. • • í 

TEBELA 

40 fEste. tebela, «rtrnmdmbrMvdeqveiiÉieliose 
aánie -eatadenna alma atodos loa romances del optati- 
uo y subjunctino, antepuesta vale taüleeomo, ai L co- 
mo, o tanto como ambos Juntos^ y potsponiendole Tua 
negación quiere dezir, fino.yt Y.s. Sinolo liizierea.toi. 
Tebelayaconilo.l. tebelayacaoonilo. También este se- 
gundo rouiaace sinte »1 pveterit^ rttabolayiiicáconno, 
Mno lo haaya heoho.e» quanárFeiT^nga» butaque tam- 
bién este romance puede aplicar al futuro perfecto de 
indicatiuo. 

TENI. vide, tini 
TETE 

60 Y Este. teto, aaie de C)teM^ Mr pasMUo traspa- 
sar yo, quondo* se peemne al nomce es sapettetlao. 
vide los sufieiiathios. Y quaadv wfMspooe ai verbo es 
hnzerse ' aquetio en am»eri»ttao grado. tI tafiacfa^- 
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tealohui, amoto en gran manera, ¿ce. Por aqoi van 
otros muchos. 

TY. 

51 f Este. tt. «n estalngua «inie dc^auíohas ooeas. 
PrimenoDefito pot^oesto al verbo adjectáno aigníñea 
aásl0neia.f. estarse haziendo aqnelk) que dÍEe el rer- 
bo a4)eotltto. Y^ Talaya^ quiere dezir Uejppar, talaU^ 
08 eirt»r llegado o besando como Tna medida. Tagoa, 
comer^ tagotía, estar comiaadOyL tagotea. Ytaoicuaii- 
do se postpoue «I rerbe etm vna nep^aoicm, es desir 
nunca^ o jamas. V. g. Yaeagotilo bo lo oomas non** 
ca, jacoxihuitilo, doma peques. Yapenltia, nunoa 
tal hize. Y asi se va ayuntando al verbo por sus tiem- 
pos, ¿ce, Ytem posponiendd^. al nombro adjectiuo le 
haze conparatiuo. vt huacheo. 1. huach^j, tarde a la 
tarde, buacktf t^? tardMlto mas. Sime también fte um- 
dificatíuo. vlhuflMititti/meditiiaaneote. Tamtaleii di- 
zen, tijti, t^, t^eauazca, todos son como oompaniti- 
uos y modifioatíiioa vide losoomparatiuos* 

Til, TIYA, TUGA, CATIICA. 
. canlt^jca, t^anna* catQcani. 

52 líToda» esfeao sOlabaB y .^ieftiones prastás, son 
aduerbíM oada mo popBv 7 «kisea todos ts» oosa» y 
valen tattto aomo-agoca o eetnoeet-ft. N«B6.1.tma Los 
principalasson* tii k tiy. Y anadea seles te ctoMst sl^ 
liabas o Mras^wxno sos menscter. Todos valed tanto 
como agom oomieB^, o entonces comenoe hacer lo 
qQ6niiBMiiialH«)lK>.¥g» para d^zir agora oomien^o, 
oeeta:Qa1a|»rünei»veflQae.hag0 eeto^diien, t^^tooto 
tiyaioBt», titJgBEtoDáa, oatjjo% onütiücftCagoa^ estaes la 
primara vtz ^^4a csmoooomiinfaa.eomer* ¥ ai ee 
de coa» paseada y anÉ fa o e s io eo ias tif o a hss s ti Di^ 
2^ cai^oanhtoiuripwiia.. oe«agOA> enÉanoeaífosilaip^r 
meca^TVSque lo oonieiiéetahaflSB,*aicciaer.' 
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TINLL.TENI. 

53 f Estos dos. 8. Tinl. 1. tenl, también dixen ma- 
chas cosas, sigoiñcan difiereacia o distinciou de cosas, 
qB«M>d6iir«MHrte MtaroBoiifrea dlflénBfiM luga- 
res. V. g. Teoír eolaaui. 1. oni oolaqol, poido aparta o 
IMXilos en diferentes logares. Diien taabieo, tenite- 
ui. 1. tfaihioicolaqni, daplicandoloa. Tambkn diien, 
tenHiacaiiitiJ, tenioaeatíjy de otra manera es esto que 
esto. Tenit^ninaoa Dios qitofe dazir que Dios es de 
mndiaa maneras. La mismo es de, eachee, da que ya 
hémoe diebo» Taoibieii síroe de pronombre, Tide los 
pronofflbies y los nombres poeesanon^ 

TIPA. 

64' f Bste nomluBt tipa, quiere dezir fortalesa, es 
de, titipaíyay queasser Arnte o vitteate. £• también 
o sime de adnerbio; rt pelipitipa, ata fiíertemcnte, 
Xitipa, la Aieita o fortalesa de Tna acea» L xiüt^pa. 
Vidc los verbales. 

TO,THO, Ka 

55 iíBitov te, sapraaqpeia dlffera&tomenl» en es- 
ta lengtiay^avnaBvesés es, to, jo^raslehaaen, tíio, 
yotoaaiow MaetttiaiidaalpriBQtokipoDqoealM siena* 
pretlstte«aftiíerp%ateoanalmaaooenelítak Para 
lo primero, tologoa, oorlarj Para lo s eg an á O y pitbo^ 
ze, maos^bo. Pava lo ternero, terobaf» vtdgm, toa* 
tar mayaen oemal. Pero vamosr igogaaqaaodo ae 
postpooeydixbn, eolewto, aQiri quiere dearaim te 
esp«ra"VBi>eeo* fMgniíloa paes, feo, maehaa oosaa pvi- 
merámante postpaiosla, eomo aeabamnf- 4e dasir, 
quieére 4aiÉr tanta esaso kanlo^iaaado tnoiera volim- 



tad|^ o ámHia tspgayohcrtwi, vi oaaalniaiihia ¥aca* 
to,aunno. f<)aiaia.taiibieadeitra tasí* vtaeoia- 



Digitized by 



Google 



ZAPOTECA. 111 

nito, aun si mas ay. 6. q«» no se han acabado^ . f Di- 

son tambloD, chagatoo, huazijato, vno no mas, Tn 
poquito no mus» o aun qae<la o(ro, o aun ay mas otro 
poquito que aun no sea acabado, f Sime también do 
ornato, aunque todavia añade algo a la signifieacion. 
vt. Y.g, Cicato, de la manera qne todos loa-dicbos 
80tt sus romances. 

TOTO. 

56 IfEste, toto, tiene distintos significados* Pri- 
meramente es diction que base diminutiuo al nombro 

lahuinitoto, 
ra ocober- 
)ine aubro. 
) lo con quo 
18 matitas o 
xias. que a 
sdauau ro- 
le llamaba, 



TOXO. 

57 ^Este, toxo, es nombre, de titoio, por estar av- 
rado o enojado, y significa bmseza ia brauasa dé ym 
cosa aplicase para machas ooaaa* Priia«raaieftte kt 
ym áA homtm o branesa del anlmalt xotofleni, la 
fiier9a de la pon^efia, xitosonl, para toda cosa assi 
que tiene agadesa o aotkiidad vinesa q«e hiere y du- 
na, llaman, jitoaumi. i 

TV. I 

58 ITEste. tu. es quii tiA qui interrogatiuo. tu. 
tuxa, quien? Tide supra. También algunos para de- 
zirbocay fiisen. tuaynohaaáe deat?'ilniDfioliua;L 
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toca» y en Mo yerran atqonoe que deprenden h 
lengua. 

VVirn, WEETE, VTETI. 

vuene, nene, neete. 

5^ f Todos estos términos (jue pusimos aquí sig- 
nifican vna cosa, y quiei-en dezir cosa penosa de pas- 
Bar, de sufrir^ enhadosa de baser, dificultosa o pesa- 
da para sufrir, vt vuytl ttnñyio, vueete, Tuene &c* 
Muy pesado, penoso y enha^oso ee tu hablar^ diga a 
vuo, vidc, lene, snpra. 

XA. XE. 

60 fEste, xa. (piando le anteponen vale lo que Ta- 
le quomodo en latin. s. como ydest, p!de manera o 
modo, V. g. Preguntan como es essof xanacaxat Si 
es do cosa passada, dizen, zticocaxa, cerno ñie aquellof 
^También se simen del xe. y dizen respondieimo xe- 
naca. s. no se como, o no lo se, y aim para preguntar 
dizen algunas veies, xenacaxaf f Quando el, xa se 
postpone sime de ornato como parece en los doe ezem* 
píos puestos. 

XACA.COXACA. 

61 fEste. zaoa» es tb aAierbwqne quiere dezir, a 
tiempos » saioa o al pualio que se esta bazieodo vna 
cosa, aaie deete verbe, tizaieaya, coxacaya, vsandel 
aam, Y. g. Pitaaaean^ vioo al tíenpe que. Cooaxaoa- 
ya, ftiy al piliibo queest^oanbailendo. te. Ckttaea, 
es otro el qual es el pretérito del. tiflae% y ae para 
preguntar a vno estas bueno, vales! coxacalot ooxa- 
cat\)loT Eb. Coxacaya. 

XA.YA. 

62 fBste^ jEay% es tom áspera o áesiguál o oooio 
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tolondrones, sale de tixa3ra7a, por eslar assi iügo> 
No aj mas qne dezir del. 

XATA. 

63 IFEste, xata, es de, tlxataya, o de tozataya, 
atestar, o aplastar, y quiere dezir aplastado. Y de 
aguidfaen, tagoxacaya, comer mucho porque lo aplas- 
tan o aprietan en el estomago vno sobre otra Tam- 
bién significan cosa llana tendida como torta. 

XE. L, XEE. 

64 líEste, ze. 1. zee. es vna sillaba que postpues- 
ta a el verbo diie consumación complida de lo que 
significa el uerbo. Y. g. Peí lobazee, barre hasta que 
quede bien barrido. Petaazee. acabáronse , del todo 
sin quedar nenguno, desta manera va con los demás 
verbos que se ayunta. 

XENE. L. XENI. 

G3 ^Esto, xene. 1. gene, como dizimos atrás, es 
anchor, o anchura. Vnos la hazen. z. y otros, g. vi- 
de engene, es d¿, tigene. 1. tizene, por ser ancho. 

XEXE. 

66 ^Este, xexe, significa resistencia auor en algu- 
na cosa quando la hazen. s. que no se consiente o de- 
za bien hazer, sino que resiste. V. g. Quiero llenar a 
vn hombre o animal y el no quiere sino hazese reha- 
llo y resisike, aquello es. titeexoxea, y lo mesmo es co- 
mo quando rompo vn nen^o o assi, tite^axexea, y to- 
da cosa desta suerte. 

xmvi- 

09 IfEste, zümi; quiere dezir ymrro o pecado, oco- 
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sa no buena, diien, toxibuia» jtor eiraropeesi^ y tLd* 
huia, por estar errado o engañado en una vna cosai 
el adjectiuo es, nauhui, ninaxihui, lo errado o no acor- 
tado. £n este no aj difficoltad. 

XILLAA. 

68 HEate, ^laa,. q$iiere desi^^ merced, o don, o 
galardón que se da de gracia y voluntario dn d^ier* 
se, porque si se deue es paga, y esto es, quelaqueya.. 
Añadenle a este, paaneza, y dizen, xillaapaaneza, que 
qiaere dezir, mercedes buenas al^es, largas. Tam- 
bién dizen, zillaapaa, zillaayage, xillaanachono, mer- 
cedes largas oomplidas y estimadas. También por el 
contrarío se dize, xülaaxiñe, xillaatee, zilla^, xiUa- 
ayaa, xülaapychi, mal galardón, dañado, maneo ma- 
lauenturado, oon todas las faltas que puede tener. 
También quiece desir olor de lo que huele, y otra»- 
cosas. 

XOO. 

69 ^Este, XOO, quiere dezir reziura, fíiria, Ímpetu, 
coraje, es como el, toxo. T dizen del animal que pi- 
ca xixoo. vel xi^ooni. Do todas las demás cosas no- 
ciuas a aquello con que empecen y dañan lo llaman^ 
xixoo, xitoxoni. Dizen también, buaxoopitani, pita- 
xooni, vínose para mi con furia, con Ímpetu arreme- 
tió para mi Anteponen también vn, quela. y dizen. 
qudaxoo, que es casi lo mesmo^ Quelaxoopitani« 

ZA. Z£. ZO. 

70 1í Estos, zai ze. 20.. Son tres siUabassIno no- 
mas de las quales vsan mucho los indios en esta len- 
gua. Y siempre las anteponen al futuro imperfecto 
de indicatiuo y en cualquier habla o razonamiento 
que se metan qnlecea desic poribUibad y deat ^ae se 
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podra haatTj, áuAt^ tensar o dexar aquello que signl* 
iicael!is«vbo>. j no todas se ai^loan a cadaTorbo ni a 
vna maoora dé verboe sino eada Tna es para diferen- 
tes verbos, s de, ta, te^ tt, to. V. g. A toe Teirbos d», 
ta, y, to les aplican el, zo, vt zoagolo? pnes podras eo- 
mer. B. zoagoa, y entonces la. c. del roturo se buelue 
en el, zo. zoacilof pues podras dormir? ft. Zoacia. Y 
algunas vezes para oob estos de, ta, sincopizan el, zo 
quitándole la. o. y dizen, zanachyíof pues podras 
amaf o amarle has! f Exemplo para con los de. to. 
zollobalof zotael lobalof podn» barrer? Eb. Zol loba- 
ya, zobnel lobaya, podre. fEíemplo para con los de. 
re. para los cuales entra agora el. ze, y zo. V* g. Di^ 
zen Zechelalo? fohttectielalo? poes podraslo hallar, 
f Para oon los de. ti entra el. za. y dizen assi. Zaqui- 
Ilelof pnes podraslo buscar? ft. ZaquiOea^ podre. Y 
también siruen estas siltabas para cuando se habla del 
numero plural, f Es también de notar en este passo, 
que algunas y hartas Teses a este, zo, le ayuntan y 
y postponen el futuro del verbo, taca, quitandc^ la 
primera, e. y diien, toaea, que quiere deoir que bien 
se podra haier. v. g. Dise loacacagolo? ft. Zoaea, 
bien podre o bien podra ser, j este es eom^n modo 
sino que segnn parece por sincopa le quitan el, aoa, 
y queda d, lo, no mas. Ytem este, lo. ayuntado -a lí 
prímem persona del presente quiere desir tanto cdmo 
a vexes, vt. V. g. Pregunto a vno pues bases tal co- 
sa? B;. Zotonia, soy acá, a veses o vnas vezes lo hago^ 
y otras no, este, so, para eñ este significado muchas o 
las mas vezes es, 900, y no, soo. L es soo, con dos, 00. 

SiaVENÍE AQORA ALOVNAS PARTICÜLAKI- 

dados BSitables, y modos de hablar de los ynídlM 

dignos d» saber. 

VEBfiOS. 
71 KES' primemn^nte é^ nator y tener p«r sei^ 
qua todoa^osTWboaaeliuosAe otm» fiOHjjigaeioaes 
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en eepedal los de, ti. tienen otros ftctíiios en, to vt. 
y. st. Tilitea, tolitea, tiUoea, tolioea, tiquibaya, to- 
quibaya. Pesimofl arriba, todos porque pocos aura 
que se eseapen desta regla 7 algunos dollos serao 
reyteratiuos. 

VERBOS Y ADIECTIVOS. 



72 fZtem es de notar que muchos iMunbres Yer- 
bales y aduerbios anteponiéndoles, ta«L te. 1. ti. 1. to. 
se toman verbos, ^ econtra quitándoselos se toman 
nombres, vt, xi^ tixataya, toxo, títoxo. Lipi. tiüpi. 
Ytem por la misma regla a todos los adiectiuos que 
comienzan en, na, boluiendo el, na, ra, ti, se toman 
verbos entiéndese si son de tires sUlabas^ Y tambiea 
los demás adiectiuos de tres sillabas boluiendose la 
primera en, ta, te, ti, to, o añadiéndosela se toman 
verbos, vt. Y. g. Destos de, ta, nach^ja, adiectiuo, ta- 
natea, verbo. De, te, no ay, de, ti, nacs^ui, escura 
cosa, ticahui. Naxiñaa, cokorado, tixiñaa, verbo de, 
to, nooya, estar dentro o lo que esta dentro, o esta, 
tooya, el verbo. Noocha, mesolado, toochaya, verbo. 
¿ce Y es de notar que los adiectiuos han de ser de 
verbos passiuos o neutros. 



ADIECTIVOS. 

73 fYtemse ha de notar como oreo que dexamos 
ya apuntado. Qoe assi a los adiectiuos oomo a otros 
muchos nombres en postponiendoles el pronombre in- 
cluya en si verbo, s. Sum est íui que es serlo que di- 
se el nombre o adiectiup, vt naxiñaaya, sov colorado. 
Pedro ya soy Pedro, yaffuisacaya, no soy Dueno, te. 

74 f Hase también cto notar que cada 7 quaado 
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3ue el verbo mtida el pretérito muda también en to- 
as las priínerais perscnas de los pretéritos o fatnros 
de todos los plurales en todos los modos. Y es regla 
infalible. 

VERBOS. 

7o líTtem todos los verbos de, te, que tienen bu« 
a€tiao9 en alguna de las otras tres conjugaciones qui 
tandoles el pronombre ya quedan como con significa- 
do de verbos impersonales, vt tel loba, barrerse. Te- 
taa, acabarse. Totopaya, ayuntar, totopa, ¿ce. Y to- 
dos los demás por aqui. 

DVPLICACION DE VERBOS 

o otra diction. 

76 IfYtem es de notar que quado duplican el ver- 
bo o oti*a diction significa superabundancia o infini- 
dad. V. g. Tiioocbi titoochini, esta muy borracbo o 
siempre se enborracha. Cianiciani, muy muchos o in- 
finitos, ¿ce. 

VERBOS. 

77 ^Ytem quandoal verboso antepone este ad- 
iectiuo, seo, quiero dezir que lo que el verbo significa 
se va baziondo que es el romance de los neutros, vt. 
V. g. zeeyoocho. Vaso pudriendo, zeen^tini, vase per- 
diendo, xealani, vase esfiriando, huazeacani, naso ya 
haxicndo. Huazeyacani, va ya sanando. 

MODO DE HABLAR. 

78 TYtem es de saber que esta lengua tiene mu- 
choa verbos mas que la nuestra, por los mudhos mo- 
dod quo los yndios tienen de Hablar, y entre ellos es 
que (tuando disen lo que vno esta naziendo siempre 
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aymitan del modo que esta, y la poetara que tiene 
quiuido lo haie y quasi no hablaa sin ello, no como 
nosotros que quando preguntamos adonde esta Mar- 
tin. Responden alli esta, o quando mandamos al 
mocoso dezimos mas de pon alli esto y esto basta, pe 
ro estos indios no hazen asei sino responden alli esta 
en pie, alli esta sentado y si esta comiendo. Pedro 
BO les basta desir esta comiendo, sino han de decir 
esta sentado comiendo. Y si esta durmiendo han de 
responder que esta o echado o sentado durmiendo, y 
por aqui van todos sus romancea assi. V. g. Nasoya- 
goni, naayacini, naiopeesani. psta en pie esperando, 
y si disen a vno pon alli esto han le de deiir ponió en 
hiesto o ponió tendido o de la manera que lo ha de 
poner. &c. 

MODO D£ HABLAR. 

79 Ytem es de notar que quando los indios pre^ 
guntan algo vno a otro siempre anteponen, hua, o, 
hue, aduerbios. A los verbos de, ta, ti, auteponen, 
hua, y a los de, te, to, anteponen, hue. V. g. Pre- 
guntan a vno has ya comido? y dizen huayagolo, has 
ya cosido, diien, huaquibalot 81 disen has lo halladof 
Diten huechelálo, has lo barrido, huel lobalo? Tam- 
bién pueden poner en lugar de, hua, hue, ci, cia, ele, 
hueyo, que todo es vno, y cioo. 

DECLARACIÓN ACERCA DE LOS 
yerbos passiuos. 

80 f Acerca de los verbos que hemos tenido y te- 
nemos por passiuos en esta lengua, a mime parece 
según mi pobre Juyiio, que sus significados no son de 
meros passiuos sino neutros, y auno ue el tratar dasta 
dubda nate poco al caso para el nablar de la loa- 
gua, nareciome por ser este tratado arte de la len- 
gua de ponerla aquL Pues digo assi que yo no toi- 
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to por verbo passiBo al que ha menester vna iM»ti- 
«ia de acuna entera para declararle V. g. Tilitea, 
haxar otra cosa, el passiuo deste es, tiete, píete, 
este tiete, no quiere dezir ser baxado sino abajar. 
f Ytem, tanaya, cauar, tiyana, no quiere desir ser ca- 
uado sinocauarsey disen, buayana. 1. cianayoo, esta 
ya cauado. 1f Ytem, tiqoibia, lanar, titibia, ser lana- 
do y no dise de quien hasta que se le añade, luán co- 
tibininaa, que es noticia por si. También como di- 
go lo vno quiero dtoh* lo otro, y es que como en esta 
lengua no ay preposiciones de a^latiuo para la peif - 
sona agente de la boc pasina, no se pueden assi for- 
mar como en latin o romance. Y assi por esto como 
por no ser la dubda muy necessaria no se se trata mas 
largamente, tema cada uno lo que le pareciere me- 
jor. De donde tamicen se saca estar tomados mu- 
chos verbos neutros por pasiuos. 



DE LA DIFPERENCIA DEL 
de cada pueblo* 



HABLAR 



81 1[£s agora de notar que entre todos los puéUos 
que hablan esta lenga (digo aun los que son meros 
¿apotecas( nengun pueblo ay que no difiera del otro 
poco o mucho, lo vno en poner vnas letras por otras. 
8. la, a, por, e, y la, e, por. y. y assi todas las demás, 
y lo otro en que aunque hablen vnos meemos voca- 
blos, vnoe los toman por vna cosa, y otros por otra. 
Y por estas rasónos los que trataren, assi este arte 
como el vocabulario no se turben quando hallaren al- 
gún vocablo, no en el signiñcado que ellos le depren- 
dieron, Bi con las letaras que esta en su cartapacio, o 
que peíroibto quando le oyó hablar al yndlo, porque se- 
pan que el que mas sabe de nosotros desta lengua ig- 
nora muchos secretos y mutaciones y modos deUa, los 
qnaloii muchos d^os yo cierto ignoraoa, hasta que 
la obediencia ftie cansa que pusiesse mano en mté ar- 
te. £t quia vctatio dat intdlectum. 6cc. Yine^ en- 
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tender muchas cosas que no entendió. Y aunque es- 
ta lengua parece muy barbara, no lo es tanto que 
no tenga muohas ooeasy en las mas buen orden y 
concierto. 

BE LOS ACENTOS Y DE QUE SEA LA CAUSA 
de la differencia de la pronunciación^ 

POR que ya arriba queda hecha mención de la di- 
uersldad de las Bulabas y letras y prcMumciacioa, 
falta agora (para que de todo tratemos y demoB 
ün a dubdas) declarar que sea el efl^to que hace el 
acento y bibeía de pronunciación, en las letras y ai- 
liabas. Y luego se tratara de las causas de la diffe- 
rencia de la pronunciación. Paralo cual es de no- 
tar, que ay muchos vocablos en esta lengua, que eon 
sola la diñerencia o mundan^a del acento, o con 
mudarles, añadirles o quitarles vna sola letra, o vna 
aspiración en el modo del pronunciar, protrayendo 
la DOS o acortándola, significan distintissimas cosas, 
pero con vna misma letra o sillaba, sin mudarles al- 
guna cosa délas dichas no se hallara tal dififereneia, 
sino es en los presentes del indicatiuo, en algunos 
verbos comunes (como queda dedarado en el capi- 
tulo de los verbos comunes) porque mal dicho seria 
que, tibeea, que quiere deiir sacar y base en preté- 
rito, coleea, le tomassemos también para detir sen- 
tarse que es, tipeea, con p. y el pretérito eoteea, es 
imposible sufrirse esta barbaridad, sino que la vDa 
es. b. y la otra. p. y como estos i^ otros muefaos. 
Y si alguno quisiere tomar en contra loe exeniplos 
que están puestos en los verbos comunes, ¿ce. Res- 
póndese a ello que no vale la instancia, XMvrque aqtie* 
Üos han se como actiuo y passiuo, y estotros tienen 
distinctissimos significados. Donde queda verificado 
lo yadicho quesi no ay mudanza de acento, letara o 
sillaba, no pueden significar en vna box distínctas 
cosas. , 
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82 |[Para lo noffando que apnntmnos. 9. qno sea 
la causa de laa distmotas pronouciaeionesl de donde 
prooienen las dubdasf A esto se responde que en 
los 3mdios procede de Tna de dos cosas, o déla f^»- 
sedad de la lengua, o del tso de la tierra, para lo de 
la lengua, no es necessaria la prueba como luego di- 
romos. Para lo del tso de la tierra tampoco, pues 
los religiosos que trataii con los yndios lo auran 
echado de ver. V. g. En, cetoba, dizou, chzi, aguzan- 
do la lengua, y en en zachilla, dizen, chi, la boca lle- 
na, otros vocablos assi en otros pueblos. Porque en- 
tre nosotros y en nuestra Espnfía es lo uiesmo que 
los de Castilla la vieja dizen ha^er, y en Toledo ha- 
wr, y dixen xugar, y en toledo jugar, Y dízon yerro y 
en Toledo hierro. Y diien alagar y en Toledo halagar, 
y otros ranchos vocablos que dexo por euitar prolixl- 
dad. Pues por la falta do hi lengua entre nosotros a 
todos consta como pronmicia vn ceceoso o vn tarta- 
mudo, o vno de gruesa lengua. Ynfierese de lo di- 
cho que no esmarauilla que algunos de nosotios quo 
deprendemos la lengua erremos assi en la pronun- 
ciación como en el auer percobido vnas letras por 
(ttras oyendo las mal pronunciar a los yndios, p en- 
tendiéndolas nosotros de otra manera, y por esso no 
se espantaran algunos si hallaren algtmas cosas assi 
aquí como en el vooabulm*io, que no la» hayan hasta 
agora bien entendido. 

MODOS DE HABLAH 
de los yndios. 

83 1í Parecióme apuntar aqui en este capitulo, al- 
gunos modos que tienen do hablar los yndios que no 
liara daño saberlos. Y quanto a lo primero es de sa* 
ber, que generalmente su habla es suelta, no atada 
ni encadenada con coiíjunetiones o partículas, por- 
que no haien sino arrojar vocablos y sueltos, vt V. g. 
Para dexir fuy hazla Uuaxaca, y en el camino en- 
contré con vnos que me quisieron robar y yo lleua* 
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UA TU palo, y tome el palo en la vna mano,, y en la 
otra vna piedra, y tírele vna pedrada, y arremetí 
eonti*a el y diie de palos, y eche a huyr escondién- 
dome, 6cc. Dizen aesi. Coaayaoeza nizee laolaa, 
laonezaca pechelaya penioiani, petaca qoicabaxooni 
xitenia, chicacochagachooüaaya nazeniyaga, cerobi- 
üaaya coxeniaquie, qaclaogaa pecoaya quieqae chi- 
capichelaxooa penicani coti£i^a yaga ciaui. écc He 
aquí muchas noticias Juntas sin coi\]unctionos, y no- 
sotros siempre hablamos con ellas atando vnas ra- 
zones a otras, y en esta lengua mientras mas con- 
junctiones pusiéremos mas, escurecemos la sentencia. 

84 ir Ytem ^ otro modo de hablar que es toman- 
do vnos tiempos por otros, s. Toman el presente por 
pretérito, y el futuro también por pretérito confirme 
a lo que van hablando, vt. V. g. Van contando paseo 
esto y esto, y pregunta el que esta oyendo, quando 
fue essot y responde el otro» Chünaca alcalde, Alon- 
so, he aquí donde se puso el, naca, de presente, y 
aula de detir, chijooca, alcalde Alonso quando fue 
alcalde. Aunque este romance también sirue lü pre- 
térito imperfecto, s. quando era alcalde Pedro, o 
quando ñie alcalde pedro, todos se pueden dezir. 

85 ITYtem para lo del futuro por pretérito, áitBú 
passo esto y esto, y esto y en este instante subcedio 
estotro, estaña de parto y estauamoe aguardando 
quando auia de espirar, y en esto pmo, ehicani ca- 
lexinini, este, cale, es futuro. Ytora. estando que es- 
tañamos para sentarnos a comer vino Pedro. Chica- 
niquita, pedro, esto quita, es futuro. Y assi van loe 
demás. 

86 líYtem ay otro modo de hablar tomando el 
presente por pretérito, de io qual es la cansa la razón 
precedente, r. g. Dizen mucho ha que te he amado, 
colaala tanachyalohui, mnche ha que te amo, o que 
te estoy amando, colaala tanadiy tía lohui, la causa 
de esta significación es aquel, co, de, colaala, qoe 
siempre denota pretérito. Dizen tan^bi^. Huayaoii- 
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penftatinii rnnchoe han ya mn^to, y yo dixera dani 

genicotiniy el tatini, es del presente y por amor del 
ua, se haze de pretérito. Dizen también, yaeana- 
ni, no quiso. Tamlúen dizen, yacaqnetaüi, yacagaa 
qnetani, no a venido, o aun no ha venido, este, que- 
tani. es de futuro. 

SIGVENSE AGORA LAS 

conjugaciones. 

A VIENDO ya diftissamente tratado de los verbos y 
sus especies y de otras particularidades, assi 
dellos como de las demás partes de la oración y 
de la solución de qualesquier dubdas que m puedan 
oourrír. Piu^eionoe agora en este lugai* tratar de las 
conjugaciones y poner partieularmente en ellas al- 
gunos verbos mas dificultosos assi actiuos como pas- 
siuos y neutros, por donde todos los demás puedan yr 
guiados porque no quede ocasión de dubda ni estro- 
pie^o alguno. Estas conjugaciones son muy necessa- 
rias por respecto de las differencias de los verboa y 
del no guardar todos vniformidad en su variaciion. 
Largas pareoerim a algunos pero ni ay atajo sin tra- 
bi^o, ni ba podido ser menoe, por ser ccsii do que se 
han de seruir principalmente los principiantes, aun- 
que procuraremos de yr cortando lo mas que ser pu- 
diere. Y assi comen9ando agora a tratar delkis, y 
siguiendo el orden del. a. b. c. Pomemos primero 
verbos de ta, y en la vanguardia a este verbo, taca 
con su adlectiuo, naea, que es su lugar tiniente. T no 
trataremos de sus significados pues ya queda hecho, 
sino do como se coi^'ugan y se auienen ol vno con el 
otro. 

INDICATIVO MODO 
Tempere presentí. 

SVm, yo soy. s. Tacajra. 1. nacaya, este, taca, la» 
cáenos vezessirue de sumest fny, porque sino es 
alguna vez en el presente, todo lo demás tocante 
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a este slgnifloado se lo dexa a, naca, el qual toman- 
do en BU asruda vn pronombre passa su carrera por 
todos los tiempos de sum est ídy. Como parecerá en 
esta coi^ugacion. Pnos dize assi. Taca. 1. naca, yo 
soy. Taeatono. 1. nacatono, nos. Tacato. I, nacato, 
vos. Tacani. 1. nacani, aquellos, f Este, taca, on la 
jirimera y sopanda y torcera persona del presente, 
ni todos los demás verbos hastiv la primera persona 
del plural no se forman. Quiu portius alie persone 
formantur ab eis. Tampoco para la primera persona 
del plural de estos dos ay que dezir, porque no se ha- 
ze mas que mudarles el pronombre. 

f El naca se forma del, taca, el, ta, buelto en, na, 
como los demás a^jectiuos. Agora dexaremos des- 
cansar a el, taca, y llenaremos con nosotros a naca. 

PRETÉRITO 
imperfecto. 

NAcatia. 1. cocatia, yo ei*a, naeatilo. 1. cocatilo, tu, 
naoatini. 1. cocatini, aquel naoatitono, 1. cocatito- 
no, nos, nacatito. i. cocatito, vos, nacatini. 1. co- 
catini, aquellos. Este se fonua assi. La primera box, 
es la del presente interpuesto vn, ti. Y la seguiula 
In>z es la misma el, na buelto en, co, y intorpucsto el. 
ti. Y el plural va de la misma manera. Pero es aquí 
de notar que quando se siíaten del, tnca, su formación 
es de la misma manem que el, naca, excepto en el 
presente, que entonces como dezimos aqui, buelto el, 
na. dcc. Diremos alli buelto el, ta. ¿^. Esto claro esta. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

COcava, ciacaya, huayaeaya, yo ftiy, he, y oue sido. 
Todas estas tres bozes se pueden meter en todas 
las personas, cocalo, ciacalo, huayacalo, tu, cora- 
ni, aquel, cocatono, nos, cocato, vos, eocani, aqpM- 
llos. Este se forma del presente, el na, buelto en, oo, 
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vel, ta, en, oo^ quondo habla, toen. Lo mesmo es del 
plorol. 

PLV8QVAM PERFECXa 

HVayacaoaya. 1. hoayacacalaya, yo auia Rido. 
Ambas beses se paodmi Ueuar adelante, hua- 
yacacalo, tu, huayacacani, aquel, huayacacato- 
no, nos, huayacacato, vos, huayacacani, aquellos 
Este se forma del pretérito perfecto, el^ co, bueito 
en huaya, y añadido ca, 1. cala, y el plural de la 
misma manera. 

FVTVRO IMPERFECTO. 

GAoaya, yo seré, cacalo, tu, cacani, aquel caca-- 
tono, nos, cacato, vos, cacani, aquellos. Este se 
forma del presente el, na. 1. ta, buelto en, ca, y lo 
mesmo el plural. 

FVTVRO PERFECTO. 

HVayacaluya. 1. huayacacaya. 1. huayacacalaya, 
yo aui*e sido. s. quando tu vengas. Este es como 
el plusquam perfecto, y ha le de determinar la 
noticia que le ayuntaren que ha de hablar de futuro, 
vt quando tu vengas ya yo aore comido. Huayago- 
calaya queyetalo. 1. ch^ quetolo. 

IMPERATIVO MODO 
presente. 

■OCA, sey tu luego. Este no tiene tercera perso- 
^na porque se sime del futuro imperfecto del hidi- 
ati, lacaoano. L colacacatono. 1. oolacaoano sea- 
moa nosotros, colacaca. 1. cdacasalato, vosotros, ca- 
cani, aquellos. La formadon desta es assi ^ ooca, 
es la box del pretérito quitado el pnoombre. Laca- 
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catono es el futuro isporfeoto de indioatluo ante^ 
puesto vn, la, colacaca, es la misma persona del fií* 
turo antepuesto vn, cola. Que es vn termino que se 
antepone siempre para mandat o exortar a muchos. 
Vide las partículas adelante. En este imperatiuo no 
ay mas boses. Porque para las que &ltan se acude al 
futuro imperfecto del indieativo anteponieBdo mmj 
cola, donoe ñiere menester. 

OPTATIVO MODO presente. 

HA, nicacaya. 1. ha, cooba. L coopanicacaya. Ha- 
uicacalaya. 1. ha nicacacicalaya, ha, tebelanica- 
calaya, hatebelanicaoadcalaya, o si yo fuese. 
Con todos estos cinco romances pueden yr todas las 
personas deste tiempo, hanicacalo 6cq. Tu, haaica- 
cani ¿ce. Aquel, hanicacatono. &o. Nosotros, hani- 
cacato, vos, banicacani. aquellos. Formase este del 
futuro imperfecto de indicativo antepuesto, bani y 
interpuesto, cica, y la, y tebela, quando quisieren 
hablar con ellos. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

HA láacatilaya. 1. haniaoatilayaniaca, o m yo fue- 
ra y sería y íuesse. A las dos bozes puestas se 
les pueden ayuntar las partículas como eatan 
arriba en el presente, s C% dea, tebelaycopa, quan- 
do las quisieren meter. T puédese con qualquiera de 
las dos bozes que están aqui arriba yr por todas las 
per sooas, haniacatilalo, to, haniacatiltmi, aquel ha- 
niacatilatono, nos, haniacatilato, vos, haniacatilani, 
aquellos. Este se forma dtí pretérito hnperfecta áe 
indioatiuo, la n. bnelta en, ni, y ant^nesto, ha, y' 
postpueeto la, con niaoa. Y el plural de la misBia 
manera. Y base do notar que pueden para hablar 
quitar el, ti, q«e esta acriba, x también que para 
ser eotendida assi esta boa y las sem^laatea en al 
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subjanctino, solo en este Terbo, naca, es necessarío 
ayuntarle otro nombre o verbo, porque dezir desnu- 
do, niacatilayaniaca, no entenderán sino diten. V. g. 
Hiacatílayaquixiftganlaeay o si yo fiaera alguasil» 
1. yo aula xle ser aiguaziL 

f Y haae de notar paraaste pretérito imperfecto ^ 
el de sutjunetiao para todos los yerbos^ que las bo^ 
ees arriba puestas no simen mas que para el primer 
romance nuestro, s. O si yo fuera y dsste que no Aiy 
o dexe de ser porque para las otras dos. s. Sería y 
ñiesse no sime porque hablan como de cosa aun no 
hechat y assi guiarse han por los futuros y por el 
presente del optatiuo que es el mismo romance del 
nio, y esta sea regla general. 

PKETEBITO PEBFECTO. 

HAciacatilaya, o ^ yo aya sido. Nota aqui lo 
que queda dicho en el pretérito imperfecto, ha- 
ciacatllalo, tu, haciacatilani, aquel, haciacatila- 
to&O; nos, haciacatilato, vos, haciacatilani, aquellos. 
Este se forma del preteríto perfecto de indicatiuo el, 
00, buelto en cia. y interpuesto, ti. y la, y el plural 
de la mesma manera. 

PLVSQVAM PEEFECTO. 

HAboayacalayaniaoa. 1. hahu»yaoaealayaniaca, o 
•i yo ouiera y ooiesse sido. También aqui ca- 
ben las partículas dichas arriba. Teste tiempo 
puede yr con qualquiera de las dos bozes puestas 
hahuayacalalo, tu, hahuayacalani, aquel, hahuaya- 
calatono, nos, háhuayacalato, hahuayacalani, aque- 
llos. Este es el jdusquam perlbeto de indicatíuo, an* 
tqpviesto Tik ho, poique él roaiaiiee es qoasi todo 
vna T tambieii^ po^ueslo el^ nlaca 
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FVTVfiO- 

HAüicacaya. 1. hanicaealaya, o si yo soa. Este es 
como el presente de optatiuo, y 1& noticia que 
se le ayuntare le a de determinar, y ñieren tam- 
l^n para aqui las particolas arriba puestas. Tam- 
bién podemos dozir aqoi, oomo en futuro imperfecto 
de indicatíuoy hacacacicaya, antepuesto el ha. 

SVBIVNCTIVO Mo- 
do presente. 

TEbelanicacaya. 1. tebelanicacalaya, tebclanicaca- 
cicalaya, como. 1. si yo sea, tebelanicacaJo, tu te- 
belanicacani, aquel, tebelauicacano. 1. tononoe, 
tebelanicacato, vos, tebelanicacani, aquellos. Este se 
forma como el ñituro orecedcnte buelto el ha, eui 
tcbclani. Aqui se han de notar dos cosas. La vna lo 
que queda notado en el pretérito imperfecto de op- 
tatiuo. Lo qual sime para todos verbos y corruga- 
ciones. Y lo segundo que a todos los subjonctiuos 
se les puede anteponer, chi, en lugar del, ni, vtte* 
belacm. 1. tobelani. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

TEbelaniacalaya niaca, tebelaniacadcalaya. como* 
1. si yo fuera seria y fuesse. Para todo este tiem- 
po. Yide el pretérito imperfecto de optatiuo. Que 
todo esvno, buelto el, ha, en, tebela. Y notaras to- 
das las particularidades que están alli notada^ las 
quales simen para todos. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

TEBELA oiacacicalay a, oomo. 1. si yo aya sido, te- 
bela ciacacicalalo, tu. tebeladflcaeloaiaQi, aquel 
tebela ciacacicalatono, noe, tebela dacacicalato, 
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vos, tóbela daeaeicalani. aquellos. e«te se íbnna del 
pretérito períbeto de indicatiao el, oo, baelto en, ola, 
antepaesto, tebela, y interpuesto, eioala. Y el plu- 
ral de la mesma manera. 

PLVSQÜAM PERFECTO. 

líTebelani buayacacalaya, como. 1. si yo oniera y 
ouiesse sido, tebelani buayacacalo, tu, con esta boz 
va discurriando por todas las personas. No ay diA- 
cultad en ello y formase oomo el plusquam perfecto 
de indicatiuo antepuesto, tebela, y quando quisteren 
interponer, cica, ¿ce. Vide supra. 

FVTVRO. 

TEbelani. 1. tebelachijcacalaya, como. 1. si yo sea. 
ócc. Este comunmente se habla por el futuro im- 
perfecto do indicatiuo, poro puédese también de- 
ziv por el plusquam perfecto de alli que quasi es la 
mesma boz aquella de pretérito y esta de futuro, lo 
qual determina la noticia que so le ha de ayuntar, y 
tísta boz que queda puesta arriba se forma como la 
del futuro de optatiuo precedente. 

INFINITIVO modo presente. 

ESSE, ser, desta boz assi caarece totaliter esta len- 
gaa porque yo no hálV> eomo se pudiase dezir al 
pie de la letra este romance. Y. g. Ser bueno 
buena cosa es, o ser buena cosa es, entiéndese to- 
mando para el la boz deste infinitiuo, que es, naca. 
1. taca, y en este verbo, porqué en los otros aunque 
tampoco se baila con menos dificultad se hablaría. 
T a¿i por esto comunmente para determinar la ora; 
ckm que van diziendo tomaran el futuro imperfBCtt 
de indicatiuo y dirán, tacalachkacaya, quiero ser o 
tener ser, aunque esta noticia assi no quiere «a rea 

9 
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lidad dezir siiio quiero aere, pero simense della as- 
si, la íbrmaoion de elU es el presente de indicatiao 
de Querer, que es, tacala^ü, y el futuro imperfecto 
de alli que es, cacaya. 



PLVSQVAM PERFECTO. 

AVer sidow s. Mese. Este tiene dos entendimien- 
tos el vno quisiera auer sido, y el otro buel^me 
de ayer sido, para el primero, ciacatilacliianuica- 
ya, para el segundo, tezacalaohia nicoeaya, no ay 
mas para todo este inñnitiuo. Y fiurmase as^i, el 
ciacatilachia es el pretérito imperfecto de indicati- 
ao de tacáiachia, la, t, o el, oo, buelto en, ci, y aito- 
dido, niacaya, y el plural lo mismo. 



Qi 



PARTICIPIOS. 

Veda agora por deiir de los partisipios. £1 del 
Ipresente. s. ens, ser, niñaca. s. lo que es. £1 del 
pretérito, nieoca, el del futuro, nicaea. 



YERBO impersonal presento. 



ITTaca, huataea, huanaea. Pretérito imperfe. Ta- 
oati. 1. cocati, pretérito perfecto^ huayaca^ coca. Fu- 
tu. caca,, zoaca. 



GERYNDIOS. 

GErundio de aousatiuo, yrse hazi^ido. Huaseaea- 
ti, este se forma del presente de indicatiuo, ante- 
puesto, huaie, adiectiuo del verbo yr. Ynoay 
otros gerundios» 
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VERBO de loe de la primera coi^ugacioiu 

Iguese agora vn verbo regular de los de, ta. V. 
Tanaya. 1. tannaya, que quiere dexir cauar 
tierra oultiuandola. 

INDICATIVO MODO 
presen te. 

líTanaya. 1. tannaya, yo cauo, táñalo, tu, tanani, 
aquel tleenano. 1. teyanano, nos, tanato, vos, tana- 
ni, aquellos, el singular deste no se forma, el plu- 
ral la primera persona se forma de la primera perso- 
na del singular el, ta, en, tíee, vel teya.. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

TAnatia, 1. conatia, yo cauaua, tanatflo. L conati- 
lo, tu, plural, tieenatlno. 1. piyanatlno. L pleena- 
tino, nos, tanatlto. 1. conatlto, vos, tanatlni. 1. co- 
natini, aquellos, La primera hoz deste es la prime- 
ra del presento añadiendo vn. ti, y la otra el. ta. 
buelto en. co. y el plural, tieenatino es el mesmo del 
presento añadido, ti. y piyanatlno, y pleenatlno, sou 
los del pretérito perfecto Interpuesto el. ti. 



PRETÉRITO PERFECTO. 

COnaya, huayanaya, olanaya, yo oaue he y vue ca- 
ñado, conálo. &c. tu. conanl. ¿ce, aquel, pluplya- 
nno. 1. pleenano. &c. nos, conato, ¿¿o. vos conani. 
¿ce. aquellos £1 canaya, se forma del presente, el ta, 
buelto en, co. y las otras dos bozes el, huaya 1. da, y 
el plural, de la mesma persona el, ta, en plya. 1. plee. 
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PLVSQVAír PERFECTO. 

COnacalaya, huayanacaya, cianacalaya, yo nuía 
cauado conaealalo. ¿ce. tu. conacalani. ¿ce, aquel, 
plural. Hue. 1. huayanacalatono, nos, conacalato, 
¿ce. vos, eonacalani. &c. aquellos. La formación es, 
la primera boz es la del pretérito interpuesto cala, y 
en la segunda el, co, buelto en, huaya, y interpues- 
to, ca. Y la tercera el co. en cia, y interpuesto, cala, 
y el plural assi mismo el, co. en hueva. 1. huaya, y 
interpuesto, cala, y simen, ci, cia, y huaya, a todos 
los prieteritos perfectos, y plusquam perfectos de to- 
dos los modos; 

FVTVRO IMPERFECTO. 

CAnaya. 1. cannaya yo cauare, canalo, tu canani, 
aquel, plural, quianano. 1. quieetiano, nos cana- 
to, vos, canani, aquellos. El, canaya, se forma 
«del presente la. t. buelta ep. c. y el plural del phíral, 
el. ti, buelto en qui. 



FVTVRO PERFECTO. 



I 



STE es el plusqtiam perfecto, saluo que este ha- 
bla de futuro, y el otro de pretérito, y assi la sen- 
Itencia que se le ayuntare fe ha de aeterminar. 

IMPERATIVO PRESENTE. 



COna, caua tu. Este no tiene tercera persona, por- 
que se sime del futuro imperfecto del indicatkio 
plural. Laqueyanano. 1. cola quieenanonos, co- 
1 ácana, vos, canani, aquellos. La persona del «n- 
^^olar es el pretérito perfecto quitado el pronombre, 
Y las demás son del futiux) imperfecto de. indicatiuo 
antepuesto, la. 1. cola, y quitado el pronombre. Y el 
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plural es ol del inesmo futuro antepuesto, la, 1. cola. 
Este imperatiuo uo tiene maa l^ea. 

OPTATIVO PRESENTE. 

HAnicanaya. 1. hanicanalaya, hanicanacicalaya. 
1. bacooba. 1. coopa nicanalaya. 1. hatebelani- 
canacicalaya, o si yo cauasse. 1. Todas estas 
bozes sufre todo el optatiuo, banicanalo, o si tu, ha- 
nicanani, aquel plural, haniquiyanalatono, nos, ha- 
nicanato, vos, banicanani. ¿ce. Aquellos. Las bozes 
todas excepto la primera persona del plural son el 
futuro imperfecto de indicatiuo antepuesto, bani, y 
interpuesto, coopa, y tebela, y postpuesto, cica„ y 
la,, la del plural es también la del plural del mesmo 
futuro a el modo ya dicbo. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

HAniyanalaya niaca, o si yo cauara canaria y ca- 
ñase, aqui pueden también entrar todas las par- 
tículas de arriba, banianalaloniaca, tu haniana 
lanifíiaca, aquel, pin. banianatono niaca. 1. hanieena- 
ia tononiaca, nos, banianalalatnniaca, vos, banianala 
iiiniaca, aquellos. En todas estas bozes se puede in- 
terponer vn. ti. s. nianatilaya. Formanse las cinco 
bozes deste del futuro imperfecto de indicatiuo el, 
i'íi, buelto en, nía, y antepuesto, han!, y postpuesto 
la, y niaca. Y la del plural de la delplural el, qui- 
ya, y qulbe, bueltos en, nia, nioe. Y notaras aquí, 
que este, hanianalayaniaca, no se sirco propiamente 
.'iqui moa de para la prúueraboK. s. o si yo cauara, por- 
(juc las otras dos s. cauaria y cauasse tiran a cosa 
futura, y assi guiarle han por los futuros, y mejor 
por ol presente de optatiuo. Y esta sea regla gene- 
lal para los romances deste pretérito imperfecto pa- 
ra todos los verbos. 
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PRETEBITO PERFECTO. 

HAclaDatUaya, o si yo aya caaado, también aquí 
pueden entrar las particolas dichas, ha cianati- 
hdo, tn, ha cianatilani, aquel, plu. ha ciana. 1. 
cieenatilatono, nos, ha cianatílato, tos, hacianati- 
lani, aquellos. Las cinco botes deste tiempo se for- 
man áei pretérito perfecto de iudicatiuo el, co, buel- 
to cia, y antepuesto, ha, y añadido, ti, y la, y el plu- 
ral del plural el, piee. L piaa. buelto en, cia, rcl ciec. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

ESTE plusquam perfecto tiene dos romances, para 
el primero sime el pretérito imperfecto deste op- 
tatiuo, porque parece no auer anido eftecto la 
cosa. Y para el segundo es este mas proprio y es 
quasi como el plusquam perfecto do indicatiuo, en- 
derezado ala noticia con quien se ayuntare, y lo di- 
cho sime también para en los demás yerbos pues di- 
zc assi. Ha huayanacalaya, o si yp ouiera y ouiesso 
cauado, y nota que también aquí caben las partí- 
culas arriba dichas, plural, ha^ hue. 1. huayana c;i- 
] átono, nosotros, ¿c. Las demás personas no tie- 
nen difficultad. Formase este del plusquam perfec- 
to de indicatiuo antepuesto, ha, y el plural del plu- 
ral de la misma manera, y es de notar que para to- 
dos los pretéritos y plusquam pcrfe. smien Igs silla- 
bas de, d, cia, y huaya. 

FVTVRO. 

f Hanicanalaya. 1. haoicanacicaya, o si yo caue, en- 
tran aqui también las partículas dichas, plural, ha- 
niquianano, hsmiqaieenacicatono, nosotros, hanlca- 
nalato, vos. écc. Este se forma del futuro imperfecto 
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de {ndicatiuo antepuesto, han!, y interpuesto; la. 1. 
cica. T el plural del plural eodem moao. 



8VBIVNCTIV0 MODO, 
presente. 

TEbelanicanaya. 1. tebelanicanacioava. 1. tebelani- 
canalaya, como 1. si yo caue. Todas tres boies 
pueden yr adelante, y todas las partículas que 
están en el presente de optatiuo de, tacaya. plural, 
tebelaniquiana. 1. tebelanlquieenacicatono, nosotros. 
<^c. £n las demás bozes no ay dificultad. Formase 
oste como el futuro de optatiuo el. ha. buelto en, 
tebela, y añadidas las partículas dichas. Y el plu- 
ral de la mesma manera. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

^Tebelanianalayaniaca. como. 1. si yo cauara ca- 
uaria j canasse. Aduierte también aqui en lo de las 
partículas. Plural, tebelaniana. 1. nieenalatononiaca, 
nosotros, tebelanlyanala latoniaca, vos. &c. Este se 
í'orma como el imperfecto de optatiuo el, ha, buelto 
en, tebela, y añadido, la, y niaca, y el plural del plu- 
ral de la mesma manera. Yide y nota el pretérito 
imperfecto de optatiuo. 



PRETÉRITO PERFECTO. 

líTebelacianatilaya. 1. tebelacianaticicaya, como. 
I. si yo aya cauado. s. (Aqui también las partículas 
supra) plural, tebelaciana. 1. cieenatílatono, nosotros, 
tebolaeíanatilato. Vos. ¿ce. Este todo se forma co- 
mo el pretérito perfecto de optatiuo el, ha, buelto 
en, tebela, y añadido, el cica. ¿:c. y el plural lo mesmo.. 
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PRETÉRITO PLVSQVAMPERFECTO. 

fTebela huayanacicalaya, como. 1. bí yo oaiora y 
ouieflse cañado, ftc. Este es todo el plofiquamper- 
fecto de optatiuo el, ha, buelto en, tebela, y añadido, 
cica, con las partículas y dichas. Y es de notar que 
para aqoi eime, ci, y hna, para este nota adelante el 
plnsquam perfecto de, tagoa. 

PVTVRO. 

ESTE comunmente se habla por el futuro imper- 
fecto de indicatiuo pero puédese derir por el plus- 
quam perfecto de alli que es la mesma boz saluo 
que aqui se habla de futuro y alli de pretérito pero 
determínale la oración que sale a de seguir. 

INFINITIVO PRESENTE. 

líTana, cauar. 1. cana, esta boz assi x>ooo la vsan 
los yndios y si la hablan sera de indicatiuo como de 
verbo absoluto. Pero el modo de hablarle es deter- 
minarle con el futuro del indicatiuo. V. e. Tacalacbi 
canaya, quiero cauar, aunque in, re, nó dize osta no- 
ticia sino quiero cauare. Ni tampoco diremos, taca- 
lachitanaya, ambos del presente porque la obra aun 
no esta hecha. Habíanse también por bozes de infí- 
nitiuo de pretérito, cocatilachia nibaanaya, quise 
hurtar y no lo hize. Cocatolachia canaya, cauai-e 
quando quisiere* El, tana no tiene formación, y el. 
cana, es el futuro imperfecto. 6cc, 

PLVSQVAM PERFECTO. 

líAnercauado. Este tiene dos sentidos y exposi- 
eíones, el vn sentido es quisiera auer cauado, y el se- 
gundo huelgomo do auer cauado, para el primero. 
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niam^acocaJAohia, que es el, nlMiaya, la boz del im- 
perfecto de optatiao j sabjoDotiuOy y el coealaohia el 
pretérito de, tacalachla. Y piij^a el segundo sentido 
diremofty tezacalachia conuaya> que es el presente» 
texacalachia, por holgarme, y el pretento perfecto 
de^ tanaya. y los plui-ales guardan la^ reglas de sus 
simples. También para est^ sirue el futuro perfecto 
de indicatiuo, vide adelante en el verbo de. te. 

FVTVliO. 

í Auor de cauar. Kste es el futuro imperfecto do 
indioatiuo. 



GERVNDIOS 
el de Genitiuo. 

ESTE gerundio de genitiuo dize. Tiempo es de 
cauar. Huayalapea canani, hua«asaca, hua^eaca- 
pea canaoi. Este se haze por el futuro Imperfec- 
to de indicatiuo antepuesto, huayala, huazazaca, hua- 
zeacapea, ¿ce. 



G E R V N D I O 
de ablatiuo. 

ÜEste gerundio de ablatiuo se determina por el 
verbo que se le ayunta, y es juas dificultoso que las 
demás bozes. Y assi si el verbo es presente habla de 
presente, y si es de futuro habla de futuro. Pues di- 
ze assi de presente, tanatanatatinl, tanacetanacUa, 
tanati tatini todos signiücau estando cauando, o ca- 
uaado cauando me muero. Para el pretérito, tenato- 
napebijui, touapebUni, peby tonatonani, boluiosse llo- 
rando. Ytem, cozaateíacelachini, tol lobayoho coti- 
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ni, partióse triite, murió estando barriendo. Para el 
futuro Cañando te morirás. Hnatanatilo eatllo, Ca« 
uando estare quando tu Tengas, tánatianiqueyetálo. 
canitago chapUo quiepaaf pues oomiendo has de jr al 
cielof Tttzaeacafienflohui tonilo quelahnezihuif pe- 
cando tu quien te ayudara? Todos son romances ds 
gerundio de ablatiuo. 

GEBVNDIO 

de acusátiuo. 

líEste gerundio siempre significa mouimiento. Voy 
a cauar vengo a comer, y assi siempre se le antepone 
vn verbo o adiectiuo de los que significan yr o venir, 
y la primera persona del plural del futuro de indica- 
liuo, y otras vozes la del singular del mismo futuro, 
y el verbo o adiectiuo a de estar en el presente, y 
otras vezes para hablar del futuro han de estar am- 
bos en el futuro, y quando se habla de pretérito el 
verbo a de estar én pretérito y lo otro en futoro. V. 
g. Para de presente. Zelequiyanaya, zelequinñiyft, 
vengo a cauar, vengo a hablar, zel^uechia, vengo 
a dezir, lelequitonaya, vengo a traer o a dezar. Puta 
el pretérito, coyaaquitonaya, fuy a llenar o a dezar. 
Zoeguenapj, fue aver pedro. s. Para el ñituro, chaague- 
chia, yre a dezir, chaaganaya, yre a ver. Para estos 
romances vide también los verbales en or, y vide ade • 
lante en, tagoa, en este mesmo lugar. 

PARTICIPIOS 
de actiua. 

DEL participio del presente va queda tratado en 
su lugar. Para el participio de futuro en, rus 
sirue el ítituro imperfecto de indicatiuo, antepues- 
to vn, ni. vi nicananl, nisoaoani, el que a de cauar. 
Aunque no quiere dezir sino éi que cauóra, pero sir- 
uensedel assi. 
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PASSIVA. 

LA pasaiaa deste verbo y de todos los demás acti- 
uos se ha de yr a basear entre los rerdos de ti» 
qae alli están, y el que no se hallare alli se ha 
(le suplir per el verbo, taca, como queda declarado 
en su lugar. 

SVPINOS. 

STOS no ay, porque se suplen por circunloquios 
Icón otras Ikmkcs. 

PATICIPIOS. 



E 



Participios de pretérito de la boz passiua. Estos 
son todos los pretéritos perfectos del indicatiuo 
de los verbos passiuos. como se dixo en su lugar, 
y el de este, tana, es piyana, vt yoopiyana, la tiena 
cauada ya. 

PARTICIPIO DE 
futuro en dus. 

PARA este participio sime el futuro imperfecto, de 
indicatiuo del verbo passiuo antepuesto vn, ni, vt 
niquiyana, lo que a de ser cauado o cauarse. Vide 
adelante* el verbo de, te, que alli esta copiosa- 
mente, y en otros lugares en esta conjugación lo ha- 
llaras. 

SIGVESE OTRO VERBO 

de, ta, jrrregular indicatiuo 

modo presente. 

t 

TAGOA. 1. tagoya, yo como. Plural, tetagono, no- 
sotros, tagoto, vos. ¿ce. El plural deste se foruta 
de la primera i)er8ona antepuesto, te. 
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PRETEEITO IMPERFECTO. 

fTagotía. 1. cotagotia, yo comía, dcc Floral. Te- 
tagotiuo. L petagotino, nosotros. Tagotito. 1. cota- 
gotito, voB. ¿ce. £8te se forma del presente, y d^l 
pretérito añadiendo, ti» y el plural de aquellos plu- 
rales do la misma manera. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

COtagoa, liuayagoa, ciagoa, yo comi he y vue co- 
mido. Con estas tres bozes pueden passar ade- 
lante, plural, petagouo, nosotros, cotagoto voso- 
tros, &o. Este se forma del presente, el ta, buelto 
en, co, y el plural del plural de alli el, te, en pe. Y 
quando fueren menester antepuestas, cia, y liuaya. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

HVayagocaya. 1. ciagocaya. 1. cotagocaya. Yo 
aula comido, plural, liuetagocatono, nos, huaya- 
goto, vos. ¿ce. Este se forma del pretérito per- 
fecto interpuesto vn, ca, y el plural del plural el, pe, 
en hue,. y interpuesto el. ca. y va con qualquiera de 
las tres bozes, y partículas que se le anteinmen. 

FVTVRO IMPERFECTO. 

CAGOA, yo comeré plural, quetagono, nos, cago- 
to, vos. ¿ce. Este se forma del presente de indi- 
catiuo el, ta, buelto en, ca, y el plural del plural 
de alli el. te. buelto en. que. 

FVTVRO PERFECTO. 

ESTE es el plusquam porfecto excepto que este ha- 
bla de futuro y el otro de pretérito y assi la ora- 
ción que se le ayuntare le ha de determinar cou 
su boz al futuro. 
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IMPERATIVO modo presente. 

COTAGO Come tu. Este no tiene tercera persona, 
pero siruese del futuro imperfecto de indicatiuo. 
faquetagono. 1. colaquetagono comamos nosotros, 
colacago, vos, cagoni, aquellos. Cotago, es el pre- 
térito perfecto de indicatiuo sin la persona. Laque- 
tagono, y colaquetagono. son la boz del plural de fu- 
turo imperfecto de indicatiuo antepuestos, la. 1. co- 
la. Las otras dos bozes son del mismo futuro ante- 
puestO; la. 7 cola, en este imperatiuo no ay mas bozes. 

OPTATIVO modo presente. 

HAnicagoa. 1. hanicagólaya, hanicagocicalaya ba- 
coopanicagocicalaya, batebelanicagocicalaya, o 
si yo coraiesse, todas las bozes dicnas sirueu a 
este tiempo, y todas demás partículas simen a estos 
dos modos, s. Optatiuo y subiunctiuo. Excepto el, 
ha, que es do optatiuo y el, tebela, del subjunctiuo. 
Aunque también sirue aqui el. tebela . Esta sea re- 
gla para toda la conjugación. Plural, hanlquetago- 
latono, nos, banicagolalato, vos, ácc. Este es el fu- 
turo imperfecto de indicatiuo antepuestas, interpues- 
tas, y postpuestas, las partículas dichas, s. Hani. la. 
cica, coopa, tebela. Y el plural es el plural de alli 
con las dichas partículas. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

HA, niyagolayaniaca, o si yo comiera comería y 
comiesse. &c. Con las partículas arriba puestas 
plural, hanietagolatónoniaca. o si nosotros. Ha- 
niyagolalatoulaca. Vosotros, esto se forma del pre- 
sente de indicatiuo el, ta, en, niyíi, y antepuesto, ha, 
y interpuesto, la, y postpnostOj niaca, y el plural del 
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plural el| te, buelto en, nie, y antepuesto, el, lia, ¿ce* 
Y nota aquí lo que queda apuntacto en el pretérito 
imperfecto del verbo, tanaya. 

PKETEBITO PEBFECTO. 

f Haciagotilaya, OBi yo aya comido, plural, hade- 
tago tilatono, o si nosotros ayamos comido, hacia^ 
tilalato. vos. ^. Este se forma del presente de m- 
dicatiuo el, ta. buelto en, cia, antepuesto, ha, y poet- 
puesto, la, y el plural también del plural, el, te, bael- 
to en, cíe. ¿co. 

PDVSQVAM PEEPECTO. 

ESTE plusquam perfecto tiene dos bozes y dos ro- 
mances. El primero, o si ouiera. s. comido quan- 
do tu veniste. La segunda, o si ouiesse. s. comi- 
do quando tu vengas. Para el primero se dize aan. 
Hahuayagocicalayaniaca. T para el segundo, ha- 
huayagocTcalaya, con la noticia que se siguiere que le 
a de determinar. De manera que el, niaca, no qoa- 
dra para el segundo romance, plural. Ha huetagoci- 
calatononiaca. 1. ha huetagocfcalatono, nosotros, b¿ 
huayagocicalalato, vosotros, ice Formase este ¿es- 
ta manera, huayago. ¿co. Es vna de las tres bozes 
del pretérito perfecto de indicati. antepuesto, ha y 
postpuesto, cicala. y niaca. donde ftiere menester. Y 
el plural de aquel plural de la misma manera él, pe, 
ouelto en, hue. 

FVTVRO. 

HA nicagolaya, ha nicagocicalaya, o si yo coma, 
plural. Ha niquetagolatono, nosotros, ha nicago- 
laJato, vos. ¿co. Este es el futuro imperfecto de 
indicatiuo antepuesto, ha, ni, y interpuesto, la, y d- 
ca, y el plural del plural de la misma manera. 
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SVBIVNCTIVO MODO 
presente. 

nnEbela nieafloeicaya, si yo, L como yo coma, ¿ce. 
I Plural, tebetaniqaetagooicatoiio, nosotros, tebe- 
X laiüeagocicato, tos, écc. Este es d ñitmx) imper- 
fecto de indioatitto antepuesto, tebelani, y interpues* 
to,cica. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

TEbela niagolayaniaca, si yo, 1. como yo comiera, 
para comería y oomiesse, se puede aplicar el ro- 
mance del presente del optatfuo v el del ftitmt)^ y 
también el de este presente. Plaraf, tebelaníetago- 
latononiaca, como. 1. si nosotros comiéramos, tebela- 
uiagolalatoniaca, vos. Este se forma como el imper- 
fecto del optatino, el ha, buelto en, tebelani y el plu- 
ral de la misma manera. Vide en los verbos prece* 
dentes. Este tiempo y en los siguientes también. 



PRETÉRITO PERFECTO. 

f Tebelaciagotilaya, como. 1. si yo aya comido, plu- 
ral, tebelacieta£otilatono, nosotros, tebelaciagotila- 
lato, vos. 6cc. Este se forma como el preteríto per- 
fecto de obtatiuo, el ha, buelto en, tebela, y el plural 
lo mesmo. Vide supra ¿ce. infira. 



PRETÉRITO PLVSQVAM 
perfecto. 

fEste es como el plusquam perfecto del optatiuo 
el, ha, buelto en, tebela, no difieren en otra cosa. 
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PVTVfiO. 

^Este comunmente se habla por el ñitaro imperfec- 
to de indicatitto, pero pnedeee dezir por el plnaqaBiii 
perfecto de alli que es el mesmo significado, saino (pe 
aquel habla del pretérito, y este de ftitnro pero deter- 
mínale la oración que se le a de seguir. 

INFINITO PRESENTE. 



TAgo. 1. cago, comer. Esta boz assi pooo la nan 
los yudios, 7 si la vsan sera de indicatiuo, como de 
verbo absoluto. Pero el modo de vsar del es 4e- 
terminarle por el faturo del indicatiuo. Tt taealaehi 
cagoa, quiero comer aunque in, re, esta noticia no di- 
ze sino quiero comeré. Ni tampoco diremos, taoida- 
chitagoa, ambos del presente. También se hablan 
porboses de inflnitiuo estas que se siguen. V. g* Co- 
catilachia nibaanaya, cfuise hurtar y no lo hize. Ca- 
eatolachia cagoa, comer quando quisiere. La forma- 
ción deste tiempo es que el, tago, es presente de in- 
dicatiuo, y el, cago, del futuro de alli. 



PLVSQVAM PERFECTO. 

AVer oamido. Este tiene dos sentidos y exposicio- 
nes. El vn sentido es, quisiera auer conriao, y el 
otro huelgome de auer comido. Para el primero, 
niyagoa cocalachia. El niagoa, es la boz del pretéri- 
to imperfecto del optxrtiuo y subjunctluo, y el cocala- 
chia, es el pretérito de, tacalachia. Y para el segun- 
do sentido diremos, tezacalachia nicotagoa que es el 
presente de holgarse, s. Tezacalachia, y el pretéri- 
to dC; tagoa, comer, los plurales guardan las reglas 
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de 808 simples. También para este siruo el ñitaro 
imperfecto de indioatíuOy vide adelante el verbo de te. 

FVTVRO. 



f Aner de comer. También eete es o sime para el 
futuro imperfecto de indicatiao. 



OERVNDIOS, 

del genitiao. 



f El genmdlo de genitino. Dite tiempo es de oo« 
mer, j hazose assi. Hoayalapea buasasacapea, hna- 
seacapea cagoni. Este es el verbo o acUectiuo, o sc- 
sac. 1. zeacapea, aatepnesto vn, boa, y deterniinado 
con el futuro imperfecto de indicatíao, o con el pre- 
sente. Y el, huayala, es el presente de, tala, el; ta, 
buelto en, huaya. 



GERYNDIO de ablatiuo. 



1í Este gerundio df ablatiuo es mas dificultoso que 
las demás boses, y le determina el verbo que se le a 
de ayuntar, y assi quando el verbo es de presente, ba-» 
bla de presente, y quando de pretérito, de pretérito, 
y quando de ftitur. be futu. Pues dize assi. Tagota^^ 
tía, comiendo me muero de presente' tasoti tatia, ta- 
gocicatatia. h nooyagoa, estoy comiendo, todos son 
de presente. Y nota que esta es vna de las composi- 
doñee de los verbos que queda arriba notada. Pata 
de pretérito Naayad cotagoni, echado durmiendo oíd* 
mió. Comiendo yo veniste tü| huatagotíapitalo. De 

10 
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futuro corntendo te morirás, emitagoeicacatib) co- 
niieado e&tare qoando tu vengas, caaloagooicaya quo- 
yétalo. Vide los verbos compuestos. 

GRBVNDIO 

do acusatiuo. 

ESTE getuudk) do ainiaatlno siempre sígDifica rao- 
oimiento, s. voy a comer vengo a comer. &e. Y 
hazese con el presente destos verbos yr o venir, y 
la primera persona del plurtó del futuro imperfecto de 
indicatiuo del otro ven>o, y otras veaes con la del sin- 
gular. Y los verbos o a4iectiuos de yr o venir han 
do estar en el tiempo y persona de que quisieren ha^ 
blar. De presente, de jMroterito o de futuro, de pre- 
sente. V. g. Zeiequeagoa. L l!elcoagol^ vengo a comer, 
eelequenñija. L selequinñJüa, vengo a hablar, zeleque- 
tonaya, vengo a dexar o a traer, zaaquitonaya, voy a 
lleaar o a dexar. De pretérito, coaaqueagoa, foy a 
Gomer,^ ooaquetonaya, Itiy a llenar. Para de futuro, 
dmqueagoa, (diacagoÍE^ yre a comer. líase de notar 
aquí vna cosa que los yndios para hablar por este ge- 
rundio tienen comunmente otro modo sin este, y e¿i 
que toman el segundo verboy anteponenle vn nombre 
verbal de los BM\)eáf)& en or, y con el forman esta 
boz y disen assi. Huagozelea, vengo a comer, cona- 
zelea, uengo a cauar, cochinazelea, vengo a traer 
mensaje, huiayoazelea, vengo a Ueuar la carga. Pe- 
ro es con todo esso de aduertir, 'que aunqun comun- 
mente hablan assi, el mero romance deste no es mno 
vengo por cauador, per combidado o comedor, ven- 
go por meusagero. é^ En üsi puédese desir aasl. 



fí 



PARTICIPIOS de aetitta. 

EL paftícipio de presente ya hemos tratado 
ilargo eoi su logar, y por esso no se pooe aquU 
victo y bk 
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PARTICIPIO DE 

futuro eU; ros. 

PARA este partieipio en, ruB, rirue el futuro im- 
perfecto de indicatiuo antepuesto vn, ni. V. g. Ni- 
cagonL 1. niioagonl, el que hade comer. llaibez 
passiua deste con la de todos los demás se ba de yr 
a buscar en los verbos de, ti, pasáuoSi y el quefstii 
no se bailare se a de acudir por el al yerbo, taci, y 
a naca, que con cualquiera de eUps y o<m el adieeti- 
110 d^l Yerbo que busco se suple esta tieilta* Vt twm- 
liuidiyea, soy hecho vellacO) taimnaxiñaaya, aoy ^e* 
cho colorado^ huatacaquelahuagO; haEeee la cowda^ 
vide supra. 

SVPINOB. 

1F Estos supinos no ay, pero sóplense por otras be- 
ses y por circunloquios. 

PARTICIPIOS 
de passiua; 

LOS participios de pretérito déla bos passiua. Son 
los pretéritos perfectos de los verbos passiuos, la 
primera persona del singular qne C0mii9ii9an en^ pi, 
y todos son de los verbos de, ti. V. g. Nipiago, lo que 
fue comido» nipitiba, lo coaldo, nipigaha lo pretV; y 
estaos regía general, vide snpra eoiel partiei|iiio. 

PARTICIPIO 

deñitimxoa^doa. 

PARA este partlcb^o dQ faüaro tu Au^ sime el fu- 
turo imperfecto de indicatiuo de los mesmos ver- 
bos pftMiuoe aotsi^fMto m^M* mY. g, ¡Simimf^- 
ni, h> que «a a de «om»r. 1. lúqiieai^i ff ^wSmyW-- 
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le, nicagoni, niquitibani, lo que se ba de coser o sor 
cosido. 

VERBOS DE, TA, QVE MUDAN 
pretéritos y plurales. 

f Tanaya, ver, oonaya, phiral, tetonanoi tagoasup* 
f Tacia, dormir, pret. eotacacia, pía. tetocacino. 
fTi^a, dezir, pretérito, cocbia, plnral, toohino. 

ÍTaabaja, texer, coobaya, pret. pin. tetaabano. 
Tacoa, cobrirse, pretérito, cotoa, plnr, tetotono. 
fábula, yeetirse las naguas, o cercar, prete. cota- 
bula, plnral, tettóulno. f Tabla, tragar, pret cota- 
bia, plnr. tetaWno. TTa9aya, faltar, preter. cobaya, 
pliural, tecba^ano, 6c bec sufficiunt. 

SIGVESE VN VERBO DE LA SEGUNDA 

conjugación. s.-Vn verbo de los que co- 

mien^sm en, fe, regalar s. tecbelaya. 

INDICATIVO presente. 

TEcbelaya, bailar lo que perdi. s. yo bailo, plural, 
tecbelano, nos, tecbelato, vos. 6¿c. Este no tie- 
ne que formarse. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

líTecbelatia, 1. pecbelatia, yo ballaua, plural, te* 
cbelatitomo, pecbelatitono, nos, teobelatito, vos. to. 
La primera bos deste es la del presente interpu^lo 
ti. Y la segunda es la del pretérito de la misma ma- 
nera. Y el plural assi mifuno. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

fPedielavay oieóbelaya, boecbelaya, yo baBo, be 
y o«0 bailado, plural; pecbelaao; nos, pecbelato, tos. 
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^c. Este 86 forma del presente el, te, buelto en pe, 
y lo mesmo del plural. Todas lae tre» bozes paestaA 
siruen a este y al plural. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

PEchelacaya, huechelacaya, eiechelacaya, yo auia 
hallado plural, pechelacatono &c. Vt supra no- 
sotros, peehelácato, voe. ácc. Todas las tres bo- 
zes son las del preteriuo que dlximos agora interpues- 
to, ca, y lo mesmo el plural y siruen al singular y al 
plural. 



O 



PVTVBO IMPEEPECTO. 

YEcbelaya. Yo hallare. Plural, quechelano, nos, 
quechclato, vos. ócc. Este se forma del pretérito 
el, pe, en. que, y lo mismo el plural del plural. 

FVTVRÜ PERFECTO. 



ESTE 68 como el plusquam perfecto excepto que 
este habla de futuro y el otro de pretérito y assi 
la noticia que se lo ayuntare le a de determinar, 
vide atrás en, taca, este futuro y guiate por el. 

IMPERATIVO PRESENTE. 

P Échela, halla tu, este no tiene terceras personan 
porque se sirue delñituro imperfecto de indicati- 
uo, plural, laquechelano. 1. oolaquechelano. nc^- 
troBf eolaqueehela, vos. áco. La primera bos. s. Fe- 
chela, es el pretérito sin el pronombre. Las otFa:^ 
dos del plural son la primera del plural del futuro im- 
perfecto de indioatiuo antepuesto, la. L cola, queche- 
lato, 68 tamlH^i el mismo futuro en este no ay mas 
bozes i>orquese siruecomo esta dicho» 
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OPTATIVO MODO presente. 

HA, niquechelalaya, o si yo aliase, plural hani- 
quechelalatoDo, nos, lianiquechelalato, voe. Es- 
te es el futuro imperfecto de iudicatiuo antepues- 
tOy haní, Ttde este tiempo supra en los verbos passaciot. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

VHanieehelayaniaoa, o si yo hallara, hallarla y ha- 
llase, vide supra lo que queda apuntado en este tiem- 
po en el verlx) tanaya. plural haniechelalatononiaca, 
o si nosotros, &c. Haniechelalatoníaoa, vos. écc. Es- 
te se forma del futuro imperfecto de indicatiuo el. 
que. buelto en, níe, y antepuesto, ha. y postpucsto, 
niaca, y lo mesmo el plural. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

líHaciechelatilaya, 1. ciechelacicatilaya. o si vo aya 
hallado, plural, haetechelatilatono, nosotros, naelB- 
chelacieatilato, vos. dcc. Este se forma del pretcriCo 
perfecto de indicatiuo el, pe, buelto en, de, aate- 

Sueste, ha, v x>ostpuesto, ti, y la, y olea, y el ptural 
el plural de la mesma manera. Vide para aquí su- 
pra los verbos, tanaya, y tagoa. 



PRETÉRITO PLVSQVAM 
perfecto. 

ESTE tiene dos rraianees y dos boMs. La prime- 
ra, o si yo ouienu 8. hallado quando tu veakce. 
La segunda, o ai yo oulesBe. s. hallado quando tu 
vfniesses. Para el primero se diza asii. Ha huélle- 
la dealayaniaca chiipitalo. Y para rt segundo ae di- 
ze Ha huechelaciealaya eh^queyetalo, o oon otra no- 
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ücia c[Xie se le alguiere que le ha de determinar. De 
manera que el^ niaca, ao quadra para el segundo 
romance. Plural. Ha bue. 1. ciechelacicalatononia- 
ca, uosotros. Para el segundo quita el, niaca. 6cc, 
Este se forma del pretérito perfecto do indicatiuo el, 
pe, buelto en, hue. 1. cíe, antepuesto ha, y postpues- 
to, cieala, y iá\ plural eodem inodo. 

FVTVRO. 

HA, níquechelalaya. L ha nlquechelacicalaya, o 
si yo baUe, plural. Ha niquecbelacicalatouo, 
nosotros, ha niquechelacl calato, vosotros, ¿ce. 
Este es el futuro impeifecto de indicatiuo, antepuesto 
hanl, y añadido, cicala. Y el plural del plural eo- 
dem modo. 

SVBIVNCTIVOMODO 

presente. 

^Tebelaniquecbelaclcaya, como. 1. si yo halle. Plu- 
ral, tebelaniquecbela cicatono, nosotros, ¿ce. Este 
es el futuro imperfecto de indicatiuo antepuesto, te- 
belani, y añadido, cica, y acuérdate estudiante do lo 
que queda notado arriba de las parti(^a8 para todos 
estos tiempos y modos. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

^Tebelanlechela cioaya niaoa, como, 1. si yo halla- 
ra hallarla y hallase. Para aqui nota lo que queda 
apuntado arriba en el verbo, tanaya, en el imperfecto 
del optatiuo. Plural, tebela nieehelactoatonoDiaca, 
nosotros. Este se íbrinacomo el del optatiuo, el, ha, 
buelto en, tebela. 4cc. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

f Tebela ciechelatilaya, 1. eicalaya, oomo. 1. «i yo 
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aya aliado, plural, tebelaoiechelatUatonOt noeoIroB^ 
¿ce. Este se forma oomo el de optatiuo el, ha boelto 
en, tebela. dcc. 

PLVSQVAM PEKFECTO. 

ESTE plusquam perfecto tiene dos bozes y román* 
ees, para el primero sirue el pretérito imperfecto 
deste optatiuo, porque pareoe no auer anido effec- 
to la tal cosa. T para el se^ndo os este mas pro- 
prío, y es quasi como el plusquam perfecto de la- 
dicatiuo, enderezado a la noticia con quien so ayun- 
tare, y esto siruo también para los demás verbos, 
pues dize assi. Tebola huochelacicalaya niaca, como. 
1. si yo culera y oulesse hallado. Para la formación 
vido el plusquam perfecto de optatiuo el, ha, buel- 
to en, teoela, y nota lo de las partículas que esta di- 
cho y rale para aqui, ele, y hue, &c. 

FVTVBO. 

1Í Este futuro comunmente se habla por el futura 
imperfecto de indicatiuo, y puédese también Ueuar 
por aquel plusquam perfecto que es la mesma boz 
aquella de pretérito, y esta de futuro, lo qual a de 
determinar la noticia que se le a de ayuntar. 

INFINITIVO MODO 
presente. 

^Téchela, 1. quechela, hallar. Esta boi assi poeo 
se vsa, y si se habla sera entonces del presento de m> 
dicatiuo oomo yerbo absoluto. Pero el modo de vaar 
del, es determmarle con la primera persona del ftin* 
guiar del futuro imperfecto de indicatiuo. T assi 
dizen, tacaJachi quechelaya, quiero hallar. El qual 
romance si se toma en rigor, no quiere dezir sino 
quiero hallare. Y ni tampoco diremos para dezir 
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quiero hallar, taealaohi téchela, porque son ambos del 
presente. Y quando se habla por este de tiempo pas- 
sado dizen, cocalachia niquechelaya. 1. niechclaya a. 
Quise hallar y no halle. Pero si dizeu quise hallar y 
halle dizen, cocatllachiapeohelaya. Y si hablamos 
por aqui del futuro diremos, «acatolachia quechelaya. 
Todos son romances del iutínitiuo. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

AVER hallado. Este tiene dos sentidos y exposi- 
ciones. £1 vn sentido es que quisiera auor halla- 
do. £1 segundo, huelffome do haber hallado. Pa- 
ra el primero dizen. nichelayaoocalaobia, que es el, 
uiechelaya, la boz del pretérito imi)ei*fecto de opta- 
liuo y subjunctiuo, el cocalachia, pretérito de, taca- 
iachia. Y para el segundo sentido diremos, tezaca- 
laciiia pechelaya, que son el presente do querer, s. 
Tacaiachia, y el preteaito perfecto de tochelaya. Y 
los plurales guardan las reglas do sus simples. Tara- 
bien para este sirue el futuro imperfecto de indica- 
tino. 

FVTVRO. 

5ÍE1 futuro es auer de hallar. Fste también es el 
futuro imperfecto de indicatiuo o hazese assi. V. g. 
Huazaca cacaniquecholaya, ambas bozescn el fatuto. 

GERVNDI08, 
de Genitiuo. 

GEnindio de genitiuo. s. Tiempo eede hallar, hna- 
yalapea. huaeezacapea, hnazeaoapea quecbclani. 
£8tese formaohazé con este verbo o adiectiuo, 
zozaosLf 2oaca, o hoayala, de, tala, por llegar, y aña- 
dido, pea, que es como tiempo, hora, o ntedida, y an- 
tonuesto vn^^ hua; y determinado con el futuro im- 
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perfecto de indicatiuo, y aun alonas yesea le VBan 
eon ol presente, vt huazeaoapea techelaya. 

G E R V N D I O 
de ablatiuo. 

ESTE gerundio de ablatiuo tiene mayor dificultad 
que laa domas bozos. Y detcrminale el verbo que 
se le ayunta, de donde se 8i<arue que quando el ver- 
1)0 es de presente habla do presente, y si de preté- 
rito habla de pretérito, y quando de ihturo, de fu- 
turo. Diseu pues assi. Tiguilletechelaya, buscando 
lo hallo, y nota esta composición de dos verbos, Ytem, 
canitacitechelaya, durmiendo lo hallo, td lobatatia, 
barriendo muero. 8i es de pretérito, pechelaticotíni, 
hallando murió, tol lobaticotini, barriendo murió. Pa- 
ra los del futero hallando te morirás, quechelatícati- 
lo. También los exemplos puestos simen a estos ro- 
mances. V. g. £1 de presente dize hallas y mueres, 
Xiara el de pi*e torito hcUlaste y moriste, o hallo y mu- 
río. Para el de futuro halhíras y morirás. Vide tam- 
bién las coixinpracion de atrás en este lugar. Y vide 
los verbos compuestos. 

G E R V N D I O, 
de acusatiuo. 

IfEste gerundio siempre signiñca mouimleuto. s. 
Voy o vengo, a hallar, a comer o a beuer. ¿ce. Y ha- 
zcse con estos verbos o adiectinos, yr o venir, pues- 
tos en el presente si la babla eade presente, o en pre- 
térito si es de pretérito, o do futuro si es futuro, y la 
primera persona del plural del futuro imperfecto de 
indicatiuo, y algunas venes la del sin^orakkr. V. g. 2e- 
lequecheloya, vengo a hallar, selequeagoa, vengo a 
come, zelequel lobaya, vengo a barrer, zelequinima, 
vengo a hablar,J se^uitonaya, voy a Ueuar o a de- 
lar. Do pretérito, zeequetonani; fue a Ueuar, teque- 
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chelaniy (ae a hallar, coaaquitünaya^ fuy a Henar o a 
dexar. Para el futuro, ohaquetouaya, chiiquechola- 
ya, yro &c. Todos los demás llouau eate rumbo. Pa- 
ra quaudo Be baze con los nombres verbales de. or, 
vide supra en la primera coi\|ugacion en el verbo 
tagoa. 

PARTICIPIOS de actiua. 

f Para el participio de presente de actiua vide arriba 
la materia del participio. Para el de futuro en rus, 
sime el futuro imperfecto do indicatiuo antepuesto 
vn, ni, vt niquechelani, el que ha de hallar 1. nizoe- 
chelani; niquizabilachini, el que hade dessear. 

PARTICIPIO de pretérito. 

1IDESTE participio ya queda anisado adonde se 
ha de yr a buscar. 

SVPINOS. 

SVpinos derechamente no los ay como en latin pero 
suplenlos por otras bozes, vt V. g. Voy a ser halla- 
do voy a ser amado, chaíiquichija chaacacanachi- 
ja, huale^acacacanachijni, es digno de sor amado, no 
Hoy digno de vluir, yalecacatianizopania. Estos se 
hazon de verbos passiuos o neuti-os con la boz del 
futuro imperfecto de indicatiuo. 

PARTICIPIOS DE 

pasiua presente. 

LOS participios de passloa de presente también 
dollos hemos dicho que son los adjectluos de los 
verbos paishios o nentroe. Los de pretérito son 
todos los pretéritos perfectos do los verbos de ti. ])ii$- 
«iuos y ellos comienzan en, pi, vide, ibl. vt nipiclieln, 
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lo que 86 hallo o fuo hallado, vel[uip6chelay si era co- 
sa que se aula perdido. Y si alguno no se hallan» 
acudase al verbo, taoa, con el nombre verbal. íPa- 
i-a ol participio de futuro en, dus, s. Auer de ser 
hallado, amado, dcc. Para este sime el futuro imper- 
fecto de indicatiuo del verbo passiuo antepuesto vn. 
ni. niquicbela, lo que a de ser hallado. Bueno es 
auer de ser hallado. Huazacanacaniquiehela, de ser 
amado, nicacanachiny, niquichijni. De ser comido, 
niquiago, de ser barrido, niquil loba. ice. Y todos 
van por aqui. 



SiaVESE AGORA VN VERBO. 

actiuo de la tercera conjugación 
que es este, tiguibia. 

INDICATIVO MODO presente. 

Tiguibia. 1. tiquibia, lauar, yo lauo, plural, titibi- 
no 1. tetibino, nosotros, tiguibito, vosot]*os. el sin- 
gular deste no se forma el plural se forma del 
singular el. tigui, buelto en. teti. ¿ce. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

IfTiffuibitia. 1. cotibitia, yo lauaua. plural, tetibiti- 
no. veltitibitino. vel pitibitino. vel. petibitino. noso< 
tros, tiguibitito, nosotros, ¿ce. La primera boz des- 
te es la del presente añadido vn. ti, y la seminda 
es la del plural del pretérito perfecto añadido el. 
ti. Acc, 

PRETÉRITO PERFECTO. 

COtilna, citibia, huatibia, yo laue y he¡o one Uuia- 
do. Todas las tres botes son deste pretérito plu- 
i-al, pitibino. 1. pctibino, nosotros, ootíbito, vos. 
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Edtre se forma Sel presente el, ti, buello en, oo, 7 el 
plural del plural el, ti, en, pi, y el, te, en, pe. 

PLVSQVAM PERFECTO. 

Hyaquibicaya. 1. oiquibicaya, cotibicaya, yo aiHa 
lanado. Plural. Hua. 1. huetlbicatono, nosotras, 
hnaquibicato, voa. écG, Este so íbrma del presen- 
te de indicatioo, buelto el, ti, en. tana, o ooi, ci y aña- 
dido vn^ ca. y el plural del plural el, te. 1. ti. buelto 
en, hue. 1. nua, y interpuesto el, ca. 

FVTVBO IMPERPaXTTO. 

CAguibia, yo lauare, qnibilo, tiK écc. Phural, qui. 1. 
quetibino, nosotros, quibiro, ve», ice, Nota aquí 
que el, ca, de la primera persona no sime mas 
que para ella, y assi es en todos los verbos de, ti, 
actiuos. Formase este del presente el, ti, en oa, y 
ol plural del plural el, te. 1. ti buelto en^ que. 1. qui. 



FVTVBO PERFECTO. 

í Este es como el plusquam^rfecto. Excepto que 
este habla de futuro, y aquel de pretérito. Y assi 
el romance o noticia que se le ayuntare, le ha de 
determinar el significado. 

IMPERATIVO 

presente. 

COtibi. laua tu, laquitibino. 1. colaquitibino. 1. la- 
quetibino, nosotros, colaquibi, vos. quibini, aque- 
llos, este no tiene mas bozes. Este se forma dmu 
Cotibi, es el pretérito quitada la persona las demái 
son del fhturo imperfecto de fndioatiuo antepoeftté 
la. 1. cola. 
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OPTATIVO MODO 

presente. 

HAntcaguibia. 1. haniqaibio. o si yo lauase. Tide 
aqai los optatiaos panados y notatos. pluí^, hn- 
Diquitibino. 1. haxtiqíietibiQO. O ai nosotros, hatti- 
((uibito. vos. ¿te. Este es el fiíturotmperfeeto de Id- 
tlicatiao Antepuesto; bani, y lo mesmo el plural b» 
forma del plural. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

1Í Haniquibianiaea, o si yo lauara lañaría y lanasae. 
Nota lo apuntado en este tíempo en las o¿\jugacio- 
ues de aniba. plnraL haniquitibitononiaca, nosotro», 
haniquibilatoniacat vos. ¿c. E^ese forma del fu* 
turo imi)erfecto de indicatiuo antepuesk), liani, y 
X>08tpuesto, uiaca, y el plural del plural de la miaina 
manera. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

f Haoiquibltilaya, o si yo aya lanado, plural, haei- 
tibitilatonoy nosotros, haciquibitilato, vos. Elstese 
forma del futuro imperlBcto de indicatiuo. Ante- 
puesto, ba, y el, ca, buelto en, oi, v interpuesto, ti,, 
y la, y el plural del plural el, qui, buelto en, ci. dcc, 
Yide supra las coi^ogaeloaes. 



PLVSQVAM perfecto. 

ESTE tiene dos romances y dos bozes. a. o si yo 
ouiera y outesse lanado, guiarte has para este 
por lo que qoeda dedaraído en la oonjugacicn del 
verbO; tecbelaya, y de los demás, bá buaquüd eiea- 
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layaniaca, 1, ha fatiaquibi ckíalaya. Estaa dos bozes 
son para aqtietllos dos romancee. Y el plural, lia hua* 
tibicioalatono. vol, ha bnetlbicicalatono. ¿ce. Vide IbL 

FVTVRO. 

líHa niquibilaya. 1. nicaguibllaya, o si yo laue, 
plural, ha niquetibl. 1. niquitibioicatono, nosotros, ha 
niquibilalato, vos. ¿ce. Este es el futuro imperfecto 
de indicatiuo el ca, buelto en ni, y antepuesto, ha, y 
interpuesto, la, y el plural el plural de la misma 
manera. 

SVBIVNCTIVO modo presente. 

TTebela nica^ibicicaya. 1. tebela niquibicicalaya, 
como. 1. si yo lauasse, plural, tebela niquetibi. 1. ni- 
quitibbicicatono, nosotros, tebelaniquibicacalalato. 
vos. Acc. Este se forma como el futuro precedente 
el. ha buelto en, tebela. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

11 Tebela niquibia niaca, como. 1. si yo lauara laña- 
ría y lauasse. Aduierte lo que queda notadlo en es- 
te tiempo en los uerbos pasados, plural, tebela ni- 
quitibi. 1. niquetibi tononiaca, como. 1. si nosotros. 
6cc. Este forma como éí imperfecto de optatiuo, el 
ha. buelto en, tebela. ¿ce. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

TEbela ciquibitilaya, como. 1. si yo aya lanado. Es- 
te es todo como el pteterito perfecto de optatiuo 
el, ha, buelto en, teoela. ¿ce. 

PLVSQVAM perfecto. 

f Tebela nihuaquíbi cicalaya niaca. como. I. bí ya 
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ouiera y ouiosse lauado, plural» tebela DibuetibL 1. 
citibi cicalatono, nosotros, para todo lo domas vide 
en los verbos conjugados atrás lá declaraciou y for- 
mación. 

FVTVRO. 

^Esto futuro oomunmenta se habla por el futoro 
imperfecto de indicatiuc, y busca la declaración del 
amba en los otros verbos. £1 romance deste es 
como yo ouiere lauado. Determinaie la razón que 
se le ayunta. 

INFINITIVO PRESENTE. 

íTiguibi. 1. quibi. lauar. También vide la dedani- 
cion deste arriba. ITPara el plusquam perfecto y fu- 
turo en, ru8, ocurre a los lugares ya dichos. 

1Í Para los gerundios de genitiuo; acusatiuo y abla- 
tiuo y para los participios, Acc. Acude arriba al 
verbo, téchela, y a los demás lugares acotados. 

f Para la boz passiua ya dexamos anisado, que se 
a de acudir a los verbos de, ti, que allí están los 
passiuos. 

VERBOS DE 
ti, que mndui. 

PAreciome poner agora aquí vnos quantos verbos 
destos de, ti, asst actluos como neutros, que mu- 
dan pretéritos y plurales. Para que los demás 
que ouiere se guien por alli. 

f Tiquibaya. coser, pretérito, ootíba, phiraly teti- 
baño. 1. titibano, pi. qoi. 

TTicyiaoa sospechar, pretérito, coxyiaoa, plural, 
texohuilaono. 

IfTigobaya, trauar, cotobaya, pretérito, plural, te 
tobano, pe, que. 
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IfTIbaftiiáTa) httrUKt, ^aa&aya, pt«teiito, ttoral, 
telaanano, pe, qae. 

IfTlbaqúia, poner, pretérito, colaqoia, plural, te- 
taquino, pe, que. 

fTlpeea, sentarse,, pretérito, coteea, plural, tetee- 
no, pe, que. 

ÍTTMUi^ia, cortar hedtendO) pretérito, eotQehia, 
plural, texochino, pe, que. 

^Tlbagea, picwro.dolar, pretérito, eolagoa, plural, 
telagono, pe, que. 

f Tigapaya, dar palmada, pretérito, cotapaya, plu- 
ral, tetapano, pe, que. Más yerbes ay entre estoé 
de tí, desta manera, pero todos llenaran este rumbo. 



T 



SIGVESE AGORA EL VERBO DE TI, 

passiuo del actíuoque acabamos 

de eoi^ugar que es, titlbia. 

INDICATIVO 

presente» 

Itibia, yo soy lanado, plural, titibino, nosotros, 
titibito, vosotros, ¿ce. Éste se forma de su actl- 
JL no el, qui) buetto en, ti. 

PRETÉRITO IMPERFBCra 

fTftIbitia.l.pitibltla, yolera lanado, plunL tái- 
blttno. 1. jj^tíbitíno. noeoCroe. te. EvtelaTiiaboase 
forma del presente interpuesto, ti, y la otnt bai ee 
forma del pretérito perfecto de la misma manera y lo 
meamo el plural. 

iPRSTmro perfecto. 

JPUIUa, hnatiMa, dtibta, yoñiy he y one «ido la- 
^, pluraL pitibinoy nosotros ¿ce Zm ae fUMi 
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modo. 

PLVSQVAM perfecta, 

f Pitibicaya, citibicaya, huatíbicáyá, Y9 mía 6»- 
cKrkUMMko,. pttl9«A» fimütíMo^tom^ í oitibioatoao^ bos. 
huatibicatOy vos. &c. Este. #e>fo;vHiai'M,pc#t4nto per- 
£»efe^iel^ pí^ ImeUo «% ^..Iniai j intevpuasla, ct. y el 
plural eodem modo. 

, .F¥TVBO IMPERFíiCTá 

tíQaitibia, yo aere lanado, pía. qaitibino, dos. &c. 
Este se íbrma del presente, el, ti, en qui, y lo mea- 
mo el, QAilfil. ' < *.•.'«»•' * ■ . 

\ PYTVRO FBJiaPi(lCTQ* 

f Este es plusqoomflierilMtvitttcepto que este habla 
de futuro, y otro de iNjetet to y la noticia que se le 
ayuntare le ha de determinar a lo yno o a lo otro. 

■' ■,'•;' * ... . • - 1 

IMPERATíVOÍpwWiae. . 

Pltibi, se ttiuado;; <Btta w ttaie ter^imu* persona?, 
porque se slrue del futuro imperfecto de indicati- 
uo. Laqii&libblo^Lcttliigiilllmf, nos, CK^tqaiti- 
• btLeDiatibi,¥as, qaitiUoit4i^ellQei Ijtif^CBMfUxi 
««LentÉ ^ridjBJMipra. Sie^jr «viiiBaalMisae.. 

OPTATIVO presente* 

f Haniquitibía^^si yoMaMBlmcaHo. plural, ha ni- 
quitibino. nos. Seo, Este se forma del mturo imper- 
AeCa xto inOieittiíaú nteptMto^ hiid,.r el ptarrt eo- 
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PBKr£BiTO iM PBiirscrro. 

fHanitibia niaca, o si yo fuera, seria v fuesse la- 
oado. Para les* do$ romamces irHltiKis oo espropria 
esta boi. vide arriba los otros verbos en este lugar. 
ptoral, baolquitiblt^no iilac% noftotfos. eco. Bs» so 
rertna 4lel -fM wtitB ' d^ tRúleatltio el, ti, taelto en ni, 
.? anle^uest^, tai f pastpaüto,- olae», y «Apkffal del 
pluüml •oitnií'aioito. 

PRETÉRITO fftUPktÑo. 

f Ha citiblMláyA, o «A yo aya ÉldoHtIado, vlde los 
subjanctivos de atras^^plunU, ha oitibitilatono, noso- 
tros. £vie sefbrmadei preM. pctrfb. deiddtoathio el, 
pi, boalto^dei. f lD«er|KMttd> ti, y lisy«lpl«rftl 4el 
plural ide ln vKsciB maiwra. 

PLVSQÜAM PERFECTO. 

7Ha htiatibiqicalaya lUaca, L Ui^illblcioala^a. Es- 
tas son dos boze^confoirmQ a dos sigúlflcados que tie- 
ne este tlenxpo, U tlioorica dosto bailaras arriba ea 
loér plusquatn perfectos ea especial ea el de, tecbel^^ 
de la sogunda conjugación. 

fvtVró., 

HA^^lfimiSfá. LÉtq«nibllÉÍfA)<ytít(»Ma1MiM^ 
l^u. totWW tetono, téómtóB. ico. B«to es <Mh 
turo lÉfpetftoto lis 'iiitiealluo ^^ MAf boélto en 

to el, ha, y el prtiral del plural, ¿ce. 
f irW>élAnitlbUk L lit4«lllbM. h^ÜMH lÜHliMl^ te 
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bela niqoitibicioalaya, como. 1. si yo sea lauado. pía- 
te bela Diqnitíhfiaáin^ noaolros. Farmzae este co- 
mo el futuro precedente el, ha, baelto en tebela. ^. 

PB£T£RITO IMP£BF£CTO. 

f TebelanillWa^ nlaea, como, 1. si jo ftiera 8«¡a 
yñiMBe lanado^ vMe sop. eetoa inrafceiitoB teperfec- 
tOB;idtt.i'eMaBÍqQitib)t«M>iiiaea,Doeotro8.4ce. Es- 
te se fonna como el imperfecto dt typlatiTo, el ha 
baelto en, tebela, pero nota lo dicho atrás sobre loe 
romances deste tíempok 

PRETSBITO PfiRFECTD. 

TTobela oitibltíh^A, eomo yo aya sido lasado, ^- 
ral, tetMla eitíblliilatoBo, nesotrofl. 4ce. Este se forma 
c<Hno el prete, perfe. de qpta, el, ha, en tebelft. te. 
vide sap. 

PLVSQVAM perfecto. 

fTebélahnatibicicalaya niaoa. 1. tebela fanatíbi- 
clcal^a, estas dos bozes son para dos romances que 
este tiempo tiene para cada vno la soya, vide aupra 
losplnsquam per^Ktosde los verbos pasados, te. 

ESTE como qneda dicho en muchos Ingares. co- 
mamnealese haW» por ei f^itmo lomerfeot» «e 
indioatíiio. Peio puédese dedrper elptasAnto 
perfMtOi da allielotrodeprsteiitoyeatode tíkéo 
om laBpticia que sa le • da aywitar que !• As- 
termina. 



OIFINITITO: 
f FiliM. L foMM, s« ImOo. Sita boa aesi poeo 
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Yide anibft loi infinMiMs, y rigete por 

PLVBQVAM p»rft6to. 



ITAaer ddo lauado. También hallin» esta decla- 
ración atrae en las coi^ngaotonea de los verbos de ta, 
jte. 

QEBVNDI06. 

fEl g««rtindio de genitíno, tiempo es de ser lanado. 
Vide snpra qae ^leda bien declarado. 

1f Gerundio de acusatiuo y de abiatíoo. T todos los 
partieipios y sapinos, dte» De todo queda becba arri- 
ba larga relación en los lugares aeotados, y no ay 
otra mudanza sino eomo arnba se toman los uerbos 
do la bo2 actiua, tomarlos aqui de la passiua o del 
verbo neutro. 

IfDestos verbos passiuos no se pone aqui nenguno, 
como quedm puosos en el fia de eada oosjugaeiDii 
íUTíbo, porque todos son regulares, s. que guardaq( 
la regia de, ti, pl, qui. 

SIGVESE LA QYARTA CONJUGACIÓN, 
s. los verbos de. to. 

INDICATIVO modo presente. 

TOnaya. L tonatiagaya, yo oyge, plural, tiñano, 1. 
tiñatono, nos, tonato. vos. &c. El plural deste se 
forma del singular el. tono, buelto en. tifta. 



\ 



PRETÉRITO imperfecto. 

^Tonatia. 1. pifiátia, yo aya, plural, tiñatitono I. 
piüatitono, nosotros, tonatito. l. piüatito, vos. ócc. 
La pHmera boz deste ee el presente biterpuestO; ti. 
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el i^rNi^riU» 4o li^ misma nanevo, y el 
le los plurales eodem modo. 

PJlfi7fi»ITO períeeta. 

f Pi&a7l^ «iooiar»! bueoroimya, y« oy; he y ooa oy* 
do. Con estae tres bosM «epassi^ pov toúgala» perso- 
nas deste, tambian simen a algunos de los otnts mo- 
dos, plural, piüano. 1. piñatono. 1. c\jñay hueyña. vel. 
bnayñatono. ¿ce. I{9flbl]lQ4,/0liaíto, vos. dcc. Este la 
primera persona del se forma de la primera del sin- 
jCUlar del preisnfte #1^ to. hmlt^, eo, plt y ^ o<nM 
dos bozesse forman de ki prip)«ca|iéi»uuadel túu- 
Kalar.delpreaeAteeÁ^.toi buelta eot «io^ t bufi^y^)» y 
el plural es la príwMra persona del singular debte 
])reterito. Y qiumdo se habla pos Vm otras dos bo- 
zes;.se buelue el, pi, m, ci.i. en hueyJ. buaj. 

I^LVSQVAM PERFECTO. 

Plueei^ay etouae^ya^ ^metyonaeayat ye.-auiaoydo 
Estos tres. romanees, súruenaaui, y tewbien al 
plural, plural, plñacatono. ^. no^, Pluaeato. voh. 
Este es el presente el, to, buelto en, ció, y hueyo, y in- 
terpuesto, oa, yol plural efr el pesno. Qoando se 
(ioisiere meter aqui'alguaa de ias otras dos bosea del 
pretérito, ha. de detir assi C^ñacatono. 1. hueyüaca- 
tono. 1. huayñeoatoiie* 



O 



FFTyHD DIP£»FKCTa 

lOnaja, ye oyiir. plural, quiñam, aosotros Este ¿ 
forma del presente el, to, en co, y el plural del 
plural el, tl^ iwelto en, qnU 



FVTVRO PERFECTO. 
f Este es oemo eli^«squaa perfecto, oieiito que 
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habln dé futirro, yel otro de pretérito, y a^»! la noti- 
cia o romancé qne sd le ha de ayuntar, le ha de d^^ 
terminar ol simplificado. 

IMPERATIVO presente. 

fWfia, 

bre.yno \ 

fatúro \xt L 

colaqnlüt 5. 

Lai (ios 3l 

plural d< a 

eslapriii o 
autepueatos, la, y cola. No ay aqui mas bozes. 

OPTATIVO modo presente. 

HA nieonays. 1. ha nieonatiagaya, o sí yo ojiaf 
pltrrat, ha niqttiftano. 1. niquihatiagatono, o siifi^- 
aotros, ha nlcooato, vos. Este es elltituroim- 
X>erfeoco dé indicatiüo, antepuesto, hani,, y el plu- 
ral del plural eodem modo. 

PRETÉRITO IMfPBRVECTO. 

f Hanfoiiata ttiaea, o si yo oyera, para oyrla, y o- 
yes^f vide lo que queda apuntado en los otros ver- 
bos en este iu^ar. plural, ha n^Jtiatono niaca, noso- 
tro8. &c. Este se forma del presente de indicatiuo 
oí tOj buelto Gu, nie, y Antepuesto, ha, j postpue»- 
t<>, niaea, y 61 plural el. tlüa, buelto en, yyña. 

PRETÉRITO perfecto. 

f ííacíonatilaya. 1. hacionatlcicalaya, o si yo aya 
oydo. plnrai; hahuerñatílatono. 1. ha cüñaclcatltono. 
iioftotrofl, ha eionatilatato, vos. &c. Esto se forma 
del presento de indicatiuo el, to, buelto en ció, y 
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aatepofiBto, ha, v interpuesto, ció», y ll^ y el plural 
del plural el, pi, buelto eu, oy. L huey. Scc. Al modo 
dicho. 

PLYSaVAM perfecto. 

fHa hueyonacicak^a niaca, hahuayonacicálajao 
ai yo ooiera, y ouiesse oydo, para la piimera boz. e. 
o 8i yo ouiera. &c. Es el primer romaoce, y la segun- 
da para el segundo, vide los plosquam perfe, passa- 
dos, y sigúete por ellos, y para la formación y to- 
do. Y para las partículas puestas arriba que se le 
pueden aftadir. 



PVTVBa 

HAniconalaya, o si yo oyaa. plural, haniquiñola- 
tono, o si nosotros, hamconalalato. tos. £ste e$ 
el futuro imperfecto del indioatiuo ¿ntepu34o^ 
ha, ni| y interpuesto vn, la^ y el plural es el plural 
eodem modo. 

SVBIVNPXIVO presente. 

fTebelaniconalaya, oomo, 1, si yo oyga. plural, te- 
hela niouiñalatono, nosotros. &c. Este os como el 
futuro de optatiuo el, ha, ea tebela. &o. 

PRETÉRITO tolPERFECTO. 

fTebela nionali^amaoai cooio. L si yo oyera. Pa- 
ra las otras dos bozes que ay, vide lo que queda no- 
tado en los otros verbos arriba, plural, tebolanlyda- 
latononiaca> nosotros, tebdanionalalatoniaca, vos. Iu% 
Kste se forma como el imperfecto. djc opt^tiUQ el, ha, 
buelto en, tebela. ko^ 
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PBETEBITO PERFECTO. 

f Tobelacionatilaya. 1. oionaticicalaya, como. 1. 8i 
yo aya oydo. planiU teMMUfta. 1. hu^ña. 1. huayña- 
ticicalatoDo, nosotros, tebelacionatilato, tos. &c. La 
formacioii deato vida en el preiarko de opUtiue «i, 
ha, bneltoen, tebela. ko. • 

PLVSQVAAI PERFECTO. 

f Tebelahoayoaaeili^li&iacft, eqma L si yo ouiera 
oydo. Para la segunda boz que es ouiease oydo, no 
es tan propria la uoz puesta acude » los plusquaiii 
perfectos de atrás. Y la formación es come el plUi»- 
quam p^fecto de optatiuo el, ba, en tebeUi. 

FVTYRO. 

fEste comunmente se habla -por el futuro imper- 
fecto de indicatloo, Tkle supra. , . 

INFINITIVO PRESENTE. 
Tona. 1. cona^ oyr esta bos assi poco se van, vide su. 

PLVSQVAM PEKFKCTO. 

ITAuer oydo. Bueno fuera auer oydo. Iliíhzacanio- 
Miiya niacii. 

FVTVRO auer do oyr. 

HEsteeselfiítttro Imperfeeto de indtcatiuo. Arrf- 
ba queda declarado, y para partieipios y gerundio»» y 
para todo lo que ariui falta queda recaudo arriba, 
vidoibi. 



/ 
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SIGVEflE ÁGhÓllJL VN VERBO, 
regular de los de, to. s. tocetea, onsoñarao. 

INDICATIVO MODO presente. 

TOeetea, yo iiio«iitefio, plo^ teteteno, nositn», to- 
coteto, voeotroe. El plural doate se forma del 
siugular el, to, baclto en, te. 



PRETÉRITO IMPERPKCTO. 

f Tooetstla* 1. peéotetia, jo rae enseña»fu pía. te- 
cetétlito. 1. pocetetin») nos, noa» tocetetho, vos. &c. 
Este se foruMi flol presente intarpocsto, ti, esto es la 
primera box. Y la sogfunda del pretérito eodera mo- 
uo; y el plural de ios [ittírales de la misma manera. 



PRETÉRITO PERFECTO. 

^[Pecetea, cioooetea, hieo?qc|Bt6a, jo me enseñe b« 
y oue enseñado, plu. i)ecétono, ciocetcno, hueyoecU'- 
no, sos. poccteto. 4:c. Vob, este se foriua del pre:ien- 
to el, to, buelo en, i>e, y antepuestas las otras partí- 
culas quando fi^ercu íacue3ter y el plural del plural 
i»odem modo. 



l^LVSQVAM perfecto. 

HVEyocetccayn. 1. cteceteilaya. 1. pecctecaya, yo 
me aula enseñado, con tmlas estas bozes pueil» 
yr esto, ptoral* Imeymeetecatono. Ite. Noe, litie- 
yocoteoalato, vos, est* «é forma del pretérito porfcrt« 
ifl, pe, buolto en, bucyo. itc. Y interpuesto vn. ca. y 
el plural del plurnl eodem modo. 
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FVTVBO IMPERFECTO. 

fCocetea, yo mo enscüare. plural, quccoteno, nos 
coceteto, vob, .wto ftirsa 4ei prcOfíit^ el, pe, buelto 
en, co, y el plural el. pe, buelto en. que. 

FVTVBO perfecto. 

1í£ate es el plnsquam perfecto. aaluo que este ha- 
bla de faturo y el otro 4e pretérito y ai»! la rasoo 
siguiente le detcrminit el atguíflcado. 

IMPERATIVO modo presente. 

f Pecete. enséñate. Esta boz es el pretérito perfec- 
to ala el pronomi^re. Y para las deoias portkeiiáe ^e 
MirveUel fatttfoiini>erfeotu de iudicatiUQ, laquecete- 
no.l. <^laqueoetena. nos, colaeoeete, vos. las dos bo- 
zos sou oí plural del future ya dicbo antepuesto la. 
y^ cola,, y las otrus dos son la primera pomoua del 
dicho futuro oou d, cola. No ay aquí mus bo^es, 

OPTATIVO modo presente. 

HA, nlcoo^tea, asi yo me ensefiasse^ plur. h%u\k 
quee<;teno, e si iKMH)tros, hanicooeteto. vos. jk(^ 
La primem pei-soua del singular es el fuAiit> 
imperAK)to de iudieatiuo antepuesto. ba« y. ni. y el 
plural es el plui*al del dicho (Uturo eodem modo. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

fHanioceteaniaca, o si yo me enseñara. Para en- 
señarla y enseñaste, que son los otros dos signifíca- 
dos^ vida en los verbos de arriba lo qoe queda not%i- 
(lo, plural, ha nieeetetouo niaoa, nos, ha niocetolato 
Iliaca, vos, Este se forma del futuro imperfecto de 
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indicatiuo el, co, buolto en, nio, v antepuesto, ha j 
i>o6tpue6to, Diaca, y el plural del plural el, que, 
buclto en, nie, &c. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

^Haciocetetilaya. 1. ha cioceteticicalaya, o si yo 
mo aya ensoñado, plu. hacieeeteticicalatono, noso- 
tros, haeiocetecioalalato, vos. ¿ce. Este se forma 
del presente de indfoatiuo el, to, buelto en, cío, y 
antepuesto, ha, y interpuesto, ti, y la, v el plural del 
plural el, te, buelto en, de, eódem mooo. 



PLVSQVAM perfecto. 

fHanihneyoeet^laya niaca,osi yo me ouiera en- 
señado, para la otra hoz que es y ouiesee, vide Km 
verbos passados aqui en este lugar, plural, hanihue- 
yocetelatouo niaca, nos. Esto es como el plusquaní 

Íiarfecto de indicatiuo, antepuesto, na, y ni, con eU 
lueyo y interpuesto, la, y postpuesto, niaca. 

FVTVRO. 

HAnieocetelaya,0 8iyo meenseite. phiral. hm\* 
quecelatono, nosotros, hanicocelalato, vos. iu^ 
Este se fomia del futuro imperfecto do indfta- 
tiuo antepuesto, ha, y, ni, y interpuesto, la, y el plu- 
ral del plural antepuesto, hani, y interpuesto la. Ice. 



SVBIVNCTIVO MODO 
presente. 

Vrebelanicocctclaya, como. 1. si yomo enseñe, plu- 
ral, tcbelaniquecetelatono, nos, &c. Este se fbnna co- 
mo el futu. precedente el, ha, buelto en, tebela. 
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PBETERITO IMPERFECTO. 

fTebelaniocetelayftniaoa, oonto. 1. si yo me enso- 
ñara. Para enseñaría y emefiase qne son las otras 
dos boies, vlde stipra eú este lo^r. phi. tebela nie- 
oetelatoQo niaea, nosotros, tebe& nlooetelalatoniaca, 
vosotros. &c. Este se forma oomo el Imperíbcto del 
optatiuo el. ha, baelto en, tebela, y las particnlas ya 
diehas quando fueren menester. ' 

PLV8QVAM PERFECTO. 

f Tebela nihtieyocetelaya illaoa, como. 1. si yo me 
ouiera y oniesse ensilado. Para este segundo ro- 
mance. No es esta prmiia la bos puesta arriba, vi* 
de atrás en este kigar, plnr, tebelaniecetelatotoniaca. 
nosotros. Este se forma como el plusquam perfecto 
de optatiuo el, ha, baelto en, tebela, y lo mesmo el 
plural. 

FYTVRO. 

-piSTE comunmente se habla por el futuro imper- 
M iéeto de indicativo, pero puédese dekir por d plus- 
JLiquam perfecto de aui que es la misma bes, ride 
los áituroe de atrás. 

INFINITIVO preseate* 

f Tócete, enseñarse. 1. cocote, en composición elita 
boa assi poco se vsa, vlde atrás los inflniuos. 

VPlaimiiam perfecto f partisit^os, gerundios, supi- 
nos y todo lo demás queda expuesto atrás, no ay 
que mudarles las bozos. 

TPái^eciendonoe que bastonaii los verbos eoi^uga- 
dos para entender m deotos dimos fin a las coiduKa- 
dOBM. ConaitisardeTftpanto qwseliamiMMde 
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notar y tener en la memoria, y es que aun que hemo? 
puesto arriba tafilaiídtií^reftet^ de tleitipos, bozee y 
particulai! cou ellas, comunmente los yndios no ha- 
bla» ano por trf^s dUfercac^aa de tiempw a. Por pro- 
aente, pretarito y fatuo, y aftadan a el optatino y 
subjonotitto «quel, iilaeB,<6l'quai éooda^ qulemqtte 
entra* flkiilftcaiioatteraa beebo «queUa€<iaa que el 
verbo mse<»aueiise -üexadaida haóier. Taiitepaiien 
en el optatino^ ba. L hatebela. 1. badea, haooopa, 
y el, ni, y el, cbi, quando fiaren y k> maamo aléab- 
juuctíuo en el qual en lugar del, ba, ponen, tebela, y 
con tanto se da fid a 1^ mateiiá 40 íaitr coi^jugaciones. ' 

8I«y£N)Sfi AGámA ALOüIfOS V£]&B06 

del^da,'tQi, 4|te modan preterítoa y 

.ptaralea> yor dondi vi^an k)s 

dttaaaiqtte 86 ballarea. 

^Tooa. Estar, a estar dmim preterllo, eoOy'fütU' 
ro, chooa, plural, ticboono, pi, qui. 

^ll'oonaya. Llorar, pljñaya plural, tüüano,pi, qui» 
plural, c\jñano, bue^flané. 

ITToaya. Cargarse, pi, co, plur, tíyano. 1. tiyayano, 
pi^ quÍ4 ^ • 

KTol layaLjGantev pü laya^ ao, plural^ tn laoa.'f . 
quK .1 

fTocbaya. 1. toocbaya Mesclarae, pijobaya, ptaral, 
tijcbano, pi, qui. 

^Toocboa, Podrksa,, oobtlaa,. pi'e^ y futuro, coo- 
choa, plural, tiyoocbono. 1. teyooebono, pi, quL 1. pe 
que¿ 

SieySfifi AGOSA BL 1«>I>0 QUR TEHíAÍ? 

f tiettOQ kM ymdioií ¿apoleoaa a» toHtar. 

ACSROA i^L MODO DK CONTAR DiSTOd 
yndioa li^kofteeaa^ ea da liatár. Lo primera íqm 
teeLdátfcozaft^eaaoqeDtoqcwido vau ooalaBado 
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Wetm sus terminoft o parada»^ adonde descauaa la 
qutíutOi da lü «uanojra que.u«90ta*o% teoeinos cu la 
auef4r% QUd «loando vamoa coBlaodo de tiHihastti 
diez^ allí par^oe qm reposa la quenla^ Y aaal vamos 
dó oioi: Qn dia^ lMW»t» eiootov Y da oioafioy vamo» 
por cientos haata mil, doodo ea eL pacafiaro» y do aUi 
ooDtamoi pot millaroB« éce. A«al^k>a ^potaaaa iiit«u- 
tan haata cipco, a qoiea UaiaaHi m»^o. I oaojro, y de 
allí pooen qüatro Toses oiMOy qno aon veyatoi «quien 
llauíaa, oalle/L ool le; Y.de alU van Qontaado, y po- 
nen cinco vesos veinte q«e aoa eieoto, a ^^n Uaunan 
cayoa. vel coyoa. Y de alli ponen quatro vezes cien- 
to, que son quatreci6ati»s> y a este numero llaman 
tobiela. 1. chagaela, el Mal es «ano en nuestra quon* 
ta el numero de miL Y de alli ponen veyute vezes 
f luatrociontos que son ocho mil, y aestaiminMiro-HIb- 
man, tobi^oti. 1. chaga^oti. Y este ea^ mayor db- 
mero que tienen, como nosotros el do va queolo ^lo 
marauedis. Y aqui se fenece saqaeuta« Porque do 
aqai adelante van contando de ocho eaocho mihs. 
Vna vez ocho mil, dos vezes ocho mil, trea vezes edto 
mil. ¿ce. s. Tobi^otf topapoti, choua^utL óoo. T(fl. 
cbagagoti, cato9oti, cayo^oti. ¿ce. 

ITYtem lo segundo es de notar, quA guardan on 
so modo de contar. £1 orden de presente, proterilOv y 
futuro, con quitar o añadir alguna lebra o sBtolía, 
porque no quentan oom9]i090troa«<|ttedezlmo8^r83ni- 
ta, o contamos quarenta o elnqaeata, om^yooB mes- 
mos términos contamos o nombraMPS lo que 8o 
qnenta, y locoatadat y la^ne ae .hade eontaTt slti 
mudar letras ni acentos. Pero ellos no, sinch V« g. 
Si ea eat» leoma pregante a*vno, qiaAlosxealeali^ 
Bes o me debesf Si tiene cineo^i.ojM 4ebe otnco. 
RespoQ^ecpie ha. Cai^eu Pero si 'Voo esta ooMur- 
do algo, y a contado ya ha^Bta oiooov y le pregunto 
quantoBeatao i^ oooteéMt no nseneapirádera, eiQy!>, 
sino, cooyo, que es de pretérito oentioweoaa ya itacha 
y contada. Y si van contando hasta qala^e^ leiffc^ 
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gunto qnantM Mtan ayT no meTespondera, chinOf 
que son qninze, sino, cochina 1. cochinoty, como 
cosa hecha y contada. T por la menna orden A «m 
dies y «eys del roes, y jn-egirnto a vno de aqni a oae 
tantos diaB saldrá elmesf fUtopdnderme ha^hueeni- 
no hnyy. vel hueohinoyy, que es deieh' de aquí a ca- 
terse días. Que aunque a nnestra quenta son quin^ 
se, a la suya no son masque ealorze, porque nun- 
ca quenlan el dia presente. Y assi c<m estos aui- 
sos y con la prosecución de la quenta qne sesigae 
fiAcilmente se entenderá la quenta. 

SIOVESE LA 
cuenta oomun. 

VNo. Toht veL chaga. 1 

f Dos. Topa. 1. calo. 2 

f Tres. Chona. 1. cayo. 3 

IfQuatro. Tapa. 1. taa. 4 

f Olnco. Caayo. 5 

tSeys. Xopa. 6 

f Siete. Caache. 7 

^Ocho. Xoono. 8 

^Nueue. Caá. L gaa. 9 

ÍDIez. Chlij. 10 

Onse Chtibftobl. U 

Dose. ChQbitopa. 1. ohiblcato. 12 

Trece. ChtJño. 1. ch^bichona. 13 

f Catorze. Chytaa. 14 

f Qulnse. Chino. 1. eecaaroqiüxahacal le. 15 

flMes y seys. Chinobitobi. 16 
f Dlec y siete. Chhiobitopa. 1. ehiAObtatto. 1. oe- 

ohonaquizahacal le. 17 

IflMes y oefao. Chinobichona. 1. oetopaoil le. tsI, 

c^opaquizahaoal le. 18 
VDiezynueae, Chdnobitapa. L cetobical le. L oe* 

tobiqnisahaealle. 19 

fTeynte.Calle. 20 
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líVeynto y vno. Cal lebitob!. 

líVoyntey dos. Cal lebi topa. 1. cato. 

f Veyto y tres. Cal Icbichona. 1. cal lebicayo. 

líVeyniey quatro. Cal lebftapa. 1. ¿ce. 

*!Voynto y cinco. Cal lebicaayo. 

ir Voyntoy scys. Cal leblxopa. 

f Vcynto y siete. Cal leblcaache. 

^Vcynte y ocho. Cal Icbixono. 

irVeynto y nnenc. Cal lebigaa. 

UTreynta. Cal lebiehij. 

•[Treynta y vno. Cal leblehljbitobl. 

líTroyntaydoj. Cal leblohUbi topa. 

^Troyuta y tres. Cal lebichy bichona. 1. cal lebi- 

chyño. 
*;Treynta y cuatro. Cal lebicliij bltapa, cal loJ)l- 

ehijtaa. 
líTreynta y cinco. Cal lebichino. 1. cecaatoua. 1. 

cocaayotoua. 1. cegiwjjo, quizaba. 1. cbaatoua, 
líTreyu'tn y soya. Cocaayotouabitobi. 1. cal leblcby 

bixopa. 1. cetapa caca. 1. quizaba. 1. cbaatoua. 
f Treyntft y siete. Cal lebichUbi caebe. 1. cocaayo 

touabitopa, cechona caca, quizaba, cbaatoua. 
líTreynta y ocbo. Cal lebicbljbixono. 1. ceoaayo 

touabicbona. 1. cotopaeaca, quitaba, cbaatoua. 
ÍTreynta y nnouo. Cal lebiehij bl caá. 1. cecaa, co- 
caayotoua bitapa. 1. cetobicac»! quizaba, ehaa- 

toua. 
líQuarenta. Toua. 
í Quarenta y vno. Touabitobi. 
•fQuaronta y dos. Touabitopa. 
!fQuarenta y tres. Touabieboua. vel toua bicayo. 
ir Quareota y quatro. Touabitapa. 
1'Quarenta y cinco. Touabioaayo. 
HQuarentay «eys. Touablxopa. 
líQuarenta y siete. Touabicaacbc. 
^Quarenta y ocho. Tnuabizoao. 
•[Quarenta y nueue. TouaMgaa. 
líCinquenta. TouablcbiJ. 

12 



21 
2** 
23 
24 
2o 
3<) 
27 
28 
29 
30 
31 
32 

33 

34 

35 

30 

37 

38 



30 

4ÍI 

41 
4J 

4;: 

44 
4.-. 
4G 
47 
48 
4íl 
50 
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líCinquenta y vno. Toua bichijUitobL 51 

ITCinquenta y dos. Toua Uicbjjbitopa. 52 

irClnquentaytree. Toua bichij bicbona. , b'^ 

ITCinquenta y cuatro. Toua biohlj bitapa. 1. tóua 

bichU taa. 5i 

^Cinquenta y cinco. Cecaa quiona. vel occoayo- 

quiona, cayona. vel cecaayozaa, quisaha, chaa- 

cacacayona. 55 

líCinquenta y scys. Cecaayo quionabitobi* 1. cota- 

pacaca, qui«aha cbaacayona. 53 

líCinquenta y siete. Cecaa, cogaayoquio nabito- 

pa 1. cecbona caca, quizabaohaacayojua. 57 

^Cinquenta y ooho. Ceoaa, oegaayoquioHabicbo- 

na. i. cetopa caca, quizalia, cha i cayona. 5S 

^Cnquierntay nueue. Cegaayo, ceoaaqoionabita- 

pa. 1. cetobicaca, quizalia, cbaacayona. 5'> 

líSeasenta. Cayona. 0»^ 

^Sessentay vno. Cayonabitobi. (>L 

llSeesenta y dos. Cayonabitopa. ^e. vt 9upra. 

Hasta setenta. 62 

^Setenta. Cayobabicbij* 7^> 

1Í Setenta y vno. Cayouabicháijbitobt* 71 

•[Setenta y dos.. Cayonabichijbi topa. 72 

^fSetententa y tres. CayooabiohUño, oayonabi- 

chy bicbona. 73 

1Í Setenta y cuatra Coyonabioh^bitapay cayonabi- 

chijtaa. 74 

^Setenta y cinco. Cocaataa; cecaayotasb. 1. oacaa- 

yocaca, quesaba, quizaba, cbaá taa. 75 

•[Setenta y seys. Cegaa, oooaayo taabitobi. 1. co- 
- tapa quizaba, cbaa, caca, taa. 70 

•[Setenta y siete. Cecaa, oeg^a^o taaUtopa L oecho- 

na caca, quezaba, cbaa taa. 77 

líSetenta y ocho. Cecaa, oooaayo taal^ohoim. I. 

cetopacaca, cbaa, quezaba, quizaba taa. 7S 

^[Setenta y nueue. Cegaa> oeoaayotaabitapa. L ee- 

tobi caca, quezaba, qulsaba^ jcbaa.uSL 79 

•[Ochenta. Taa. 8e 
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^j^Ochenta y viio Taabi tobi. 81 

•jOchentay dos. Taabi topa. 82 

*; Ochenta y trea. Taabi ohoua. 1. taabioayo. &c. vt 

Hupra. Hasta uouoüta. 84 

IXouenta. Taabicbij. 90 

líNouentay viio. Taabichijbitobi, 91 

UNoueutaydoi». TaabiebUbitopa. 92 

líNoueuta y tres. Taabichybictiona, veL taabi- 

ehJijüo. 93 

f Noueuta y quatro. Taalaichütaa^ veL taabichü- 

bitapa. M 

^Xoueuta y.oineo. Oecaa^ eeoaayo qiiioa. 1. cecaa- 

yo caca, quezaha quia^alia, eliaa oQyoa. 95 

nXoueata y seys. €eoaa» eeoaayo <itti<>^^i^^- 1. . 

oetapa eaea, quizalia» ohaa eayoa. 96 

líNououta y filete. Cecaa, oeeaayo quioabitopa. 1. - 

oeehoua caca, 4íh:iai quezaha^ cayoa. 97 

ITXouonta y och«. Cecaa, cegaayo quiyoabiehona 

1. cetupaoaca, quizaka ebaacayo^ ^ 

UXoueuta y nucue. Cocaa, oagaayo quioabitapa. L 

cetobi caca^ obaa, quMaba, quiaalia oayoa. 90 

IfGiüato, Ca^'oa. . ,100 

•[Ciento y vno, Cayoa bitobi, 101 

*JCiento y üoe* Cayoa bltopa. 102 

líCieutay troe. Cayoabiobooa*» ¿(o. vt supra, baa» 

ta ciento y diez. 103 

f Cienta y diez. Cayoabiobvj. 110 

líCieiito y oiüe. Ct^oabiohybitobi. . 111 

^Ciento y doze. Cayoabicbijbitopa. 112 

HCiento y treie* Cayoabii^bübkbona» vel, cayoa * 

bichíiño- r ^^^ 

"ICiento y catorze. Cayoabichijtaa, vel. cayoa bi- 

chy bitapa. IH 

líClenta jr q«ime. Ceeaa, oegaayoxopalle. i. ce- 

caayo caca, quizaba, obaa;KO{>aIal le. 115 

f Ciento y diez y seys. Cecaa, ce^aayo xopalal le .- 

bitobL L.oetapacaear quizaba, oíaa xopalal le« 116 
líCiento y dies y siete. Ceca% c^pa^yo xopalal * 
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lebitopa. 1, cecboua quezaUa, ehaa, cacaxopa- 
li-vlle. , 117 

1Í Cielito y diez y ocho. Cecaa, ccflfaayo xopalal 
lebichona. 1. cetopa caca, quisahai chaa xopa- 
lalle. , US 

1Í Ciento y diez y Dueuo. Geeaa cegaayo xopalal 
lebitapa. 1. cetobl xopalai le. L cetobicaca, qui- 
mba, ebaa xopalal le. ili) 
f Ciento y vente. Xopalal lo. 120 
1í Ciento y veynte y vno* Xopalal lebitabL 121 
1í Ciento y veynte y dos. Xopalal lebitopa, 122 
1Í Ciento y veynte y tres. Xopalal le4:rfeliona. L ¿íc. 

vt supra, basta ciento y treynla. 123 

•[Ciento y treyata. Xopalal lebichU. 1.9) 

llClenV) y treynta y vno. Xopalal lebidiUbítobi. 131 
^Ciento y treynia y dos. Xopalal lebichUbitopa. 132 
TCientoy treyntaytree. Xopalal leUchUbicbona 

1, xc^akl lebicbyik>. 1.73 

irCiento y treynia y qcntro. Xopalal letóebUbita- 

^ }. xopalal lebicbQtaa. 131 

fCiento y treynia y oiaoo, Cegaayo, oecaacaacho* 
ial le. 1. cecaayo caca, quizaba, chaa eaacbe* 
lal le. 135 

f Ciento y treynta y aey». Cacao, eecayo caaohe- 
Ial lebitoM. I. oetapa caca, quezaba, cliaacaa> 
obelal le. 136 

f Ciento y treynta y siete. Cegaayo, oecaa caá- 
checbelal lebitc^pa. 1. ceobonaoaca, qvizaha eaa- 
cbelal le. 137 

JOiento y treynta y ooha Cegaayo, cecaa oaachc- 
lallebicbona. 1. cotopacaca, quesaha, cbaacaa- 
cbelalle. i3S 

f Ciento y treynta y naeue. Cegaayo, cecaa caá- 
ohel^ lebitapa.]. oetoM eaacbelalle. Leetobi 
caca, cbaa, quitaba, caaebela le. 139 

f Ciento y quareata. Caacbelalle. 1^ 

t Ciento y ^[nareota y vno. Caacbelal lebitobi. 141 
fCientoyquarentaydoe. Caacbelal Mbitcq^a. 142 
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«I Ciento f qnar«ita y tres. Caachelal louiciiuoa. 1. 

«aachehií lebfcayo, ¿ce. vt su. hasta ciento y 

cinqnenta. 143 

líCioDto y ciaquenta. Caaobelal lebiohij. 150 

fT Ciento y cinqueuta y vno. Caachelal lebichUbi- 

tobi. 151 

^üientoycinqoentay dos. Caachelal leblchybi- 

topa. ' 152 

1Í Ciento y cinqaenta y tres. Caachelal lebiehybi- 

chona. 1. caachelal lebichyfio. 153 

1Í Ciento y cinqueuta y quatro. Caachelal lebichij- 

bit4ipa. 1. caaohalal iebichütaa. 154 

f Ciento y cinqueuta y cinco. Cecaa» cegaayoio- 

nolale. 1. oeoaayocaoa, qnfzaha, cbsia, xouoiale. 155 
II Ciento y duquenta y aeys. Cegaayo, oocaaxoo- 

nolal lebitobi. 1. cetapacaca, quezaha, ohaa zoo • 

nolalle. 156 

1í Ciento y cincuenta y siete. Cecaa, eegaayo xo- 

nolallo bitopa. 1. oechODaoaeo, chao, qoezahazo- 

nnolalo, 157 

^Ciento y cinquenta y ocho. Cecaa, oegaafOBODO- 

lal lebichona. 1. cetopa, caea, chaa quexahaxoo- 

nolal le. 15S 

1Í Ciento y cinqueuta y nueue. Ceoaa^ oegaayo xo* 

nolal lebit^pa. 1. cetobixouolal le. 1. eelx>bicacay 

quixahUí chaazonolal le. 159 

líCf^ito y aessenta. Xoonolal le. 160 

f Ciento y seesenta y vno. XoBolal lebitobi. 161 

1f Ciraito y aessenta y dos. Xoonolal lebitopa. 162 
If Ciento y sessentay tres. Xoonolal lebichona^ óíc, 

Vt sapra hasta ciento y setenta. 163 

IFCiento y setenta. Xoononal lebichy. 170 

1f Ciento y setenta y vno. Xonolal lebichybitobi. 171 
!f Ciento y setenta y dos. XoiMrial lebichUbitopa. 172 
1Í Ciento y setenta y tres. Xonolal lebich^bichona. 

1. xonolal lebichyño. Vt supra. 173 

ITCiento y setenta y qiiatro. Xonokd lel^ohUbitapa. 

1. xonolal lebicht}l^taa. 147 
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1Í Ciento y setenta y cinco. Ceeaa, cegaayoeaalal- 

le. 1. ceetuiyo caca, quizaba, chaaeaiilal le. 175 
rciento y setenta y seys. Cecaa, cegauyooaaU^le- 

bitobi. 1. cetapacaca^ queíaha, cbaacaalal le. 176 
U Ciento y setonta y siete. Cegaayo, ceeaaoaalal 

lebitopa. 1. cecliona, caca, quisaba, caalal le. 177 
^(•ientoy setenta y oeho. Cegaayo, cecaa caalal 

Icbicbóna. 1. cetopacaca, quizaba, ebiíacaalalle. 17S 
^Ciento y setenta y nueue* Oegaayo, cecuaoaal ul 

Icbitapa. vel. cetobicaca, quezalia^ chaacaalal lo. 179 
^C*ionto y ocbenia. Caalal lo. 180 

fCitMito y ocbentíi y vmi. Caiüal lebitobi. 181 

1Í ( iODto y ochenta y dos. Caalal lebitopa. 182 

lí Ciento y ochenta y tros. Caalal lebichona, L 

¿ce. vt supra, basta ciento y noueota. 18:5 

lí « iento y noueuta. Caalal lebichU. 19u 

ií Ciento y nouenta y vno. Caalal lebichijbitobi. 191 
lí Ciento y noocuta y doa« Caulal le bicltiy bitopa. 192 
1 Ciento y nouenta y tres. Caüial le lebícbijbicbo- 

na. 1. caalal Icbicbyño. 193 

lí Ciento^ Boaonta y quntre. Caalal lobicUybita- 

pa. 1. caaHü lebicbgtaa. 194 

irciento y nouenta y cinco. Cecaa, oecaayo ohlja. 

1, cecaayo oaca, ciuezaiía, chaaehija. 165 

51 Ciento y nouenta y se>'6. Ceoaa, cegaayo chija» 

bitobi. 1. cetapa caca, quizaba, chaa oh^a. 196 
lí Ciento y noueutay sietoi cegaayo^ oeeaa cfa^a 

bi topa. L oeobona caca, quizaba, chaaehüa. 197 
f Ciento y nouenta y ocbo. Cecaa, oegaavo chUa 

bicbona. 1. cetopa caca, qoetaha, chaa ch^a. 19S 
líCiento y nouenta y naeue. Cegaayo, oeeaachi- 

ja bitapa. 1. oetobicaca^ qoisalia, obaach^a. 199 
1ÍUoziento6.CbUa. 209 

irDosieatos y vno. Cl^abitobú 201 

líDoiientos y dos. Ch^a bitopa. &c, n sapra, has- 
ta dozientos y diez. 202 
líDozientos y diez. Cb^abiebM. *^0 
lí Dolientes y onze. Cb\jabiehtJbitobi. 211 
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ITDozlontosy doze. ObUaUohtJbitop». 212 

1íDoRÍeüto3 y trezc* ChyaWchy bkbona- 1. chya 

bicbyño. 213 

líDozieutos y catone. Chga bichy bitapa. 1. cbija 

bicbütaa. 214 

tíDozieatos y «luinse» Ceeaft» ocgaayo chijacal lo 

I. cecaayo caca» quUaba, cbaacUDaoal le. 215 

HDozientüsy diez y «íys. Ceoaa, isegajiyo ohiju 
cal lebitoUi. 1. cetapacaoa, quinaba, chaacbija- . 
callfe. 216 

f Dozientosy dlozysieto. Cecaa, oecttayoobüRca^ 
He bitopa. L cecbuuaaacay qaizabtt, cbaaeb\ja- 
Ue. 217 

líDosient. y diez y ooho. Ceeaas cecaayo «hijacal 
le bichoua. 1. ootopa caca, quizaba, cbaacbija* 
calle. 218 

ITDoeientoa y diez y nueiw. Cecaa, cegaayo, chi- 
jacal lebitapa. 1. cetobicaea, qtiizaba, ebaaclú- 
jacalle. 219 

líDozieotos y veynte. ObUa cal lo. 22D 

fDozieBtos y veynte. y vuo» Cbija oal kb^obi. 

ócc. vt supra, hasta dozientOH y trcynta. 221 

H Dozientos y treinta. Chyacal lobiohy. <^M^. vtav. 230 
ÜDoaientos y trayuta^ y ciuco. Cecaa, ^^gaayo 
ehya toua. L cegaiivo caca» chaa, quimba, cbi- 
ja toua. óce. vt &u. nasta duzieiitos y quareuta. 235 
1Í Uosientos y quateuta. (.b\ijat(Hia. 240 

líDoziontos y quareiita y vuo. Cbija tona bitobi, 

&c. vt sup. hasta dozientos y cinquenta. 241 

líDozioDtos y oÜKiueiita* U4|a t<ma bicbíK 250 

irDoi^ioiilo» y cinquenta y vue^ t liija tona biebijbi 

tobi. ¿ce. vt supra. 251 

1Í Dozientos y cinquouta y cittoo. Ceeaa, regaayo 
chUa cayona* 1. ceeaayo oaea, cbaa, qoixiiita, 
chíjHcayona ¿ce. vt «ap. basta dozioubua. y 
soBWSUta. 255 

fDoziontoey sesseuta. Ch^a eayonsa 200 

íí Dozientos y sessentay vjkx Cbija cayona. ¿ce. 
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vt8up. hasta dozientos y setenta. 261 

líDoxIentos setenta. Chija cayona bichij. 270 

lt Doziontos y setenta y vno. Cliija cayonabichy 

bítubi. 6¿c. vt supra. 270 

U I^ozientos y setenta y cinco. Cegaayo, cecaa chi- 

ja taa 1. eocaayo caca, ohaa, qaisaha, ch^a ta^. 

¿ce vt sup hasta doKientos y ochenta, 27.^ 

ir Dotionto» y ochenta. Clnja taa. 280 

^Doziontos y ochenta y vno. Chija taabitobi. ^. 

vt supra, hasta ilotioutos y nouenta. 281 

^Doflentosynouenta. (Jhfja taaiHchij. 290 

^ l>o£Ífntos y nonenta y eínoo. Cei^aa cegaayo 

chinoua 1 cegaayooacu, quizaba, chaachinona. 29'> 
^Doziento§ y nouenta y seys, Cecsui, cegaayo chi 

noabit-obi ¿Ciy vtMup. hasta tr«zíontos. 290 

^Treiieutos. Chinoua. 3Ü0 

•iTr^zieutos y vno Chinoua bitobi. ^. vt sup 

ha»ta trozientOA y dioa. ddl 

f Trczientos y diez. Chinoua bichij eIO 

tTroiiontos y quinze. Cecaa, cej^aftyo chinoua cal 

lo, I ceeaayo caca, quisaha, chaa * chinoua eal le 

&c. vt su. hasta tresientos y vtsynto. 315 

TTrezleutos y veynto. Chinoua cal le. 320 

Vrrezientos y y«yntey vno. Chinouacal lebitobi. 

ice. vt sup hasta trezientos y troynta. 321 

^Trecientos y treynta Chinoua cal leblchy. 33U 
Ti'fi'ezientos y treynta y cinco. Cegaayo, cecaa 

chinonatoua. 1. ceeaayo caca, qoisaha, cima 

chinouatoua. 3^ 

Hl^retientoa y treynta y scya. Ceeaayo, cecaa chi 

noua toua bitom. ¿ce. vt supra, hasta trezientoa 

T quaronta. 33ri 

^Trezientoa y qnarenta. Chinoua tona, 240 

^Treiientos y qnarenta y vno. Chinoua tona bi- 

tobi. ílo. rt aupra, hasta trezlentos y dnquenta. 341 
f Tresientos y cinqurata. Chinoua touabiohij. écc. 

hasta tresientoa y cfnqnenta y cinco. 350 

l[Tretient08 y ciuquenta y cinco. Cegaayo, cecaa 
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chinoua eayona. 1. cecaayo caoat <ialzaha, ohaa 
chÍDoua eayona, ¿ce. vt supra, hasta tresieatos 
y sesjsenta. 355 

f Trezientoe y sessento. Ghinoua eayona. 360 

^Tr6«ientoe y sestenta y viicChinoaa cayonábi^ 

tobi. ico, vt sap, hasta treeieutos y setenta. 361 
!{TreisientoB y setenta. Ohinoua os^oaahichy. 370 
ÜTresientos y setmita y oinoo, OhSnonii eayenaU* 
gaayo. 1 oegaayo, cooaaohinoua. L eeeaayo ca- 
ea, ehaa, qnisaha, ohinouataa* 375 

1[Tre«lento8 y sotenta y seys. Cegaayo, cecaa ohl- 
noua taabitobi. 1. eetapa caca, cliaa. qnisaha 
chinoaataa, hasta trerientos y ochenta. 376 

íflYcíientos y ochenta. CWñoataa. 380 

ÍTrezientos y ochenta y vno. Chhioataabitobi. 6cc. 

Vt snpra hasta trezientos y nouenta. 881 

ITrezientosynouenta. Chlnonataablohff. 890 

•[Trezientos y nonenta y vno. Chinonatá» Wchy 

bitobi. 391 

^Trezientos y nouenta y cinco. Cecaa, cegaayo 

tobiela. I. chagaela. 1. cecaayo caca, quizaba, 

chaachagael la. 1. tobiel la. ¿co. Vt supra hasta 

quatrocientos. 395 

fQuatro cientos, Tobiela. L chagaélla. 400 

TQuinientQS. Tobiela cayoa. 600 

IfSeys cientos. Tobiela chya. 600 

•[Siete cientos. Chagaela chinoua. 700 

ifOcho cientos. Topael, catoela. 800 

íMil. Catoel la chíja- 1000 

1[Mil y dodentos. Chonaela, cayoela* 120^ 

f Mil y seyscientoe. TapaAla. 1600 

f Dos mil. Caayoela, ^aayoeU. 2000 

tTresmil. Caacheola ehibaohya. 3000 

IQuatromil, Chuela. 4000 

Seys mil. Chinéela. 6000 

ÍOcho mil. Chagacoti. I toUpotí. L cal léela, 
f Hasta oqvá es toda la qnenta de losyn<Uoay y de 

13 
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aqui arriba van omitando de ocho en oeho mil 

como «rriba eila declarado. 
^'Oiez y seye mil. Topa. 1. cato^oti. 16000 

*¡ V'eiiite y qaatro mU. Chonafoti. h oayo^oti. 2400O 

IfDeloyadioboaesaGa, que nuaca la quenta co- 
mún se muda aino as quaódo la quente ae va allegan- 
lio a cumplirse Yeyutea, como a veyíUe, a quareuta, 
a sosaenUy a ocheota, a ciento^ a ciento y yeynte, a 
ciento y qoarenta, a ciento yeessenta, d ci^toy 
Dclienta, a dotientos. &c. Y esto desde loe cinoo ante» 
Hue se cumpla el veynte, como parece arriba. 

REGLA. ITHase de notar que también se puede 
contar la queuta seguida sin mudan9as como dezi- 
loos, veynte y cinco. Cal lebigayo, veynte y ocho, 
cal lebi^ono, veynte y nueuei cal lebisaa. Assi po- 
liemos dezir treynta y cinco, cal lebich^oicaayo, trein- 
ta y ocho, cal lebibybixonoy treynta y nueue, cal le 
Uichtjbiíjpaay y assi por todos los demás, aunque este 
i's tosco mooo de contar. 

IfYtem quando contamos hasta diez y nueue deci- 
mos Cetoblcal le, que es dezir con otro serán veynte. 
liO qnal se puede dezir también quando van Ue^^uidu 
H treynta, y a quarenta, y a cinquenta. &c. Ánnque 
1 amblen no lo vsan mucho. 

f£s de notar que adonde dize. ToU, topa, ebona, 
tapa, vno, dos, tres, quatro, se puede dezir, ebaga, 
rato, cayo, taa, y es para cosas largas, s. ropa, ma- 
ilera. &c. 

f rtem es de notar, para mas claridad del segundo 
punto que diximos al principio. Que lo que fúñ so 
dize que guardan tiempos, de presente, pretérito y 
futuro, en el contar es desta manera. 

f De presente. TobL 1. topa. 2. abona. 3, tapa. 4. caá 
vo. 5. xopa. 6. caache. 7. xoooo. 8. caá. 9. chy. 10. 
t'htjbitobi. 11. chUbitopa. L2. ^. vt supra. 

DE PRETÉRITO. ^ 
f Ootobi. 1. cotopa, 2. coyena. 3. cotapa. 4. cooyo. 
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5. ice. Siempre anteponiendo, li, co, y esto no se ha- 
le solo por ser el tiempo paseado^ sliio porque quiero 
re dezir que oon aquello que estoy dando o haziendo, 
son ya tantos o tantas reses. Y. r. He te dado cíb- 
eOf y doyte otvo que son teys.^ Digo, ooiopayann». 
8. oon este son seys. He hecho alguna cosa eineo ve- 
xest hagola otra rtz digo, oozopallá^ ytnna PmBo 
vua oosa agora seys ailos digo, ooxopa y jayaana. ¿co. 



PARA LO de futuro. 

f Huetobi. 1. huetopa. 1. ceeato. 2, kueyooa, hiiea- 
yo oechona. 3. huetaa, huetapa. oetapa, 4. kueaaye, 
cegaayo. 5. huezopa, cenopa. 6. huelle, oecaHOp *iO. 
&c. Anteponiendo etompre, li, hse. L li, oe. Szemp)r>. 
y. g. A9oteme vna vez, acotar me he de otra« quatro 
que sean cinco. Digo, hueaayo lla^ 1. «etapalla^a, 
bueaayo lia9a y yaana, de aqui a seys afios, huexopii 
yza. 3cc. 



BIQVESE LA QYfiNTA 
para contar años. 



f Los años se cuentan por la quenta coman, s. Yno, 
dos, tres, quatro. Ice. Tobi yza. ¿ce. 

f Cada año absoluto, vt cada año te daré tal ooea, o 
haré tal oosa. Chaga ehaga yza. 1. por sincopa, chfta 
ysa, tobi tobi yza, ota ota, duplicando ladietion. 

1 Cada a&o de loe paesa^3a. Ootobicotobl yza, co- 
chaga cochaga yza. 1. cochaa cochaayia por sincopa. 

f Gsdft a&o TeMderOk Hueta htteta,'ee(maga ceehí^- 
ga yBa> hnechaga huechaga yza, cetobi eetobi yta> ce- 
chaa cechaa yza, por staoopa. to. Y aasi du;)4icando 
las diotiones como dezlmos nosetror cada afie cada 
año. 
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Q7ENTA DS AJK09 
•paatadot. 

ITEste aBe en q«» estamos. Yanna yia. 1. hioyza 

yaana. 1 

f El aAo paBaadOy a afora m añe. OotoM 71% co* 

thaga yiai. Keoeha yza, par eineopa; t¡ 

1f Agora dos años. Cotopa ysa. 1. coto yia. 3 

1f Agora tres años. Coyona yza. 1. coyo y*a. 4 

f Agora quatroafloe. Ootopa, cotaayza. 5 

1f Agora cinco años. Cooyo yza. (> 

ITAgoraeeysañas. Coxepayea. 7 

f Agora siete ifioei Coociieyza. 8 

f Agora ooho a6ee. Coxooo yxa. 9 

f Agora noeue añas. CoIue^ 1. oegaa ysa. 10 

ir Agora diez años. Ci>chi| jxa. 11 

ir Agora ODse años. OoofatlbiCDhf yca. 12 

f Agora dése aAoa. CoobyUcato yza. val. coch^bí- 

topa yza. 13 

ir Agora treze años. Cochübicayo, cochijbichona co- 

on\jño yza. 14 

ITAgora catopee años. Cooi^Jbitapa pta» cochijtaa 

y»a. 15 

ir Agora qninze años. Cochino yza. 16 

f Agora die» y seys años. Cochinobitobi y«a, cochi- 

nobfoliaga ysa. 17 

f Agora dies y siete años» Cechlnobitopa ysa, co- 
* ohinotoieato yea. IS 

%Á gova diez y ooho años. Goehfnoliichotta yza eo- 

chiDobieayoysa. VJ 

ITAgora diez y nueae añoa. Cochiíiobitapa ysa oe- 

tobieal le yvk 30 

f Agora'Teynte afioe* Col leyza. Y faa se de Botar 

qoe de loe ooince para veyntOn poede yr por la 

qnenta arriba dieio por aquellas matanzas. 21 
f Acora r^rate y wm añoe. Col lebitobi yza^ ec^le- 

bichaga yia. 2. 
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T Agora treyntaalíoR. CoL MiMiUyza. Y>iarnU 
7 vna Omo de Mtar aq«t que pastee qoela 
suma va errada y que na cenfonoaeon la quan- 
ta de denürof y no ee aesi porque loa yudioe no - 
qneotaa el afto ni el dia en que eetan. Y por eeao 
parece que va errada eema ya eeta deelaiado. 

IfQuenta do les a&oa Tenideroe^ 

f Este año en que estamos. Yza yanna, yanna ysa, 

lao ysa yanna. . 1 

líDe aqni a vn año. Haeta, eeekaga ywm, eetobiyia 

cechaayf a, por siiloepa» /¿ 

fDeaqoiadoe años. fiMM, kaecafta . yia^ osea- 

tOy cetotopa ysa. 3 

f De aquí a tres años. Hueyo yza, hueyu yza, oeeho 

na yza, ceoayo yaa. 
1f De aqui a quatro años. Huetapa yza, cetapa. 
f De aquí a einco años. Haeaaya yaa^ ossaifcy a ym, 

hne^a yza, hueeyo yza. 
1Í De aqui a seys años Hneacopa yxa,- oeaopa jm^ 
f De aqui a siete años. HueyaGuilniyz% cspaaciie 

ysa, nueohecoeyas. 
tDe aqui a ocho años. Huexoonoyza, cexoonoyia 
fDe aqui a nueue años/ Ha^aa, cecaayza. 
fDeaqoiadiez años. HoeshiJ, cect^j y»a. 
f De aqui a onze años. Huoch^bichaga ysa, bño- 

el^bitobi, oeehijbitobi yza. 12 

f De aqui a doze aitos. Hneobjjbioato, huastüjibír 

topa^ eeohibioato yaa. 13 

f De a aqui trsze añoa Hnediijño ysa» huecfaybi- 

ohona, buecbvjbi cayo yza, 1. ee. Ice. M 

f De aq«i a oafcorze anes. Hneetdtaa yza, oeebiUia 

yza, cech\jbitapa yza. 15 

f De aqni a quinze años. HneáhiBo yza,.€eeaa, cal- 
le yza, cecayo, quizaba, chaacaleyiar 16 
VDe aqui a 16 años. Httec&inobitoMysa,. eeoaaoal 

lebitobiyza> eetapao% quizaba, obaasa) Isycik 17 



4 
5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 
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f De a«ptí a diee y iMé áfiOB. HMotúnobitopft ysa, 
ceeo». «eiaisfo^al M>ltopa yia. L atoliona oaca, 
qalsaM, ete» oü le ysa. 18 

f DeMUiadtay oeheafkM. fiiieehiiioiitoltoQfty«t, 
eeehuiobi oayoyia» oegasyo, ceeaa eal MMao- 
iMiyi»,ce to » a, qai¿A>>^iiiuiesl leyía. 19* 

HDeaqói adiei y nnene añoe. Hueohinobiti^a- 
yza, oetoMoal leysa, L n eopra. 20 

f De aqtd a veinte años. Hael leyza. 1. huel legue- 
y»a. • 21 

f De aquí a yeynte y vn años. Huel lebitobi^ia. 22 

fOeaipAtatraífBiaaAea. Hael lebiotad¡}ysa. di 

%Y nota que siempre ee entieade qae no se quenta 
#1 pñmn ato,'ooaioio«telanni loe nameree de a 
ñiern. 

QVENTA de loe 



#ln-el «estarles HMses no ay dificultad, poraue 
va al modo de los años, como arriba esta decuiraaa. 
Loqaeayqaanacarr es^pielos Tndios quentaa por 
hwmm m vna luna, dos lonas, tobi peo U^MpecKéeb. 
'Y de aqui han venido a llamar a el mee uro, peo. 

QVENTA DE 
losdlás. 

ITEs de notar que al dia llaman, chij. 1, chee, o eoptj- 
cli%<l«ea el sol, yassi llámenle vn sol, dos soles doa días 
y esta quenta va también por. la poenta común. V. g, 
TiMeiúi, topa cIhJ, cbora, ehQ. L chee, tobi mt\¡ 
cha, topacoptjoha. écc* 

ITljasdias.possaéss qoentan por el modo sígulaat^ 
y tampoco quentan el primer diat 
f Oy. Yaana, yaasadif^, 1 

f Ayer. Naaqael. L naqoi. 2 

f Ameyer. Naaee, cotocht}. 3 

f ABtoabteyer. Cony, coyonaeq^^a^ eooyodiy, 
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cooyo chec. 4- 

f Oy acinco dias contando como noaotro». Cotaa, 

cotapa chij. 5 

fOyaseya días. Cotcehe.!. eotoobi, oooyo ehU, * 

cooyo copijcha. 6 

f Oy a siete dias. Ooxopaat oosopayy. 7 

líOy a ocho días. Cocheguey, cochegn^^ eooch* co- 

pUcha. 8 

líOy a nuene días a nuestra cuenta, y ocho a la de 

loa yndiofi. Coxonoyy, coxonoom, eozonoeopUcha. ^ 
IfOy a diezdias. CohuÚi cohuichU» oogaa, eoboioo- 

pUcha. 10 

líOy a ooze dias. CoehU, OQ^i^h^f oo(^i|fooqyeha.l I 
f Oy a doxe dias. Coch^bitobioby. 12 

líOy a trcze dias. CoohijbitoMehU* 1.') 

f Oyacatorse dias. Cocbyfionnyy ooeh^biobonaefa^ 

cochtilncayochij. 14 

líOy a 15 dias. Cochinohai}. iu}. rtao. de loe aftoa. 15 
líOy a diez y seys dias. CochinobitobichU, cochino* 

bidiagachU. 1. vt 8»pra. M 

f Oj a veynte dias de noeotres^ y de loe yiiáyec dies 

y nneue. Cetobi cal lecopycha, cetobi quizaba eal 

lo. &«- 20 

1Í Oy a reyíitey vn dias. Coc|), ool lecopUeha, col 

leohtj. 21 

líOjatreyntayTndiaeaiMMStraouentay y alado ' 

los yndiostreynta. Coe^bich^, ool lebi^\} oop^- 

cha. &c. 31 

f Todos los demás se van contando por la quenta de 

arriba, anteponieudosleBpre* H. eo. que significa 

pretérito. 

QVEKTADELOa 

dias veaideros 

ITLos días venideros, comenpando dcíjde oy 
y no le cuentan, van assl. 

fOj; Yanna, yanaachy. 1 
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f Mañana. QuizU. 1. qulxee. 2 

^Traa mafuuia. Hatiohe, hu^jchae^ 3 

ITDe oy en quatro días. HaeniJ. 4 

líDe oy en cinco dias, al quinto día. Huetaa, hueta- 

pachy, cetapacliij. 1. copucha. 5 

f De oyen seis dias. HaetochUí hoetoche, haeaa- 

yocti^ eeea^^yochee. 6 

f De oy en siete días. Haexopaa, huezopayyi eexo* 

paeli«. 7 

f De oy enodio diaa. Hae^diegney, hnedieguy, oeca- 

aehe oopijeha. 8 

f De oy en nuene dias. Huoxono huij, cexonochy. 9 
^ De oy en diea dias. Hneiraayy, eecaaeopvjcha. 10 
f De oy en once dias. Hoedii). eechUoopUcka. 11 
fue oy en doze dias. hiwehybitoliichU. 12 

f Deoy endiesyselBdiaflL Hneckino hoyy. 16 

f Deoy en vevntedias. HuechinobitapaohyyCetolH- 

cal leoop^cha. L ▼( supra en la qaenta hasta Teyo- 

te* 19 

f De oy en veynte y vn dias. que alos yndioa son 

vey&te. fioeeOf de<MU9y, hoel lehnyy oeoal leoo 

pUeluu 20 

1f De oy en treynta y vn dias, y i>ara los yndios tr^yn- 

ta. HaecQlnehí}, eeoso^bicliy, cecal lebieliU oo- 
Jcha. 30 

fodos loB demás van eoBio laqoenta de arriba 

anteponiendo siempre, vn, hae. L vn. ce» 



DIA8 DE LA 8£MANÁ* 



fTod 



f IjOs dias de la semana después que son christianos 
ios llaman oomo noaotroB. f. uomii^o, Lunes, Mar- 
tes, ¿ce. Con el Domingo se Üeoe gran cuenta como 
dia principal y en que han do oyr misa infaUblemente 
y donde acuden a sus casas todos los que por la sema- 
na andan trabajando, y assi de alli comien9a ate- 
ner quenta desta manera, t 
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f Para contar o tratar de vna cosa que paoBO^ o 
aconteció el i^mlngo dUen, ch|j. Domingo. 

f Para contar lo que paseo el lañes, dUen. Cioaaaa- 
que, Domingo, f. como ayer fue Oomingo. 

ir Para contar loque aeontedo el martes dizen^ cica- 
naace domingo, que ee dexir como anteayer üáe Do- 
domingo. 

f Para referir lo que subcedio el niierooles diseo, 
Cica conJij domingo, que ee decir coma ante aateyer 
mingo. 

f Para dezir lo que se hi0o el juanee disen* dea 
cotaa domingo. 

f Para contar lo que paseo el viemee dizea. Cica 
hoyche domingo, que es dezir como paseado mañana 
domingo, o fue dooaángo. 

líPara dezir lo que paeeo el sábado dizen» cica qui- 
xy. 1. quixee domingo, que es dezir como mañana 
domingo. También lo dieen eomo nosotros s. eby. do- 
mingo, cbij. lunes, cln¡ martes. &c. 

f La misma quenta es para lo futuro. 

LAS HORAS DEL DÍA 
algunos las distinguen assi. 

H Antes que amanezca. Haaealato, huazetaaqueeia, 
hoateo layoo. 
f Al alna. HuazoopianiJ» boetaa queela. 
f Salido el Sol. Hual lanicopijcba. 
f Como a las ocbo. Huacaohaa. 
f Como a las diez. Hucbaa. 
f Como a las onze. Hua^pee copeaba, 
f A las doze. TibuUti cop\|oba. 
f Como a la vna. TibiJxi oopiíoba, seby«i« 
f Como a las dos o aasí. Tib^jzicaacopycba. 
f CoiQo a las quatro, £[ttazaebe. 
f Como a poesta de Sol. Huaobee. 
f Ya escuro. Huax\}ñe. 
f Ya BMiy eieiiro. HuasUñetete. 

14 
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f Como ft las ctoi. Haayaa qaeela. 

IfComo a las onze. Zayoo^ooxHoee la. 

f A media noche. Xiloeela. 1. cochelaoque^a 1, co- 
loeelachy. 

f Como a las dog. Hoatetexlloela. 

f Como a las tres. Ze^oo xiaaij. 

f Quando va rompiendo el alúa Nateolayoo» 

f Dlzen también para el Sol, eomo nosotros dedmos 
fiue esta «na bra^a en alto, o una o dos langas en al- 
to. Tobie^ chagac^a, catoe^a. eco. Otros nombres 
tienen para esta medida o quenta del dia, cada vno 
en su pueblo como se le antoja, pero todos van a^- 
temódo; 

TÉRMINOS DE DÍAS 
eomo se quentan. 

f Termino de dos dias. CatoefaUf topachee* 
f Termino de tres dias. Cahuijche. 
f Termino de quatro dias. Cany. 
f Termino de cinco dias. Taa. 1, tapaoh^. 
f Termino de seys. dias. Toochi. 1. toche. 
f Termino de riete dias Xopaa. 
f Termino de ocho días. CacheguU, 
TTermino de Teynte y m dias. CacU. 
f Termino de treynta y vn dias. CacybiehU. Y no- 
ta que nunca cuentan el dia presente. 

DIAS. 

f £1 primero dia passado como el de Pascua. Coto- 
biohU pascua, tetobi. &o. 

flñ segunda Coropaeby. 1. teato, 1. peato ehy. ¿ce. 

fEl teroero. Coyonacbij* 1* poayochtf. 

fElquarto. Cotana, petapacbU. écc eon M. p. 

f El primero dia futuro, s. eomo de las Pascuas o 
assL Gotobioh^. 1. quetobicb^J. o. 

f El segundo dia. Coropa^, queateetay, quitohi^J. 
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f El tercero dia. Cayena, qneayoehll. ice. 
f £1 quarto dia. Cotapa, qaetapa^ fco* 

NOTABLE. 

%De veynte en veynte dias. Cal le eal le^ qnial le- 
quiai lechij. 1. copUcha. 1. cac^ cac^j. 

\De treyntaen treynta diaa Callebld^J oaliebi- 
chij. 1. qaíal le. ^. yt eupra. 1. eae^biel^j eae^bi 
chij. Asa! reyterando dos vetes fi moiaro. T lo mes- 
mo es en los demás números. 

tDonde es de notar aqiü^ que todas vexee que a 
quiUqnier numero se le antepone yn, qui^ quiere de- 
asir tanto como qne son todos aquellos que el numen» 
monta o suma. v. g Tapa, quiere desir quatro; qui- 
tapa, quiere dezlr todos quatro. Topa, quiere dezir 
(los, quitopa ambos a dos, y assi los aemas üROil es 
do entender. 



NOTABLE. 

f Cosa de dos años. Micoropayza. 
f Cosa de tres años. Nicoyona yza. ¿ce. 
f Cosa de dos meses. Nicoropa pea 
fCoea de tres meses. Niooyonapeo. te. 
f Cosa de ti*es de quatro dias. Nteoyoaa, eotap«% 
eoxono, cochij. &c. 

NOTABLE. 

fPara dezir el primero. £1 segundo. £1 terocro. 
El quarto en orden, ¿ce. Prtooro, Ni^obalao, el, 2, 
ni^oba coropa. Ni^oba coyona, ni^obacotapa. &e. 1. 
ninaty. 1. ninaa. Si esta tendido conforme a la pos- 
tura que tiene la cosa. 

^Para de»ir loptimero, lo segundo, lo tercero co- 
sa passada. Nieotobi^ nSf oto^ nieeyo. 1. vt supra. 
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f Para desirlo «b cosa ítrtura. Nioetobi, nioetopa, 
niceoayo. 1. ohoaa. 

f Para dezir la primera vei, la. 2. la. 3. &e. De co- 
sa paseada. Cotooi. L oeehagalia9ay ooropa. 1. coto- 
lia^a, coyona. 1. coyolia^a. &c. 

fFara dezir aqitellas futuras. Cecbaga, cecato, ce- 
cayolia^a. 6co, 

^Psra deslr dos tanto^ tres tanto, quatro tanto. &c. 
Cetopa. L oetopalaala, oecbonalaala. écc. 

tParadestr otro tanto. Celaala. 

fPara dezir vna cosa, dos oosas» ice, Tobilao, to- 
palaOy tobicttee topaeaee, tobixipaa, topaxipaa. 

fPara^eiir deTDoen TnOy de dos ea dos. 4cc. To- 
bitobi, tebi tobigaa, tobigaa. Qniropa quiropa, qui* 
ropagiiaqvtropagaaqoiropa qulropagaa. 

f Para dexir sendos, Tt, dieron nos sendos. Catoba 
casobagaa. 

fPara dezir vna de quatro cosas, ma de cinco, o 
con vna de quatro cosas. Cotobilao nitapalao nity, 
ootobi cuee nicaayocueenitij. 

f Con vna de estas quatro aguas te bas de lanar. 
Cotobi cueeni^a nitapacueeni^at^j. 

fPara deiir ve tu primero, y, luego Alonso, y locgo 
luán, y el vltimo vaya Pedro. N^to. 1. quelao lohni. 
cotocuaaAlonso,^ooyociiaaIuan, pteacaebee Pedro. 1. 
sic, nytolobuy ooropa Alonso, coyona, luán pizaani. 
Pedro L zobana Pedro, en lugar de este quas, se 
puede dezir, neza. 

f Para dezir quando van contando con este son tres 
con este son quatro, eon este dnco. &c. De presente 
dlien. Tiyona yanna, titape yanna, tiyaayo, yaana. 
¿ce Y de pretérito, cototy, ceyonaty yuma, eota- 
patíi yanna. écc» O agmra soh tres. 6lc. 



NOTABLE, 
f Quando, corre el afio el mes en que estaonoa o el 
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dia dizen que esta pendiente y dizen, nazabi yza, na- 
tabipeo. 1. chij 

TYtera qnando corre el mes o año dizen que haze 
su officlo y assi para contar tantos del mes dizen. C<>- 
ch\j copijchalaoipeo Agosto diet del mes de Agos- 
to, dcc, 

NOTABLE. 

T Slguense los términos vocablos o dictiones con que 
cuentan las cosas porque no todas las cuent^vn de vna 
manera. 

f Para contar hombres y nnfmalcs dizen. Toblpo- 
ni, tobiquiquepeni, tobíiocha peni. 1. maní. 

íPara contar cacao y todo grano. Tobiquie, topa 
quie. 

íPara contar mantas y cuei-os y toda cosa assi. 
Chagalaguíati, chaga, cato, cayolnti, &c. 

TTPara contar vigas y cosa larga assi. Tobiyaga, 
topa. 1. cha^a, tobilocha, topaloche. 

1f Para contar buenos, tunas, tamales o toda fruta 
assi redonda. Tobiquie, topaquie. 

f Para contar colaba9ns o assentaderos. Tobi, topa 
chona. 

tPara contar ollas, cantaros, y toda cosh assi. To- 
bi, topa, choua. 

f Para contar escudillas, platos o assi. Chaga, ca- 
to cayo. 

IfPara contar nabos, rauanos, plátanos, agij. 6cc. 
Tobilocha, topaloche. 

TfPai-a contar elotes en su caña. Tobixanazeho. L 
zchea. 

í Para contar arboles, malas, pies de posturas y to- 
do assi. Tobixanayaga. 

^Para coutar piñás, melones o assi, Tobi, topa. 

f Para contar pan do castilla. Tobi, topa. 

i: Para contar gallinas. Tobiquique, topa; 

*^Para contar pares de zapatos o toda cosa que han 
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de ser parea. Tobi yeni, tobipeulquela. l> tobi peoe. 
f Para contar vn yapato, vn guante, vua or^ tu 
ojo, vna mauO| vn pie. Tobichoo, vt tobiohoolatmii ?u 
ojo. &c. 

ÍPaia contar tortillas. Chaga, cato, cayo. 
Para contar hileras. Tobipeia, topapela. 

H Para contar surcos. Tobipelajoo. 

f Para contar libros. Cbaga quichi, cato. 

^ Para contar pliegos de papel. Cbagalaga. quichi 
tobi laga. 

^Para contar reuglonea. Tobi nezayye topa ne- 
zayye. 

1[Paru ctmtar sermones platicase parlamentos. To- 
bi laolipaana. i. ticha. 

1[Para contar ayotes o palos. Tobi too, tobi, chaga 
fiaatoo, tobi yaga, tobiñaa yaga. 

^Para contar puñadas. Tobi. 1. chagaíiaaoi, tobi. 
L chaga lipipiñaani. 

1¡ Pura ^contar palmadas. Chagaxiligapaúaani, ca- 
to. &c. 

^Para contar montones. Tobi^oti^ topa. L chaga, 
cato, cayo, cuee. 

f Para contal* o dezir vn tiangues, dos tiangues o 
mercados, ¿ce. Chaga laoquiya, catolaoqueya, cajo. 

f Para contar suertes de tierra. Chagalat^yoo, ca- 
to, cayo. 1. tobi cueeyoo. 1. chagacueeyo, topa, chona 

tParacoutar partes o diuislones. Tobicuee, topa. 

IfPara contar partes de pan. Tobilaha. 

tPara contar xiquipiles de cacao. Cbaga. 1. tobi90- 
ti, catoyoti, topa, yoti éce, 

SIGVENSE LOS TÉRMINOS DE Lx EDAD 
y discurso déla vida del hombre. 

INfancia. Quolapatao. 
^Puericia. Quelapini huini. 
f Adolescencia. Quelapigaanapini. 
tluocntud. Quelapin^ci; quelapithote. 
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TVlrítiías como hasta qaarenta j elnoo aAod. Quela, 

huayaca niguijoni, quelahuayalani, 
fSeneotus como hasta sessenta años. Quelapeni* 

gok 
TDecrepitus, la veje» ya. Quelaponlcoxo, quela- 

huyoxo, quelanayoxo. 

SiaVESE VN EPILOaO DE LOS MIEMBROS 
del cuerpo humano. 



CAbe^a. Quiqueni. 1. 
quiquina. 
f Coronilla de la cabe- 
ra. Patao. vel. petao qui- 
queni. 

f Remolino de la coro- 
nilla. Coquilao quiqueni. 

f Corona hecha. Lapa 
quiqneni. 

f Fronte. Loo caá. 

f Sienes. Cuaoeiooouaa 
1. cuaoe qui quenl. 

fColodrillo. Xaxtíani. 

f Cogote. Pizeexax^a- 
ni. 

f Cabelioe. Quiohaqui- 
qneni. 

1ípe6cue90. Yanlni. 1. 
yaneni. 

irCalua. Quiquexache- 
ni. tega. 

f Orejas. Tiaga. 

IfOydo. QuetotlaMni. 

fOjos. pizaalao.l. lao- 
ni. 

f Oio <lerecho. Lao. L 
pizsaiao pee. 

f Ojo yzquierdo. Lao. 1. 



plzaa lao pega. 1. quej^a. 

f Ojo el vno. Tobiclioo 
laoni. 

f Ojos ambos. Quiato 
choo laoni. 

f Cejas. Quichalagani. 

f Pestañas, quichaxici- 
ni. 

f Ninlta o nenita del ojo 
Quienagacelaoni. 1. pene 
laoni. 

f Carrillo, o carrillos, 
xagaol. El vno o los dos 
como los ojos. *&. tobichoo 
xagani itc. 

fQuixadas. ChUguini» 
chitaohijgnini. 

f Barbas Loxo, quicha- 
loxoni. 

f Barba. Chitachijguiní. 

f Narizes. xij. L x^ni. 

f Ventanas deltas. Que- 
toxijnl. 

f Boca, tohua, toua, toa. 

f Dientes. Layan!. 

f Lengua. Loche. 1. loo- 
ch!. 1. loocha. 

f Enzias. xamúayani. 
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f Palmlar. lanichiJguhiU 

fMueiiis. Chitapahui- 
clie. 1. ohitoquiohe. 

1Í Gaznate. Paayanini. 

II Olla del gaznate Qao- 
layanini. 

líGarguero. videgazoa- 
te. 

ir Nudo del gaznate, pe- 
íayanini. 

ir Pecho. Lao thoonL 

líTeruillas. Chitalao 
thoüi. 1. chitaxigíia. 

IFOmbros. x^jqueni. 

IfBra^os. ñaani. 

ÜBra^o dei-echo. ñaa- 
pee. Yzíiuiordo^ ñaapee- 
ga. 

IfBra^o Tno. ToWciioo 
ñaani. 

if Bracos atnbos. Quiato 
1. qoiropachoo üaaoi. 

IHauo y manos. Vide 
bra^^oB. 

IfCobdo. Xitobilla, chi- 
taxitobilia ñaani 

fMoUedo del bi^a^a. 
Xoque, pelaxoqne. 

H Tabla del bra90. Cbl- 
ba ñanni; 

IfSangradura. Leafiba- 
ñaani. 1. leache. 

f Sobaco. Xiconiijta. ]. 
xeqnenUta. 

f Muñeca de la ma&o. 
Yaniñaani. 

fPalma de la mano. 
Laaebefiaaiii. 



fDed08. Xioucniñaáal 
L xicuene. 

KNombres de los dedos. 
Vide los nombres de loa 
hij<»8qnoal1i están. 

f Vñas. Xogañanl 

H Artejos. Pecheñaani. 
1. peobepinlfiaaiii. 

í Coyunturas. P i n i j - 
ñaani. 

f Padrastros. Laopoi- 
ña¿ini. 

1Í Pechos. Lachitaoni, y 
Tide atrás. 

ITTetas demuger. Xi- 
chini. 

HH^tomago. LoQlago.l 
liyelaniDi. 

f Ombligo. Xiquepe« 

fTripaa. Xicyni. 

1Í estiércol do las tri- 
pas. QuihL 

f Bniga. Xiquixeni. 1. 
xiqnáxini. 

ir Espaldas. Xicbeni. 

f Coyuntura, o encuen- 
tro del bra^o en la e^* 
da. Cbitaloale. 

líEspinaso. Cliitane» 
ztcbenL 

fRiñones. Lachiqoie. 
1. lacbipi^aa. 

irc<m^n. Lachi. L la- 
cbitao. 

f Higado. Lacbieta. 

fMcUeja. Xillaom^ 

fLiuianos. LaemqBU- 
xi. 
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fBa^o. Xiqaibaptfii. 1. 
man!. 

f Otro como riñon que 
tiene el venado. Laohi- 
chocho. 

fQaadrilee. Ohitaxigo 
fane. 

ITNalgras. Xana. 

fAgujero do alU. Xi- 
queto quihiy laotiohent- 
loana. 

IfNatura homlnis. XI- 
gainini, xipeoni, letasuii. 

f Natura mulieds. Lee, 
ietaapenegonna. 

flios pelos de alli. Qui- 
oha con de donde es. 

f Los supinos o compa- 
ñones. Xiquieni. 

f La bo'.sade ellos. Qoi- 
lexiquieni. 

fyngre. Leaohocorel. 
cota. 

f Muslo. Cote. 1. core. 

f La tabla del muslo. 
Xitobacote. 



TRodilla. Xibi. 

fCorua. LeachexibL 

fPantorrillas. Xitobah 
nijani. 

IfEspinillas. Chitalaoe* 
nUani. 

fTouillo. cetenijani. 

liCarcadal. Xite. L xi* 
tln^ani. 

fPlanta del pie. Laohe«. 
n^ani. 

f Garganta del pie Ya* 
ninijani. 1. yane. 

ffilmpeine del pie. to- 
do lo alto del. Lapa£4ia- 
ni. 

f Dedos del pie. Vide 
supra dedos. 

f Bntre los dedos» Late- 
cueñe. 1. latepecaeñinini- 
jani. 

ILadoocanto del pie. 
x^nija. 

f Venas quales quiera. 
Xinesatini. 



SIGVESE LA QVBNTA O KALENDABIO, 

de los días, meses, y año que tenían los 

yndios en su antigüedad. 

QVANTO A LO PBIMEBO ES DE NOTAB, QUE 
ú circulo del £Áo que tenían los yndios Zapoteoas 
era de 260. días, los quales acabados, toruauaa a 
ooinen^ar a contar hasta otros, 260. Y assi pareoe 
que no tenían termino situado donde comentase el 
afio, como nosotros tenemos. Este año tenían repar- 
tido entre si, quatro signos o planetas principales, 
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en que cada vno tenia para si. 05. dias. Eetos qoa- 
tro planetas, corrían por los dias del año consecntl- 
uamente. Y acabados los 65. dias en qae el vno rei- 
uana entraña el otro. Y passados aquellos el tercero 
y el qnarto. Y Inego tornaua a entrar el primero. 

Y desta manera se acabaña j comentaba el año. Fe- 
neciendo como esta dicho en 2G0. dia^. Llamaban 
assi a todo el afto Junto como a cada. 05. dias. t^e. 1. 
pije. s. Tiempo, o duración de tiempo. 

fYtem cada planeta destos tenia dinididos sus, 63. 
dias en claco partes. Cada parte trezo dias. A la 
qnal llamauan, cocfj, tobicocij. Como dezimos noso- 
tros, vn mes rn tiempo. Estos dias assi tenia cada 
vno su nombre propio. Y dezian lo^ indias qne estos 
quatro planetas cansauan todas las cosas en la tierra 
y assi teníanlos por dioses, y llamananlos, cocüos, o 
pitaos. Que quiere desir grandes, y a estos offrecian 
sus sacrificios, y su sangre sacfúidoeela de diueraas 
partes de su ouerpo, como de las orejas, del pioo de 
la lengua, de los muslos y de oti:as partes. Y el orden 
que tenían era que mientras corrían los. 65. del vn 
planeta sacriAoauan aquel y cumplidos al otro, que 
entraña por aquel modo, y assi por su orden, basta 
que tornaua entrar el primero, ¿c. Y a estos les po- 
dían todo lo que auian menester para su sustento. 

TA cada dia de los treze y a todos los. 260. como 
hemos dicho, tenían puesto su nombre como parece 
abaxo. Y estos dias y signos a vnos tenían por bue- 
nos y a otros por asiagos y malos. 

f Estos dias y nombres seruian para muchas cosas 
tocantes a la vida del hombre. Lo primero servían 
])ara los nacimientos porque oomo tenia el nombre, 
til dia, assi llamauan al niño o niña que en el nacia. 

Y este era su príncipal nombre aun que también te* 
uian otro como adelante diremos. Seruian también 
para los casamientos, porque quando se auian de ca* 
sar aula se de ver si eran para en vno. Porque para 
ello aula de quadrar el dia del nacimiento del vaa 
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con el del otro conforme a la quenta que ellos feenian. 
Lo qual aaeiigaauan loe letrados o hechiceros echan- 
do sus suertes. 

fSeruian también para kM agüeros. Porqnesi en- 
contraban con alguna cosa de las que ellos tenían por 
agüeros, y van arer el día que era para saber lo qu» 
les aula de subceder. 1[Seruian también para los sue- 
ños, porque por allí sacaban lo que les aula de sub- 
ceder. 

f Seruian también para las eoformedades» porque 
fti caya enfermo niño o adulto, yuan a saber el dia quo 
ei*a, y si aula de sanar o no. T esta ciencia no estaua 
en todos sino en los que lo tenian por offioie. A los 
quo los llamauan. Colan^. s. Echador de las fiestas 
o docto en ellas. Finalmente por este camino se re- 
gían y enderezaban sus actos y operaciones. 

1Í Estos. 2ti0. dias que dixhaoe, dfuidianlos los rn- 
dios en voynte partes o tiempos, o meses, que ssoen 
a trozo cada mes. T para cada treze dias destos te- 
nian aplicada vna figura de animal, s. Águila, mono 
Culebra, Lagarto, venado. Liebre. Ice. Losqualea 
pintauan todos metidos en todas las partes o miem- 
broa de tu Venado, a donde pintauan las cabezas 
de cada vno de aquellos animales, de manera quo 
aquella figura del venado contenia en si todos esto- 
tros veynte signos. T cada vno á^ aquellos animales 
que eran veynte tenia trese nombres, y aunque todos 
ostos treze nombres eran en si oomo vnacosadiCd- 
renciauanlos con les añadir o quitar letras, y con mu- 
darles los números, como parece adelante. Oomo sí 
dixossemos, Pedro quatro, y perico cinco, y periqui- 
llo soya, y perote siete, y pedroehe ocho, que todo» 
significan este nombre pedro, aunque en diteentes 
maneras, y esto por les mudar letras y números oomo 
aquí parece. 

f Loa quatro, cocaos, o pitaos, quo arriba dizimos 
principales, se llamauan por sus nombres pvoprios 
daata manera. £1 primero, quia chil la. £1 segando, 
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qaift lana. El tercero, qaia goloo, j el qaarto, qola 
¿lilloo. En oada pueblo conforme a bu modo de ha- 
blar añadían y quitauan algunas letras, aaai a es- 
tos quatro como a todos los demás. Los que tenían 
quenta con estos signos, años meses, j días, eran los 
Colanas, sortílegos o hechlzeros, al modo que noso- 
tros tenemos nuestro Kalendario, como todo oonsta 
por el EAlendarlo siguiente. 

BIGVENSB LOS DÍAS DEL COCIJO 
quiachllla, que son. 65 días. 

SVíachllla, chaga. 1 

ffPiUaa, cata 2 

Pelaala, cayo. 3 

»lachl, taa. 4 

tPeclguU, caayo. 1. gaajo. 5 

f Quelana, xopa. 6 

f PUlaohlna, cache. 7 

fNelaba, xono. 8 

f Pelaque^a, oaa. 9 

fPlUatela, ohQ. 10 

{Neloo, Chljbitobl. 11 

Plftopya. Chybloato. 12 

fPlclguU. ChUfto. U 

ELSEGVNDOCOCIL 

ÍQulagueche. Chaga. 1 

Palannaa. Cato. 2 

ÍPeoloo. Cayo. 3 

Calazoo. Taa. 1. tapa. 4 

fPellopa. Caayo. 1. gaayo. 5 

¡Qualappe. zopa. 6 

Pillalao. Caache. 7 

Nlohyíla. xono. 8 

Peolaa, Caá. L gaa* 9 

fPUlaala. ChV. ^ 19 
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fLachi. CbUbitobi. 


11 


'Piñaze. Chybitopa. 
*;Pecelana. Chijño. 


12 


13 


EL TERCERO COülI. 




f Qniachina. Chaga. 


1 


f Pelapa. Cato. 


2 


fPeolatiue^a. Cayo. 


3 


fCalatel la. Taa. 1. tapa. 


4 


fPol loo. Caayo. 1. goayo. 


ft 


ÜQualapUa. xopa. 


6 


tPillaa. Caaohe. 


7 


T Lache xono. 


8 


tPelanoaa. Caá. 1. gaa. 


y 


TNeloo. Chij. 


10 


líNixoo. Chijbitobi. 


11 


UPiúopa. Chijbitopa. 


12 


llPizaapo. Chuño. 


13 


EL QVARTO COCII. 




líQaialao. Chaga. 


1 


líPichijUa. Cato, 1. topa. 


2 


f Peolao. Cayo. 


3 


líLaala. Tapa. 1. taa. 


4 


líPeolaohe. Caayo. 1. gaayo. 


5 


f Qualaze. Xopa, 
ITPillalaaua. Caache. 


6 


7 


lÍNichina Xono. 


8 


fPeolapa. Caá. 1. gaa. 


9 


ITPniaai^a. chij. 


10 


ITNetel lach\Jbitobi. 


11 


ITpeñeloo. Chybitopa. 


12 


lípisopUa. Chijño. 


13 


EL QVINTO COCIL 




fQuiaguU. Chaga. 


1 
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1Il>elache. Cato. 1; topa. 


2 


ípelaana. Cayo. 


3 


líCalaloo. Tna. 1. tapa. 


4 


lípexoo. Caayo. 1. gaayo. 


f) 


f Qaalopa. Xo^m. 


ti 


flpil lapo. Caatlie. 


7 


líNeloo. Xono. 


8 


Upichyíla. Caá. 1. gaa. 


9 


irpilla^u Cliij. 

f Laala. Chijbítobi. 


10 


11 


fPinijchi. Chijbitopa. 


12 


fPicici. Chljfio. 


U 



SIGVENSE LO.S SESSKX IW DÍAS 
del segundo Cocijcv (luialana. 

líQuelana. Chaga. 1 

f Pechina. Cato. 1. topa. ^ 

llpelapa. Cayo. 3 

íCalequo^ia. Taa. 1. tapa. 4 

lípetel. la. Caayo. 1. gaayow 5 

líQualoo. Xopa. 6 

f piliapya. Caaclie. 7 

f Kelaa. xono. 8 

f pillacbe. Caá. 1. gaa. 9 

f piUannaa. CbiJ. 10 

tNelloo. Cbijbitobi. II 

fplñaioo. Chybitopa. 12 

lípizopa. Chyño. 13 

ELSEaVXDOCOCIl. 

HQuegappe. Chaga. 6 

f peoloo. Cato. 1. topa. 1 

lípeochyUa. Cayo. 1. chona. 2 

f Calaa. Taa. 1. tapa. 3 

f pelaala. Caayo. I. gaayo. 4 

f Qualaache.y xopa. 5 
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lípillari. Cauche. 
IFNolaana. xouo. 
fpichina. Caá. 1. gaa. 
líQualapa. ChU. 
irPiUanfca- Chhpitobi. 
fpiñitela. ChUlitopa. 
ípeceliH). CtiUúo, 



ELTERCEKO CííCíl. 



líQaicuUa. Chaga. 
«TPelaa. Cato. 1. topa, 
lípel lacho. Cayo. 1. chona. 
ÜCalaDnaa. Taa. 1. tapa. 
^Polloo. Caayo. 1. gaayo. 
líQualaxoo. xopa. 
^pilopa. Caache. 
^Lape. zono. 
5ípel loo. ('aa. 1. gaa. 
fpillachilla. chij. 
liLaa. Chybitobi. 
lípiñela. Chybitopa. 
Upiciquichi. Chijño, 



EL QV AUTO CUCIl 



líQuiacee. Chaga, 
líPalalannaa. Cato, 1, topa. 
ITPeochina Cayo. 
fCala lapa. Taa. 1. tapa. 
ÜPelaqueía. Caayo. 
líCoatella. zopa. 
ITPillaloo. Caache. 
líCalapija. xono. 
líQaalaa. Caá 1 gaa. 
líPillaache. Chij. 
^Piñannaa Cbíjbitobl. 
líPiñaloo. Chijbitopa. 



I 

8 
9 
10 
11 
12 
13 



1 

4 

5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 



1 

2 

3 

4 

5 

(i 

7 

8 

9 

10 

11 

12 
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1ÍPid..oa Chyño. 13 

EL QVINTO COCII. 

líQuiegopaa. Chaga. 1 

1Í Poolape. Cato, 1. topa. 2 

IfCaloo Cayo L chona. .3 

HCalachilla. Taa. 1. tapa. 4 

líPel laa. Caayo. 1. gaayo. 5 

líQualaala. xopa. 6 

fl'ill^chi. Caache. 7 

fCalacij. zono. S 

líPillalaDa. Caá. 1. gaa. 9 

flPillachina. Chij. 10 

Ifcalalapa. Chybitobi. 11 

1ÍPíñaque9a. ChUbitopa. 12 

líPicitel la. Chuño. 13 

SIGVENSE LOS SESSENTA Y CINCO DÍAS 
del Coc\jo quiagoloo. 

líQuiagoloo. Chaga. 1 

KPeolapUa. Cato. 2 

líPeolaa. Cayo. 3 

f Lache. Taa. 1. tapo. 4 

f Qua lanna. Caayo. 1. gaayo. 5 

f Pillalao. zopa. 6 

UNixoQ. Caache. 7 

f Neloppa. zono. 8 

lÍPelape. Caá. I. gaa. 9 

líPillaloo. Chij. 10 

fNichilla. ( hijbitobl. ll 

f pinny. Chijbitopa. 12 

f pízcela. Chijño. 13 

EL SEGVNDO COCII. 

f Quiagneche chaga^ 1 
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1f Pazco Cato. 1. topa. 2 

ITPeolana. Cayo. 1. chona. 3 

líCalachina. Taa. 1. tapa. 4 

lípelapa. Caayo. 1. gaajo. 5 

fQnalanl^a« xopa. 6 

f Píllatela. Caache. 7 

ÜNeloo. xono. 8 

fpolapUa. Caá. K gaa. 9 

irPUlaa. Chij. 10 

f pillaache. Chybitobi. 11 

tplñona. ChUbicato. 1. topa. 12 

f pecoloo. Chyño. 13 

EL TERCERO COCIÍ. 

IfQaiaxoo. Chaga. 1. tobL 1 

f peí opa. Cato. 1. topa. 2 

^peolape. Cayo. 1. chona. 3 

^Caloo. Tapa. 1. taa. 4 

i| Pechyíla. Caayo. 1. gaayo. 5 

^Pillan, xopa. 6 

fPillaala. Caache. 7 

^Nalaoho. xopa. 8 

«JPecee. caá. 1. gaa% 9 

1[Pillalana.Chij. 10 

«[pillachlaa. ChUbitobl. 11 

«[Calalaba. Chijbi topa. 12 

Ifpiülpue^a, Chyño. 13 

EL QVARTO COCIL 

IfQalatel la. Chaga. I 

Ípeolaa. Cato. '2 

peolapija. Cayo. 1. chona. 3 

f Calaa. Taa. 1. tapa. 4 

tPelaache. Caayo. 1. gaayo; 5 

fQualannaa. xopa. 6 

fPillaloa Caachei 7 

l6 
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ifNixoo. xono. 8 

lÍPeloppa. Caá. 1. gaa. 9 

KLappe. Chy. lo 

JPiñoloo. ChUbitobi. n 

tPiñochijlla. ChUbitopa. 12 

tQtticigaU. ChUño. 13 

EL QVINTO COCII. 

TQoiaguela. Chaga. 1. tobL i 

f Pelachi. Cato. 1. topa. 2 

f peoiy. Cayo. 1. chona. 3 

I CaJalana. Taa. 1. tapa. 4 

JPechina. Caaya 1 gMjo. 6 

I Quálapa. Xopa. ^ 

TPiniquepa. Caache. 7 

f Netel la, Xono. 8 

f Peí loo. Caá. 9 

VPillapya. Chi). la 

UNellaa. Chijbitobi. n 

fiPeceeche. Chybitopa. 12 

f Pecennaa. Chijüo. 13 

SIGVESE EL QVAttTO 

Cocijo principal. 8. quia- 

guilloo. 

fQuiaguilloo. Chaga. 1. tobi. 1 

líPexoo. Cato. 1 topa. 2 

flPelopa. Cayo. 1. chona^ 3 

fLappe. Taa. 1. tapa. 4 

f Pal loo. (-aayo. 1. gaayo. 6 

f Quachijlla. Xopa. 6 

tPillaa. Caache. 7 

tNelala. xono. 8 

f Qualachi. (^aa 1. gaa. 9 

fPillazee. Chij. 10 

f Nalaana. Chijbitobi. U 
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líPiñochijña. Cbíjbitopa. 
UPecelaba. Chyño. 



EL SEGVNDO COCH. 



ITQuia nl9a. Chaga. 
líPetel la. Cato, 
f Peoioo. Cayo. 
IfCalapUa. Taa. 1. tapa. 
líPellaa. Caayo. L gaayo. 
f Qaalache. Xopa. 
líPillana. Caacbe. 
fNeloo. Xono. 
ITPelaxoo. Caá. 
fPIUopa. Ch«. 
líLappe. ChUbitobi. 
fPlñoloo. Chijbitopa. 
líPeceohUlla. Ch^ño. 



EL TERCERO COCII. 



líQuiaguij. Chaga. 
líPeloala. Cato. 
ITPillache. Cayo, 
ircalacy. Taa. 1. tapa. 
líPelana. Caayo. 
f Qualaohina. Xopa. 
f Pillalapa. Caaohe. 
f Ccdeqae^a. xono. 
irCoatela. Caá. 1. gaa. 
IfPmalo. Chij. 
f Calapya. CbUbitobl. 
fPiny. Chybltopa. 
IFPiDieehe. Chijño. 



EL QVARTO COCII. 



12 
13 



1 
2 
3 

4 
5 

7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 



1 
2 
8 
4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 



fQuiaquiñaa. Chaga. 
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f Peoloo. Cato. 2 

fPeolaxoo. Cayo. «í 

fCftlopa. Taa. 1. tapa. j 

f Pelappe. Caayo. í") 

fPillalao. Xopa. ^ 

f Nicbüla. Caache. 7 

f Laa. Xono. ^ 

fPeolaala, Caá. 1. gaa. J* 

f PiUaohi. ChU. 10 

fCalazUe. Ch^bitobi. ü 

f Plñolana. ChUbitopa, 1^ 

líPecebfJna. Gb^ño. 13 

ELQYINTO COCII. 

fQoielapa. Cbaga. 1 

UPelaque^a. Cato. - 

lí'^alatolla. Cay a. ^ 

IfPol loo. Taa, 1. tapa^ 4 

fPelapUa. Caaya ^ 

fPillaa. xopa. H 

líPillaaobe. Caaobe. ¿ 

ITPifionaa. xono. J 

f Peloo. Caá. f 

f Pillaxoo. CbU- 1? 

f Loppa Cbibltobl. 11 

f Piñappe. Cbybitopa. 12 

líQuicfloo. CbUño. 13 

f Conforme a los nombres sobredicbos se llamanafi 
los que nacían, cada vno del nombre del día. Y coq« 
tauase el día del medio día, basta otro medio dia. 

NOTABLE. 

1Í Tenían también otros nombres, conforme a el 
orden como nacían, s. Primero, segando, y tercero. 
^. Desta manera. 
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f Al primero raron llamaaan. Yobi Tel piyobi. rtU 
yopi. 

f A el segando llamaaan. Tlni. 1. teoi 

1f A el tercero. Tixi. 1. texi. 

1Í A el qaarto. Payo. 1. xayo. 

í A el quinto. Yopije. 

ITA el sexto. Teyye. 

t A el séptimo. Texiye. Y si nacían mas boluian a 
contar, comentando del primero. Y postponiendo 
siompre este. ye. 

A LAS HIIAS LLAMA 
uan desta manera: 

VA la primera. Zaa. 
TAla seganda. Xoñi. 
f A la tercera. NUo. 
f A la quarta. Laxi. 
VA la quinta. Zee. 
TA la sexta. Zayee. 

fY si mas ay toman de los cinco nombres primeroS| 
y postponenles esta sillaba. ye. 

f Y también las qaentan como los h^os. s. Tobf, 
tini. Seo. 

QVENTA PARA LOS DEDOS 

de las manos y pies, a los 

qcudes también ponen 

sus nombres como 

los de los 

hfjos. 

PRlmeramente al primero de la mano derecba, que 
nosotros llamamos polex. Llaman, yobi. 
ir Al segundo, s. al mdex. Llaman, tini. • 
f Al tercero de en medio llaman Texi. 

ÍAl quarto. Payo. 
Al quinto chiquito. Yee. 
Ttem al primero de la mano yzqtúerda üsmúi: 
Yobíjye. 



• 



Digitized by VjOOQIC 



214 COSAS. 

fAlaegundo. Teije 
ITAl tercero. Texije. 
II Al quarí». Xayoyye. 
f Al quinto. PUye. 

ir Y a los dedos de los pies, llaman por los mismos 
nombres. 



NOTABLE. 

f Siguense aleanas cosas de notar, que tenían 
estos yndiOB. Y primero de los agüe- 
ros y algunos ritos. 

TEnian estos Zapotecas muchas cosas por agüeros, 
a las qus^es si encontraban o nenian a sus casas 
o junto a ellas, se tenían por agorados dellas. 

f £1 primero y mas principal era la culebra, que se 
llama peí la, Y como ay muchas maneras dellas de 
la manera que era ella assi era el agüero, esto des- 
lindaua el Sortilegio. 

líEl buho que llama, tama 1. tama xihui. 

^Ytem otro animal que el Mexicano llama, tecolotl 
y estos pequia, l.piquia, es aue. 

f Ytem barda, o tupa que llaman, pechuga. L pl- 
chijca 1. pepaa. 

iPaxaro que canta en el monte que le llaman 
euega. 
' fAlacran aquien llaman, nioxobi. 

fOtro como alacrán chiquito que llaman, pegootaa 

fQuando están algunos hablando y parece aJgon 
animalejo destos entre ellos, dizen que es mens^#it 
del diablo y Tiene a ver lo que hablan o hazen. 

fYten otro assi mayostillo que llaman, pegoosUla 
1 manixilla. 

f Ytem vn paxaro que llaman hu^ya, que qnaado 
canta dizque dize hu\ja. huija, y es agüero de los ca- 
minantes. 
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TTtem vn paxaro de plamas rioa.^ qao el Mexieano 
llama qae9aItotol. Este era agüero de señoras. 

ITYtem vnos como hilos de telas de arañas que cuel- 
gan al sol o a do hiere el sol que se crían allí, esto era 
^ande agaero qaando se enredaban con ellos. 

f Ytom las encruzijadas de los caminos que llaman 
nezaquetaa. 1. nezaquitaa. Eran lugar de agüeros, 
porque dizque alli estauan animales y cosa^ malas j 
auian miedo. 

H Grande agüero era quando estando en su casa 
ojan ruydo fuera, o otro sonido j no hallauan quien 
lo hazia, o les zumbaua el ojdo, porque dezian en- 
tonces que Tenia el, pitao T sacriflcauan algo. 

f Si alguna aue o animal de los que tenian por agüe- 
ros veyan sobre algún grande árbol, dezian que aquel 
agüero señalaua algún señor o persona príncipal. Y 
si el árbol estaua Junto a casa de algún maoeguatl o 
hombre pupular. Dezian que aquel a^i^uero venia a de- 
lir lo que auia de subceder a aquel dueño de la casa. 
ITSi era agorado el dia en que auia nacido o yn día 
o dos antes o después, era muy fuerte agüero y muy 
cierto. Y el mayor era en el mesmo dia. 

f Si se eclipsaua la Luna desian que auian de mo- 
rir señoras y principales 

ir Si se eclipsaua el sol dezian que se aeabáua el 
mundo. Y que el sol pedia guerra y ynos a otros se 
matauan el que primero podía. 

ITYtem deiian y creyan que los enanos eran hechos 
por mandado del sol, y que entonces como cosa sny^ 
h>B pedia. Y asi qualquiera que hallaua algún éjjj- 
no o enanos o hombres chiquitilloa, o le tenían en «a 
casa le mataua y sacnficaua y ellos se escondían por* 
que no los matassen, Por manera que pocos se escí^ 
pauan. 

f Si estando la muger preñada, el padre de la cria- 
tura llenaua carga a cuestas, o yerua, cañas, cal, o 
otras cosas assi, o algún hombre muerto, o le asota- 
nan; o padecía otro trabajo assi. Deiian que rsaun- 
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dauaa «n U oriatura, 7 que 6lla luego moula, y eBto 
muchos avn lo tienen oy, porque creyan que lo que 
el padre paseana, lo passaua también el h^o en el 
vientre. 

f Si la muger preñada saltana algún arroyuelo o 
reguera, ditque mouia. Y lo mismo si veya algon 
muerto. Y por esto en común tenian bolnerse de es- 
I^aldas y cubrir el rostro a el que se estaña mmiendo 
por no le ver. 

f Quando la parida auia de entrar en el Tamascal 
a acabarse de mundificar con los sudores, primero ha* 
zian dentro ciertas ceremonias. Como quemar Yn- 
cienso, y derrai9ar de su yino, y encender candelas 
después que las vsan. &c. 

f Quando alguno era acorado, y Tenia al sortílego 
que le declarase el agüero, y mandase lo que huia, 
mandauale matar vn perrillo o Codomis. o cosa assi, 
y que lo soterrasse en la senda que venía para casa, 
como para atajar el camino por donde auia de venir 
el mal. Y otras cosas assi le mandaua haser. Y si 
el agüero era sin esperanza de remedio muy malo y 
cierto. No queria paffa porello el Sortílego. Gomo 
•ieoi];ffe lleuauon por los demás. 

PARA SORTEAR LOS CASAMIENTOS, 

haiian lo siguiente los Sortílegos. 

S Verla Gkm^lo casarse con dofta Vrruca. Y ci- 
mero que la pidiesse por muger sabia como ee ua- 
maua, y entonces yua al Sortílego colanQ, y de- 
» yo me llamo Gonzalo, y tal muger se llama vrra- 
ca, podreme casar con ella. Entonces el Sortílego to- 
nana tantas hauas de las que para este officio tenían 
como era la suma de los nombres de ambos, según la 
quenta que ellos tenian como queda dicho atrás, y 
juDtaualas y contaualas, de dos en dos, y si sobraoa 
alguna era s^al que anian de tener vn h^o varón. T 
■t juntándolas otra vei y tomándolas a contar de tree 
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eD tres sobraua toda via alguna, era bueno y señal de V * ' 

hijo, y 8i tomándolas a contar de qnatro en qnatro * 

sobraoan algunos todos eran h\jos o l^jas, y assi las 

contauan de diuersas maneras hasta oinco veces, y no ^ 

sobrando algnnas era malo y no se easauan porque ^ ■ 

djsque no auian de tener h\)os porque toda su preten- ^ 

sion en los casamientos eran los h^ os. Ytem si no so- * 

braua alguna hasta la ultima vez era señal que hasta 
la vejez no auian de tener l^jos. ^ • 

POR LAS CAVSAS SIRVIENTES SE * 

descasauan. 

« 

LA primera si vuo yerro en el casamiento como 
quando ella era señora, y el era hombre baxo, y 
esto aootecla quando de lezos la embiauan a pedir. 

tí Lo segundo quando no tenían hijos, y esto era la 
cansa principal. 

^Lo tercero quando no conformauan en los nom- 
bres, porque para Rodrigo aula de ser Sancha, y 
para Gonzalo vrraca. ^ 

ff Lo quarta quando algano dellos era muy perezo- «- \ 

80 en buscar lo que hablan menester. En especial 
ella. 

ITLo quinto quando alguno dellos era tan brauo que 
eienipre reñían. 

%Ijo sexto quando el hembre vsaua mucho en de- 
masía con lamuger como bestia, ella no consentía. 

VLo septhno quando ella era adultera y alguna 
ves también quando lo era el. ^ 

f Lo octano quando el pedia una muger y la tenia 
algún tiempo y no le quadraua, dezaimla y tomaua 
otra, esto no era muy común. 

V Donde de lo dicho se infiere que no tenían estos 
yndios matrimonio. Y assi el maestro Victoria oy- 
das eetas relaciones dise en el quarto, videtur Ínter 
istos barbaros nullum íüisse matrimonium. 

17 
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f Con lo dicho hemos dado fin a lo que por agora 
nos parece que auia que dezir en este arte. Y en- 
tiendo que basta para estos nuestros tiempos. Si 
adelante se descuorieren algunas otras cosas mas 
subtiles y ingeniosas para dezir y escreuir. La puer- 
ta queda abierta para aquel a quien Dios se lo die- 
re que lo ponga en perfection válete. 
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SIGVENSE LAS PARTES Y LUGARES 
errados qne ay en este Arte. 

f Fol. 10. pag. 1. li. 15. A do dize proporsion, lee 
preposición. 

ITFol. 11. pa. 1. li. 2. a do dize, ticbijgoa, lee, tichy- 
goa. 

f Fo. 12. pa. 1. li. 1. a do dize mas mas. quita el vn 
mas. Ytem 11. 22. a do dize hnatopati; lee, hnato- 
pati. 

IfFo. 13. pa. 1. li. 15. ado dize yacarobi, lee, yaca- 
tobi. 

f Fo. 14. pa. 1. li. 4. ado dize ;ttme, lee, tiene. 

fFo. 20. pa. 1. li. 4. ado dize comen, lee comentar. 

f Fo. 25. pa. 1. li. 4. ado dize ex a^junctis, añade 
alli, o también en el protraher o acortar de la boz, en 
la pronunciación. 

f Fo. 26: pa. 1. 11. 10. ado dize délos, ta, lee, délos 
de, ta Ytem li. 18. ado dize teyago, lee teyego. 

líFo. 30. pa. 1. li. 18. ado dize co^olao, lee, co9olao. 

f Fo. 33. pa. 1. li. 23. ado dize nali, lee, nsMj. 

f Fo. 34. pa. 2. li. 13. ado dize tacanagati. lee, tar 
canagatia. Ytem, li. 27. ado dize atribuye, lee, atri- 
buyr. 

f Fo. 40. pa. 2. 11. 23. ado dize ticoo, no se deuisa 
bien. 

fFo. 42. pa. 2. li. 10. ado dize yacanannaatia. leo, 
yacanannaati. 

TFo. 45. pa. 1. li. 2. ado dize titoxoloñeenaa, lee. 1. 
ti tozoloñeea. 

VFo. 47. pa. 2. li. 11. ado dize yennachy, lee, ya- 
nnach^. 

f Fo. 48. pa. 2 11. 13. ado dize lahaa, no se deuisa 
bien. 

fFo. 55. pa. 2. 11. 1. ado dize yasay, lee. assi. Ytem. 
li. 16 ado dize huayagolo, lee huayagoa. 
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f Fo. 56. pa. 1. IL 23. ado dise postpueata, la, p. no 
sedeuisa. 

f Fo. 57 pa. 1. li. 14. ado dize por esta, lee, por es- 
tar. 

UFo. 58. po. 2. li. 26* ado dize paaty, lee, hoax^. 

UFo. 59. pa. 1. li. II. ado dise reconozco, lee, conoi- 
co. 

f Fo. 61. pa. 1. li. 24. ado dize tardeaito mas, añade 
o tardezito menos tarde. 

f Fo. 67. pa. 2. li. 15. ado dize clfiferencia, lee diíTe- 
rencia. 

í Fo. 70. pa. 1. li. 6. ado dize verboa, lee verbos. 

f Fo. 72. pa. 2. li. 15. ado diie niaca, añade, vide los 
demás plusquamperfectos. 

^Fo. 79. pa. 2.1Í. 3.adodize huayagoto, lee, boa- 
yagocato. 

f Fo. 81. pa. 2. li. 19. ado diae aner camido, lee auer 
comido. Ytem li. 23. ado dize optotiuo, lee, optatiao. 

f Fo. 82. pa. 2. li. 25. ado dise aunqnn. lee, aunque. 

fFo. 84. pa. 1. 11. 16. ado dize preteriuo, lee, pre- 
térito. 

IfFo. 87. pa. 2. li. 1. ado dize zelequeagoa, añade. 
1. zelequetagoa, y por sincopa, zeletagoa. 

f Fo. 89. pa. 2, 11. 22. ado dize tebelaniquibi cácala- 
lato, lee, tebelaniquibi cicalalato. 

fFo. 93. pa. 1. U. 9. ado dize tono, lee tona. 

i Fo. 111. pa. 2. li. 11. ado dize nicoto, lee, nlccrto. 

^Fo. 113. pa. 2. li. 16. ado dize buyozo, lee hua- 
yoxo. (*) 

(^) Corresponden estas erratas, por in orden, con las -pk- 
f^nss siguientes de la presente edición: 
26.— 28 — 29.— 80.— 81.— 32.-41.--49. — 60.— 50.— 57.— «1. 
68.-64— 78.— 76.— 80.— 84.— 86,— 99.— 99.— 100.— 102.— 
104.— 106.— 109.— 120.— 128.-127.— UO.— 144.— 144.— 146. 
—149.-154.-159.-166.— 196.— 199. 
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A GLORIA Y HONEA DE DIOS 

nuestro Señor, y de la gloriosa virgen sancta 

Mari a bu bendita madre, se acabo de 

Imprimir este Arte Zapoteca, a 

ocho dias del mes de Agosto. 

En México, en casa de 

Pedro Balli Afio de 

1378. 



Digitized by 



Google 



r 



222 

ADDEMDA 

NÚMEKO 2. 

Concluida la impresión de este Arte pudimos con- 
sultar y tomar de la ohtita, Apuntes para un Catálogo 
de Escritores en Lenguas indígenas de América. Por 
Joaquín García IcazoaXceta, (México 1886), lo que á 
continuación se lee. 

PÁGINA 119. 

139 . Pacheco. — Doctrina Christiana traducida de la 
lengua Castellana en lengua Zapoteca Nexitza, 
por el Licenciado Don Francisco Pacheco de 
Sylva, Cura Beneficiado por su Magostad, del 
Partido de Yahee y Taneche. 

En 8?, falto de la portada: el título lo he for- 
mado recogiendo los datos esparcidos en las 
aprobaciones y licencias. Las últimas son de 
Mayo de 1687, en cuyo año debió imprimirse en 
México el libro. En el ejemplar que tengo á la 
vista solo quedan 27 fojas preliminares y las fo- 
jas 1 á 135, faltando las del fin. Es una tra- 
ducción del P. Ripalda. (R.) 

PÁGINA 137. 

166. Vocabulario— Bvcabulario de la lengua Cas- 
tellena (sic) y zapoteca nexitsa. 

Se acabó á 16 de novienbre 1696 Años. 

MS. en 4? La portada y 99 págs. numera- 
das. (R.) 

PAGINAS 144 y 145. 

173. Arte Zaapoteca, Confessonario, Administradon 
de los Santos Sacramentos, y otras Curiosidades, 
que en el se contienen. Perteneciente al Mol 
R. P. Juan Francisco Torralba, Religioso Pres- 
bítero del Sagrado Orden de Predicadores, de 
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la Provincia de Sn. Ypolito Mártir, de la Ciu- 
dad de Oaxaca. A. M. D. G. Sacado de su ori- 
ginal en esta Cabeza, de Ocotlan año do 1880. 
MS. en4?, de 148 fojas. Contiene: Arte, fojas 1 
á 48. Cuentas, términos de la edad, miembros 
del cuerpo, parentescos, 49 á 60. Para la admi- 
nistración de los sacramentos, 60 á 60. Confe- 
sonario, 66 á 85. Sígnense algunas conversa- 
ciones comunes en lengua Zaapoteca del Valle, 
85 á 99. Sígnense ahora algunos nombres y 
verbos, de los quales los mas se hallan en el Ar- 
te, Confesonario y Doctrina. Xpiana, 100 á 146. 
Confesonario Zaapoteco, según se habla en Santa 
María Petapa, 147 y 148. (R.) 
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primer. 
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LII. 


196. 


8» 


dezbr. 


deiir. 



En la página IX, Nota, dice: 

Hay otra edición de esta obra hecha el año 1867, 
pero no hace mención de Córdoba. Esto es inexacto 
no hay tal edición. 
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